I

A A 4 A A A A

N
“

Petrol Lawn Mower

Original Instruction manual

=8

Benzin-Rasenmaher

Original-Bedienungsanleitung

-

Tondeuse a gazon a essence

Manuel d’instructions d’origine

Rasaerba con motore a benzina

Manuale di istruzioni originale

A

Grasmaaier met benzinemotor

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Cortadora de pasto con motor a gasolina

Manual de instrucciones original

v||m

Corta-relva a gasolina

Manual de instrugdes original

Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKO

MpwroéTUTIO EYXEIPiBIO OBNYILLV

Benzinli ¢im bigme makinesi

Orijinal Kullanim kilavuzu

i

Bensindriven grésklippare

Bruksanvisning

g
lal

Benzinplaneklipper

Original brugsanvisning

Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

Alkuperdinen kayttoohje

Benzinova sekacka na travu

Originalni navod k obsluze

Spalinowa kosiarka do trawy

Instrukcja obstugi

Iw
ci|o

Benzinmotoros flinyiré

Eredeti hasznalati atmutato

[a3oHokocunka ¢ 6eH3MHOBLIM ABUraTesieM

OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCRyaTaummu

Benzinska kosilica za travu

Originalni prirucnik s uputama

(/1]
-
o

Kosilnica z bencinskim motorjem

Originalni priro¢nik navodil

Benzinova kosacka

4

Pévodny navod na obsluhu

=
]

Masina de tuns iarba pe baza de benzina

Manual de instructiuni al producétorului

Benzininé Zoliapjové

Originali naudojimo instrukcija

25

Benzina zéles pJaujmasina

Originala lietoSanas rokasgramata

Bensiinimootoriga muruniiduk

Originaalne kasutusjuhend

Kosilica na benzin

Originalni prirucnik sa uputstvima

S

P S0 e el

el gleal, 4y 3

PLM4621
PLM4622




1 PLM4622

2 PLM4621






10

12

14

17

16



)y

J

19

18

25

24



CONTENTS

ENGLISH ..ot s es e ses e enennans 7
DEUTSCH oottt st 15
FRANGAIS ..ottt 24
ITALIANO ..ot an s en s 32
NEDERLANDS ..ot ieeeeeeeee e 40
ESPARIOL ..ot s e snsar e 48
PORTUGUES ......oooovieeeteeeeeeee et 57
EAAHNIKA <....ooooioieiiececiete st st 65
TURKGE ...t 74
SVENSKA ..ot n st 82
DANSK ..ottt en s seeen 90
LT )Y OO 98
(0] =257 14 20U U TR 106
POLSKI ..ottt sttt 114
MAGYAR ....oooooeeceeeeeee et s s e en s 123
0707 (1 U 131
HRVATSKL ..ot etes s ses s sss s ssassa s sanen 140
SLOVENSCINA ..ottt 148
SLOVENCINA ..ottt 156
ROMANA ..ottt 164
LIETUVIU KALBA ..ot saes e senen 172
LATVIESU ..ottt 180
=125 1 OO 188
SRPSKI ..ottt 196



ENGLISH

Explanation of general view

1. Upper handle 6. Rope guide 11. Fuel cap

2. Stop control handle 7. Grass sack 12. Oil cap

3. Self-drive control handle 8. Height adjusting lever 13. Cable clamp

4. Engine speed lever 9. Deck 14. Locking knob

5. Starter handle 10. Spark Plug 15. Speed adjusting lever

@ A WARNING

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read operator’'s manual.

B>

Keep bystanders away.

B>

i

Pay more attention to the operator’s hands
and feet to avoid injured.

Toxic fumes; Don’t operate inside house.

B xB Bl

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

er »

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

>

When repairing, please picks up the spark
plug, then repairs it according to the
operational manual.

L

1

A, Caution: Engine hot.
Sy
il

Release switch handle to stop the
motor.
=\ . .
Sy Grip self-drive control handle to move
B forward.

2. GENERAL SAFETY RULES

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit.

Read all these instruction before operating this product
and retain these instructions for future reference.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. Under some
circumstances this field may interfere with active or
passive medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical implants
to consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Training

* Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

* Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

* Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

« Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

*  While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

» Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine.

* WARNING- Petrol is highly flammable.



store fuel in containers specifically designed for this

purpose;

refuel outdoors only and do not smoke while

refueling;

add fuel before starting the engine. Never remove

the cap of the fuel tank or add petrol while the

engine is running or when the engine is hot;

if petrol is spilled, do not attempt to start the engine

but move the machine away from the area of

spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated;

replace all fuel tank and container caps securely.

» Replace faulty silencers.

« Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

» Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

* Mow only in daylight or in good artificial light.

« Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

« Always be sure of your footing on slopes.

« Walk, never run.

» For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

« Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

+ Do not mow excessively steep slopes.

» Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

« Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

* Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place.

» Do not change the engine governor settings or
overspend the engine.

« Disengage all blade and drive clutches before starting
the engine.

« Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade(s).

« Do not tilt the lawn mower when starting the engine.

» Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

« Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

« Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running.

» Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

» Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- whenever you leave the lawn mower;
- before refueling.

* Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

* Only use the lawn mower for the purpose for which it is
designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

Maintenance and storage

« Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

* Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark.

» Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

« To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

» Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

* Replace worn or damaged parts for safety.

« If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1 &
2)
Including

A: Spark plug wrench
B: Mulching wedge



4. TECHNICAL DATA

Model PLM4621 PLM4622
Engine type B&S 650E series, ReadyStart B&S 675EX series, ReadyStart
Self Propel Yes Yes

Engine Displacement 190 cc 190 cc

Blade Width 460 mm 460 mm

Idle Speed 2,800/min 2,800/min

Fuel Tank Capacity 1.0L 1.0L

Qil tank capacity 0.6L 0.6L

Grass catch bag capacity 60L 60L

Net Weight 33.8 kg 35.4 kg

Height adjustment 20-75 mm, 5 adjustment 20-75 mm, 5 adjustment

Noise according to EN836

Sound pressure level (Lyp): 81.5dB (A) 83.1dB (A)

Sound power level (Lya): 93.1dB (A) 92.3 dB (A)

Uncertainty (K): 2.41dB (A) 2.75dB (A)
Vibration according to EN836

Vibration emission (ay): 6.4 m/s? 7.5 m/s?

Uncertainty (K): 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5. ASSEMBLY
5-1 ASSEMBLY THE FOLDING HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with
locking knobs as shown. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the locking
knob. (Fig. 7, Fig. 8)

Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 9)

5-2 ASSEMBLY THE GRASS CATCHER

1. To fit: Lift the rear cover and hang the grass catcher
on the shaft of rear of mower. (Fig. 10, Fig. 11)

2. To remove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

5-3 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 14 and
see clause 8-9)

6. ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE HEIGHT

1) Back out the locking knob which fixed the lower
handle, refer to Fig. 15.

2) Refer to Fig. 16, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.

B

A

There is 3 adjusting height to be choose on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.

3) Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

7. MULCHING MOWER

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm form 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife.

- Do not mow wet grass.

- Set max. Motor speed.

- Only move at working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catcher;

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Lower the rear cover again.



8. OPERATING INSTRUCTIONS
8-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.

A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

8-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE

1. The unitis equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is

fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. When starting cool engine, turn engine speed lever to
“a)" position. When starting warm engine and
Operating, turn engine speed lever to position.
(Fig. 19)

3. Standing behind the unit, grasp the stop control
handle and hold it against the upper handle as shown
in Fig. 20.

4. Grasp the starter handle as shown Fig. 20 and pull it
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts. Release the stop control handle to stop
the engine and blade.

Start the engine carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the
engine. Start the mower on a level surface, free
of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in
front of the discharge opening.

> > b

10

8-3 OPERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the stop control handle with
both hands.

A Note: During operation, when the stop control

handle is released, the engine will stop and thus stopping
the lawn mower from operating.

8-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

1. Release the stop control handle to stop the engine
and blade.

2. Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

8-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PLM4621

Grip the Self-drive control handle, the lawn mower will
move forward automatically with about 1 m/s, release the
self-drive handle, the lawn mower will stop move.

For PLM4622

The mower is equipped with a speed adjusting system

which can adjust 3 speeds from 3.0 km/h to 4.5 km/h.

The step as below:

1. Release the Self-drive control handle until the lawn
mower doesn’t go forward.

2. Adjust the appropriate speed which you want.

3. Grasp the Self-drive control handle to go on mowing.
(Fig. 21)

A CAUTION: Your mower is designed to cut normal
residential grass of a height no more than 250 mm.

Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves. Debris may
build up on the mower deck or contact the engine exhaust
presenting a potential fire hazard.

8-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MULCHING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mulching do not cut
wet grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mulching of the grass clippings.
Cut no more than 1/3 the length of the grass.

The recommended cut for mulching is 1/3 the length of
the grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mulched cut. When mulching long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and



perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time.

Overlapping the cut a little on each pass will also help to
clean up any stray clippings left on the lawn. The mower
should always be operated at full throttle to get the best
cut and allow it to do the most effective job of mulching.
Clean underside of deck.

Be certain to clean the underside of the cutting deck after
each use to avoid a build-up of grass, which would
prevent proper mulching. Mulching leaves. The mulching
of leaves can also be beneficial to your lawn. When
mulching leaves make sure they are dry and are not
laying too thick on the lawn. Do not wait for all the leaves
to be off the trees before you muich.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

8-7 GRASS CATCHER

Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork is ventilated. (Fig. 22)

8-8 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

8-9 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any

adjustment to lawn mower without first stopping the
engine and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop

mower and disconnect spark plug cable.

Your mower is equipped with a central height adjustment

lever offering 5 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you
5 different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height. (Fig. 23) All wheels will be in the same height
of cut.

9. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.
(refer to ENGINE OWNER'’S MANUAL)

10. LUBRICATION INSTRUCTIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at
least once a season with a light oil.

2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication
instructions.

3. BLADE CONTROL-Lubricate the pivot points on the
blade control handle and the brake cable at least once
a season with light oil. The blade control must operate
freely in both directions.

11. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can

damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark
plug is up.

11-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element.

The engine air cleaner element must be serviced
(cleaned) after 25 hours normal mowing. The foam
element must be serviced regularly if the mower is used in
dry dusty conditions. (refer to ENGINE OWNER’S
MANUAL)

To CLEAN AIR FILTER

1. Remove screw.

2. Remove cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

A NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 24)

11-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to

1



prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades.

Tip mower as specified in separate engine manual.
Remove the hex bolt and washer which hold the blade
and blade adapter to the engine crankshaft. Remove the
blade and adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 25)
Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft with the “star” away from the
engine. Refer to Fig. 25. Place the blade with the part
number facing away from the adapter. Align the washer
over the blade and insert the hex bolt. Tighten the hex bolt
to the torque listed below.

11-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts
must be checked periodically for correct tightness. After
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the
blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade
should be replaced.

Replace with an approved factory replacement blade only.
Possible damage resulting from blade unbalance
condition is not the responsibility of the manufacturer.
When you change the blade, must use the original type
marked on the blade (MAKITA 263001451) (for order the
blade, pls. contact your local dealer or call our company).

A WARNING: Do not touch rotating blade.

11-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit.

Read and follow instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions. Clean every few hours under
extremely dusty conditions. Poor engine performance and
flooding usually indicates that the air cleaner should be
serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the

12

start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

12. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Following the final cut of the season allow the fuel tank
to run dry.

2. Clean and lubricate mower thoroughly as described in
the lubrication instructions.

3. Refer to engine manual for correct engine storage
instructions.

4. Lightly coat mower’s cutting blade with chassis grease
to prevent rusting.

5. Store mower in a dry, clean area.

A NOTE:

- When storing any type of power equipment in an
unventilated or material storage shed;

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.

If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, Depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.



13. TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Throttle chock not in the correct
position for the prevailing conditions.

Move throttle chock to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE OWNERS
MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25 - 30 Nm.

Engine does not start.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull starter rope
continuously until carburetor clears itself and install
air cleaner element.

Faulty ignition module.

Contact Makita authorised service centre.

Engine difficult to start or

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh
fuel.

loses power.

Vent hole in fuel tank cap is plugged.

Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is duty.

Clean air cleaner element.

Spark plug is detective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Engine operates

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

erratically.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from shots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high
speed.

Gap between electrodes of spark plug
is too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Cooling air flow is restricted.

Remover any debris from slots in shroud, blower
housing, air passages.

Engine overheats.

Incorrect spark plug.

Install RJ19LMC spark plug and cooling fins on
engine.

Mower vibrates

Cutting assembly is loose.

Tighten blade.

abnormally.

Cutting assembly is unbalanced.

Balance blade.

14. ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended

use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

For European countries only
EC Declaration of Conformity

We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./ Type: PLM4621, PLM4622
Specifications: See “4. Technical Data”

are of series production and

Conforms to the following European Directives:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC & 2005/88/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:
EN836, EN 1SO14982
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
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The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identification number: 0036
Model PLM4621
Measured Sound Power Level: 93.1 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB
Model PLM4622
Measured Sound Power Level: 92.3 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

11.11.2011

Perm

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DEUTSCH

Erklarung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 6. Seilfihrung 11. Tankdeckel
2. Stoppregelgriff 7. Grassack 12. Oldeckel

3. Selbstfahrgriff 8. Hebel fir Hoheneinstellung 13. Kabelklemme
4. Hebel fur Motordrehzahl 9. Boden 14. Feststellknauf
5. Startergriff 10. Zindkerzenstecker 15. Gashebel

@ A WARNUNG

Lesen Sie zu |hrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch

vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Gerats durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht

die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ihrem Maher
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

B B>

Halten Sie Umstehende fern.

J

T Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hande und FuRe, um Verletzungen zu
%O vermeiden.

Giftige Dampfe! Kein Betrieb im
Innenbereich.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fillen

Tragen Sie beim Mahen Schutzbrille und
Ohrstdpsel, um sich selbst zu schiitzen.

{A Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die
Zindkerze heraus und nehmen Sie
N anschliefend die Reparatur anhand der
Bedienungsanleitung vor.

by
S
%" Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

A, Achtung: Motor ist heil3.
Sy
i

Lassen Sie den Schaltergriff los, um
den Motor zu stoppen.
=\ x .
Sy Um vorwarts zu fahren, erfassen Sie
B den Selbstfahr-Steuergriff.

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von

Benzinwerkzeugen mussen Sie stets grundlegende
SicherheitsmaRnahmen befolgen, einschlieRlich der
Folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum
spateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umsténden kann dieses Feld aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Zur
Verminderung des Risikos ernsthafter oder todlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieser Maschine an
den Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

Einarbeitung

* Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen Sie
sich mit der Bedienung und der ordnungsgemafien
Verwendung des Méahers vertraut.

» Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenmahers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fiir den Bediener festlegen.

* Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

+ Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfélle mit oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.
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Vorbereitung

» Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.

«+ Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu méhende Gelande
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

* WARNUNG- Benzin ist leicht entziindlich.

- lagern Sie Benzin ausschlief3lich in dafiir
vorgesehenen Kanistern;

- fiillen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie nicht dabei;

- flllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und flllen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist;

- falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede

Art von Zilindung, bis der Benzindampf verflogen ist;

- setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

« Tauschen Sie defekte Schalldampfer aus.

» Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschlei und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Betrieb

« Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, wo sich
gefahrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.

» Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

* Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des Mahers
in feuchtem Gras.

» Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

« Laufen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Mahen.

* Maéhen Sie bei Walzenmé&hern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang andern.

* Mahen Sie nicht an Hangen mit iberméaRiger Neigung.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

« Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelénde.

» Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.

+ Andern Sie niemals die Einstellung des
Dieselmotorreglers oder uberlasten Sie den Motor
nicht.

« Kuppeln Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus,
bevor Sie den Motor starten.

+ Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen Fifen und Schnittwerkzeug.
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» Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

« Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

« Halten Sie weder Hande nicht FiiRe in die Nahe oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

* Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schlissel.

- vor dem Ldsen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmabher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberprifen).

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen Stillstand
gekommen sind und entfernen Sie, falls vorhanden,
den Schllssel.

- wenn Sie den Rasenmaher verlassen;

- vor dem Auftanken.

« Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Ruckschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenmahers.

» Verwenden Sie den Rasenmaher ausschlieBlich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann geféhrlich sein und zur
Beschadigung der Maschine flihren.

Wartung und Lagerung

«+ Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

» Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Déampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

« Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie ihn
abdecken.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und ibermaRiger
Schmiere halten.

«+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschleit
oder Zerstérung.

« Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

« Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.

A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.



3. BESCHREIBUNG DER
A WARNUNG: Fiillen Sie Benzin in einem gut BAUTEILE (Abb 1und 2)
belufteten Bereich bei angehaltenem Motor nach. EinschlieRlich

A: Schlissel fir Zindkerzenstecker

B: Mulchkeil
4. TECHNISCHE DATEN
Modell PLM4621 PLM4622
Motortyp B&S 650E-Serie, ReadyStart B&S 675EX-Serie, ReadyStart
Selbstantrieb Ja Ja
Motorhubraum 190 cm? 190 cm?
Blattbreite 460 mm 460 mm
Leerlaufdrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min
Volumen Kraftstofftank 1,01 1,01
Volumen Oltank 0,61 0,61
Volumen Grasfanger 601 601
Nettogewicht 33,8 kg 35,4 kg

Hdéheneinstellung

20-75 mm, 5 Einstellungen

20-75 mm, 5 Einstellungen

Schallpegel nach EN836

Schalldruckpegel (Lyp): 81,5dB (A) 83,1dB (A)

Schallleistungspegel (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)

Abweichung (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibrationspegel nach EN836

Schwingungsbelastung (ay,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Abweichung (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAGE

5-1 MONTAGE DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Befestigen Sie die untere Lenkerstange am Maher mit

5-4 SCHNITTHOHE

Driicken Sie von auf3en, um den Hebel aus dem Gestell
zu driicken. Bewegen Sie den Hebel vor und zuriick, um

die
9)

den Feststellkndufen, wie in der Abbildung dargestellt.

(Abb. 3 bis 6)
Lésen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.

6.

Hohe einzustellen. (Abb. 14 und siehe Abschnitt 8-

EINSTELLEN AUF EINE
GEEIGNETE HOHE

8

Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit dem

Feststellknauf. (Abb. 7 und 8)

Verlegen Sie alle Kabel Giber dem Griffrohr. Klemmen
Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte

der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an der

AuBenseite des Mahers fixiert ist. Andernfalls kénnen

1) Ziehen Sie den Verriegelungsknopf heraus, mit dem
der untere Griff befestigt ist (siehe Abb. 15).
Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 16
nach oben und unten und stellen Sie den Griff auf die
richtige Hohe ein.

2

die Kabel beim Offnen/SchlieRen der hinteren
Abdeckung eingeklemmt oder beim
Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht
werden. (Abb. 9)

5-2 MONTAGE DES GRASFANGERS

&L

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und

haken Sie den Grasfanger an der hinteren Achse am

Maher ein. (Abb. 10 und 11)
Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

5-3 STARTERGRIFF
Bewegen Sie den Startgriff vom Motor zum Seilfiihrung.
(Abb. 12 und 13)

An diesem Rasenmaher kénnen 3 verschiedene
Héhen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich
der untere Griff in der héchsten Position, in Stellung 3
in der tiefsten.

Stellen Sie die gewlinschte Hohe ein und befestigen
Sie den unteren Griff mit Hilfe der
Verriegelungskndpfe.

A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite

des unteren Griffs mlssen auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.
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7. MULCHMAHER

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem Arbeitsschritt

geschnitten, anschlieRend fein gehackselt und als

natirlicher Diinger wieder auf den Rasen ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bei einer
Grashdhe von 4 bis 6 cm.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Mahen Sie kein feuchtes Gras.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
das Schnittblatt regelmanig.

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Kilinge.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Driicken Sie den Mulchkeil in den Boden. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Boden. (Abb. 17 und 18)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

8. BEDIENUNGSANWEISUNGEN
8-1 VOR DEM STARTEN

Fiillen Sie Benzin und Ol fiir den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlief3lich in dafiir vorgesehenen
Kanistern.

Fillen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie nicht dabei.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaéher kippen, um das Messer zu warten oder Ol
abzulassen.

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufenden Motor oder bei noch heiften Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkuhlen.

8-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE KLINGE EIN

1. Der Maher ist mit einer Gummimanschette liber dem
Ende des Ziindkerzensteckers ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Ziindkerzenkabels (in
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der Gummimanschette) sicher Uber der Metallspitze
des Ziindkerzensteckers befestigt ist.
Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den Hebel
flr die Motordrehzahl in die Position ,, &". Drehen
Sie beim Starten und Betreiben des warmen Motors
den Hebel fiir die Motordrehzahl in die Position , <.
(Abb. 19)
Greifen Sie hinter dem Maher stehend den
Stoppregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff (siehe Abb. 20).
Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 20 dargestellt
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach den Starten des Motors zum
Seilfiihrungsbolzen zuriick. Lassen Sie den
Stoppregelgriff los, um den Motor und die Klinge zu
stoppen.
Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Anweisungen und mit ausreichendem
Abstand zwischen Flen und Schnittwerkzeug.

Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den
A Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer

N

[

>

ebenen Flache ohne hohes Gras oder
Hindernisse.

Halten Sie lhre Hande und FiiBe von
beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor
nicht, wenn Sie vor der Auswurféffnung stehen.

8-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Stoppregelgriff wahrend des Betriebs stets
mit beiden Handen fest.

A Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wahrend
des Betriebs loslassen, stoppt der Motor und daher auch
der Rasenmabher.

8-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

A VORSICHT: Nach dem Stopp des Motors dreht
sich die Klinge fiir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor und
die Klinge zu stoppen.

Ziehen Sie das Zlndkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines
unbeaufsichtigten Mahers zu verhindern.

8-5 SELSTFAHREN

Fir PLM4621

Erfassen Sie den Selbstfahrgriff. Daraufhin bewegt sich
der Rasenmaher selbsttatig mit einer Geschwindigkeit
von ca. 1 m/s vorwarts; bei Loslassen des Selbstfahrgriffs
stoppt der Rasenmaher seine Fahrt.

Fir PLM4622

Der Rasenmabher verfiigt Giber die Mdglichkeit zum

Einstellen der Geschwindigkeit in 3 Stufen von 3,0 km/h

bis 4,5 km/h

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Lassen Sie den Selbstfahrgriff los; der Rasenméher
stoppt.
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2. Stellen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit ein.
3. Betatigen Sie den Selbstfahrgriff, um weiter zu
mahen. (Abb. 21)

A ACHTUNG: Dieser Rasenmaher ist fiir das
Mahen von in Wohngegenden ublichem Rasen mit einer
Héhe von max. 250 mm vorgesehen.

Verwenden Sie diesen Rasenmaher nicht zum Mahen
von ungewodhnlich hohem und trockenem Gras oder von
feuchtem Gras ( z. B. von Weidewiesen) oder zum Mahen
durch Laubhaufen. Anderenfalls kann es zum Anstauen
von Gras und Laub am Boden des Mahers kommen oder
Gras und Laub kénnen mit dem Auspuff in Kontakt
kommen und sich entziinden.

8-6 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MULCHEN

Lesen Sie Fremdkdrper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stocke, Kabel oder Fremdkdrper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgezogen werden
und schwere Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen oder Sachschaden verursachen kénnten.
Mahen Sie kein feuchtes Gras. Méhen Sie fir ein
effektives Mulchen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Bodenunterseite neigt und ein richtiges
Mulchen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashdhe ab.

Fir das Mulchen wird das Abméahen von 1/3 der
Grashohe empfohlen. Die Vorschubgeschwindigkeit muss
so angepasst werden, dass der Grasschnitt gleichmaRig
auf den Rasen ausgeworfen werden kann. Vor allem beim
Schneiden von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut gemulchten Schnitt zu erhalten. Beim
Mulchen von langem Gras missen Sie den Rasen
maoglicherweise in zwei Durchgangen mahen; mahen Sie
im ersten Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und moglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster.

Durch leichtes Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie
alle vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Mulchen zu erreichen. Reinigen Sie die
Bodenunterseite.

Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Bodenunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kénnte. Mulchen von Blattern: Das Mulchen von
Blattern kann fir Ihren Rasen auch von Vorteil sein.
Vergewissern Sie sich vor dem Mulchen von Blattern,
dass diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den Baumen
gefallen sind, bevor Sie Mulchen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkorper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel vom Ziindkerzenstecker, Uberprifen Sie den
Maher griindlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schéaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UberméaRige Vibrationen des Méhers wahrend

des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend Uberprift und repariert werden.

8-7 GRASFANGER

Leeren und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie
die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.

(Abb. 22)

8-8 BODEN

Die Unterseite des Maherbodens muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindern. Falls sich Fremdkérper ansammeln
kénnen, wird Rost und Oxydation begunstigt, und ein
ordentliches Mulchen mdglicherweise verhindert.
Mdoglicherweise missen Sie zum Reinigen des Bodens
den Maher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den
Zindkerzenstecker ab!)

8-9 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A VORSICHT: Nehmen Sie NIEMALS

Einstellungen am Rasenmaher vor, ohne dass Sie zuerst
den Motor gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen
haben.

A VORSICHT: Stoppen Sie den Méher und ziehen
Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthhe
andern.

lhr Rasenmaher ist mit einem zentralen

Hoheneinstellungshebel ausgestattet, iber den Sie

5 Hoéhenpositionen einstellen kdnnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthdhe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet
5 verschiedene Hohenpositionen.

3. Zum Andern der Schnitthéhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Héhe (Abb. 23). Alle Rader missen auf gleicher
Schnitthéhe sein.

9. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZENSTECKER

Verwenden Sie fiir den Ziindkerzenstecker nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse den
Zindkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

10. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A VORSICHT: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DEN ZUNDKERZENSTECKER

AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.
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2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

3. KLINGENREGELUNG: Schmieren Sie die
Drehpunkte am Klingenregelgriff und Bremskabel
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl. Die
Klingenregelung muss in beide Richtungen frei
beweglich sein.

11. REINIGUNG

A VORSICHT: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie den Boden mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie den Unterboden des Mahers ab, indem
Sie den Maher so kippen, dass der
Ziindkerzenstecker oben ist.

11-1 MOTORENLUFTREINIGER

A VORSICHT: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzt.

Das Luftreinigerelement des Motors muss nach

25 Stunden normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelméaRig gereinigt werden,
wenn der Maher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird. (Siehe MOTORHANDBUCH)

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Entfernen Sie die Schraube.

2. Entfernen Sie die Abdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter und quetschen Sie iiberschiissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

A HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls
dieser ausgefranst, verschlissen, beschadigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 24)

11-2 SCHNEIDKLINGE

A VORSICHT: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall den Ziindkerzenstecker, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehendliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen.

Kippen Sie den Méaher, wie in dem separaten
Motorhandbuch angegeben. Entfernen Sie die
Sechskantschraube, die die Klinge und den
Klingenadapter auf der Motorwelle halt. Entfernen Sie
die Klinge und den Adapter von der Welle.
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A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelméRig den
Klingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie einen
Fremdkdorper gestreift haben. Tauschen Sie bei Bedarf
aus.

Fir beste Ergebnisse sollte die Klinge scharf sein. Sie
kénnen die Klinge nachscharfen, entfernen Sie sie dazu
und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah wie
madglich an der originalen Abfasung nach. Es ist extrem
wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig abgetragen
wird, um eine Klingenunwucht zu vermeiden. Eine
Klingenunwucht fiihrt zu GibermaRigen Schwingungen und
eventueller Beschadigung von Motor und Maher.
Wuchten Sie die Klinge nach dem Schérfen sorgféltig
aus. Balancieren Sie die Klinge dafiir auf dem runden Teil
eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von der
schwereren Seite, bis die Klinge in der Balance ist.
(Abb. 25)

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Klinge und
des Klingenadapters die Motorwelle und die Innenflache
des Klingenadapters mit Leichtdl. Setzen Sie den
Klingenadapter auf die Welle mit den ,Stern* weg vom
Motor zeigend. Siehe Abb. 25. Setzen Sie die Klinge mit
der Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten
Sie die Unterlegscheibe tber der Klinge aus und setzen
Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

11-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
KLINGE

Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis

45 Nm festgezogen werden. Um einen sicheren Betrieb
Ihrer Maschine zu gewahrleisten, miissen ALLE Muttern
und Bolzen regelmaRig auf festen Sitz Gberpriift werden.
Nach einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigem
Boden, verschleilt die Klinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Klinge muss ausgetauscht werden.
Nehmen Sie als Austausch ausschliellich eine
genehmigte Ersatzklinge. Mogliche Schaden aufgrund
einer Klingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.

Wenn Sie die Klinge tauschen, miissen Sie den auf der
Klinge angegebenen Originaltyp wieder verwenden
(MAKITA 263001451) (fir die Bestellung der Klinge
wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort oder rufen in
unserem Unternehmen an).

A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.

11-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fiir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motorél wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch und
befolgen Sie diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben. Reinigen
Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen aller paar



Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen weisen
gewohnlich auf eine fallige Wartung des Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Der Ziindkerzenstecker muss sauber sein und der
Abstand sollte 1x pro Saison eingestellt werden. Ein
Austausch des Zindkerzensteckers wird zu Beginn jeder
Mahsaison empfohlen. Den korrekten Steckertyp und die
Abstandsdaten finden Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmafig mit einem Tuch oder
einer Burste. Halten Sie das Kuhlsystem (Bereich des
Geblasegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewabhrleisten, die fiir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdkdrper aus dem
Schalldampferbereich.

12. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um

den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.

1. Nach dem letzten Mahen der Saison lassen Sie den
Benzintank ab und trocknen.

2. Reinigen und schmieren Sie den Maher griindlich, wie
in den Schmieranweisungen beschrieben.

3. Schlagen Sie im Motorhandbuch die korrekten
Lagerungsanweisungen fiir den Motor nach.

4. Tragen Sie auf die Schnittklinge des Mahers eine
diinne Schicht Maschinenfett auf.

5. Lagern Sie den Maher an einem trockenen und
sauberen Ort.

A

- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem
unbelifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden;

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtol oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfiihrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den Klingenregelgriff
und ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem Motor.
Schieben Sie das Starterseil in den Seilfihrungsbolzen
am Griff.
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13.PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebelkeil nicht in der richtigen
Position fir die vorherrschenden
Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebelkeil in die richtige
Position.

Benzintank ist leer.

Fillen Sie Benzin nach. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Zundkerzenstecker ist lose.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einem
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zindkerzenkabel ist lose oder vom
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Zundkerzenkabel am
Ziundkerzenstecker an.

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zundkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement und
ziehen Sie das Starterseil kontinuierlich, bis der
Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Ziindungsmodul.

Wenden Sie sich an ein von Makita autorisiertes
Servicezentrum.

Motor kann nur schwierig
gestartet werden oder
verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den
Tank. Fillen Sie sauberes und frisches Benzin
nach.

Beluftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor lauft unstet.

Zundkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den Schlitzen.

Kihllamellen und Luftdurchgénge
unter dem Geblasegehduse des
Motors sind blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkorper aus den
Kihllamellen und Luftdurchgangen.

Motor setzt bei hoher
Drehzahl aus.

Anstand zwischen Elektroden des
Zundsteckers ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor Uberhitzt.

Kihlluftstrom ist eingeschrankt.

Entfernen Sie alle Fremdkorper aus den Schlitzen in
der Abdeckung, Geblasegehause und
Luftdurchgangen.

Fehlerhafter Zindkerzenstecker.

Bauen Sie einen Ziindkerzenstecker RJ19LMC und
Kihllamellen am Motor ein.

Maher vibriert abnormal.

Schnittbaugruppe ist lose.

Ziehen Sie die Klinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht
ausgewuchtet.

Wuchten Sie die Klinge aus.

14. UMWELT

Hausmill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich
und sicher.

Sollte Ihre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
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Nur fiir européische Lander
EG-Konformitatserklarung
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erklédren, dass die folgenden Geréte der
Marke Makita:
Bezeichnung des Gerats: Benzin-Rasenmaher
Nummer / Typ des Modells: PLM4621, PLM4622
Technische Daten: Siehe ,4. Technische Daten”
in Serienfertigung hergestellt werden und
den folgenden Richtlinien der Europaischen Union
geniigen:
2006/42/EG, 2004/108/EG,
2000/14/EG und 2005/88/EG
AuRerdem werden die Gerate gemaf den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:
EN836, EN 1SO14982
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevollméchtigten in Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren der Konformitatsbewertung, das in der
Richtlinie 2000/14/EG verlangt wird, wurde in
Ubereinstimmung mit Anhang VI durchgefiihrt.
Benannte Stelle:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Kennzeichnungsmarkierung 0036
Modell PLM4621
Gemessener Schallleistungspegel: 93,1 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB
Modell PLM4622
Gemessener Schallleistungspegel: 92,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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FRANCAIS

Descriptif

Guidon supérieur Guide cable
Guidon d’arrét

Guidon d’autopropulsion
Levier de vitesse du moteur

Guidon de démarrage

Plateau

ah LN =
S9eN2

0. Bougie d’'allumage

11. Capuchon du carburant

Sac de ramassage 12. Capuchon d’huile
Levier de réglage de la hauteur 13. Clip de maintien

14. Bouton de verrouillage
15. Levier de réglage de vitesse

@ A MISE EN GARDE !

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez le manuel d’instructions.

B>

Eloignez les spectateurs.

B>

i

Soyez attentifs aux mains et aux pieds de
I'opérateur pour éviter toute blessure.

Fumées toxiques, n'utilisez pas a l'intérieur.

Le carburant est inflammable, tenir éloigné
des flammes. N’'ajoutez pas de carburant lors
du fonctionnement de la machine.

B xB Bl

B

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

e

Lors de la réparation, relevez la bougie
d’allumage, puis réparez-la conformément au
manuel d’instructions.

>

LJ

@.
2@ ’

~

Attention : Le moteur chauffe.

—
Relachez le guidon d’interrupteur pour
arréter le moteur.

2, Appuyez sur le guidon autopropulsé
ﬁ pour avancer.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’outils a
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels.

Lisez toutes ces instructions avant d’utiliser le produit et
conservez-les pour votre information future.

A AVERTISSEMENT : Cette machine produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certains cas, ce champ peut perturber les implants
médicaux actifs ou non. Pour réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, il est recommandé aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consulter
leur médecin ainsi que le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.

Formation

+ Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I’équipement.

* Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I’age de l'opérateur.

« N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité.

« Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

Préparation

« Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.

« Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait étre projeté par la
machine.



* AVERTISSEMENT - L'essence est extrémement
inflammable :

- stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet ;

- remettez du carburant a I'extérieur uniquement et ne
fumez pas pendant ce temps ;

- ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas d’essence lorsque le
moteur tourne ou qu'il chauffe ;

- si de I'essence coule, n’essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou
'essence a coulé et évitez de faire des étincelles
jusqu’a dissipation des vapeurs d’essence ;

- revissez fermement tous les capuchons du réservoir
et du conteneur.

* Remplacez les pots d’échappement défectueux.

« Avant l'utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Utilisation

* Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison de la possibilité de dangereuses émanations de
monoxyde de carbone.

» Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiere artificielle de bonne qualité.

« Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

« Assurez vos pas dans les pentes.

* Marchez, ne courez jamais.

« Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

« Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

* Ne coupez pas 'herbe sur des pentes excessivement
raides.

< Faites particulierement attention lorsque la machine
doit étre tirée vers vous.

+ Arrétez la/les lame(s) si la tondeuse doit étre inclinée
pour le transport, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements entre les surfaces
a tondre.

« N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en I'absence de dispositifs de

sécurité, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

* Ne changez pas les réglages du gouverneur du moteur
et ne forcez pas le moteur.

« Désengagez la lame et les vitesses avant de démarrer
le moteur.

« Faites attention lorsque vous démarrez le moteur,
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

» Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la
tondeuse.

* Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant la
goulotte d’éjection.

* Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection.

Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur est en fonctionnement.

Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommageée.
Effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniéere
anormale (vérification immédiate).

Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les pieéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- avant toute manutention.

Réduisez la vitesse lors de I'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’'une soupape d’arrét, arrétez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.
N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c’est-
a-dire pour couper 'herbe et la ramasser. Toute autre
utilisation peut s’avérer dangereuse et endommager la
machine.

Maintenance et stockage

Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d'utilisation sares.

Ne rangez jamais un appareil avec de I'essence dans
le réservoir dans un batiment ou des fumées peuvent
s’enflammer ou provoquer des étincelles.

Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil.
Pour réduire le danger de combustion, débarrassez le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone de stockage d’essence de toute
impureté telle qu’herbe, feuille ou graisse.

Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’usure ou de détérioration.
Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

A AVERTISSEMENT : Remettez du carburant dans
un lieu bien ventilé et assurez-vous que le moteur est
arrété.

3. DESCRIPTION DES PIECES

(Fig. 1 et 2)

Notamment
A : Clé de bougie d’'allumage
B : Embout de hachage
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4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle PLM4621 PLM4622

Type de moteur Série B&S 650E, ReadyStart Série B&S 675EX, ReadyStart
Automoteur Oui Oui
Déplacement du moteur 190 cc 190 cc

Largeur de la lame 460 mm 460 mm

Vitesse au ralenti 2 800/min 2 800/min

Volume du réservoir de carburant 1,01 1,01

Volume du réservoir d’huile 061 061

Volume du sac de ramassage d’air 601 601

Poids net 33,8 kg 35,4 kg

Réglage de la hauteur :

20-75 mm, 5 réglages

20-75 mm, 5 réglages

Emissions sonores conformes & la
norme EN836

Niveau de pression sonore (Lyp) : 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Niveau de puissance sonore (Lya) : 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Incertitude (K) : 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibrations conformes a la norme EN836
Emission des vibrations (ap,) : 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Incertitude (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ASSEMBLAGE 6. REGLAGE POUR UNE
HAUTEUR ADEQUATE

5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE

A) Fixez le bas du guidon au chassis avec les boutons de
verrouillage, tel qu'illustré. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

B) Relachez les barres supérieures du guidon pour le

repliage. Fixez le guidon supérieur et le guidon

inférieur avec le bouton de verrouillage. (Fig. 7,

Fig. 8)

Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les

autour du centre des guidons inférieurs avec les

colliers prévus a cet effet, de sorte que les cables
soient fixés a I'extérieur de la machine. Sinon, les
cables risqueraient de se pincer lors de I'ouverture/la
fermeture du capot arriére ou d'étre écrasés lors du

repliage du guidon supérieur. (Fig. 9)

5-2 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer : Relevez le capot arriére et accrochez
le sac de ramassage a I'arriéere de la tondeuse.
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

5-3 GUIDON DE DEMARRAGE
Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
I'avant ou vers I'arriere. (Fig. 14 et voir le point 8-9)

A
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1) Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le
guidon inférieur, reportez-vous a la Fig. 15.

2) Reportez-vous a la Fig. 16, déplacez le guidon
inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le
selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur
ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au
niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol
et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

3) Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis
fixez le guidon inférieur a I'aide des boutons de
verrouillage.

A AVERTISSEMENT : Vous devez régler le coté
gauche et le c6té droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

7. TONDEUSE HACHEUSE

Qu’est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée et retournée avant d’étre remise par

terre pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

- Hauteur de coupe de 2 cm sur une hauteur d’herbe de
6cmadcm.

- Utilisez une lame aiguisée.

- Ne tondez pas d’herbe mouillée.

- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.

- Ne courez pas.

- Nettoyez régulierement la hache, I'intérieur du chassis
et la lame de tonte.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a l'arrét.




1. Relevez le capot arriere et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez I'embout de hachage dans le plateau.
Bloguez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Remettez le capot arriére en place.

8. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

8-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement
inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet.

Ne mettez de I'essence qu’en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il
chauffe.

Si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou I'essence a
coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’a dissipation
des vapeurs d’essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou
avant qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.

8-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. Lextrémité de la bougie d’allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
meétallique de la bougie d’allumage.

2. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le
levier de vitesse du moteur en position « e ».
Lorsque vous démarrez le moteur a chaud et qu’il
fonctionne déja, mettez le levier de vitesse du moteur
en position « ». (Fig. 19)

3. Debout derriére I'appareil, attrapez le guidon d’arrét et
maintenez-le contre le guidon supérieur comme
illustré dans la Fig. 20.

4. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré
Fig. 20 et tirez brievement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide cable aprés
démarrage du moteur. Pour arréter le moteur et la
lame, relachez le guidon d’arrét.

Démarrez le moteur attentivement,
conformément aux instructions et en vous
assurant que vos pieds sont éloignés de la/des
lame(s).

Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez
A pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une
surface plane, sans herbes hautes ni obstacles.
Gardez vos mains et vos pieds éloignés des
A piéces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur
lorsque vous étes devant la goulotte d’éjection.

8-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et a deux

mains le guidon d’arrét.

A Remarque : Lors du fonctionnement, lorsque

vous relachez le guidon d’arrét, le moteur s’arréte et par
conséquent la tondeuse également.

8-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Apres I'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
d’arrét.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
placez-le sur le sol conformément aux instructions du
manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

8-5 RACCORDEMENT POUR LE
DEPLACEMENT AUTOMATIQUE

Pour le modéle PLM4621

Appuyez sur le guidon d'autopropulsion pour faire

avancer la tondeuse automatiquement d'environ 1 m/s.

Relachez le guidon d'autopropulsion pour que la

tondeuse cesse d'avancer.

Pour le modéle PLM4622

La tondeuse est équipée d'un systeme de réglage de

vitesse comportant 3 vitesses comprises entre 3,0 km/h et

4,5 km/h.

Pour changer de vitesse, procédez comme suit :

1. Relachez le guidon d'autopropulsion jusqu'a ce que la
tondeuse n'avance plus.

2. Sélectionnez la vitesse souhaitée.

3. Appuyez sur le guidon d'autopropulsion pour
continuer de tondre. (Fig. 21)

A ATTENTION : Votre tondeuse est prévue pour
couper de la pelouse normale dont la hauteur ne dépasse
pas 250 mm.

Ne tentez pas de tondre de I'herbe haute et séche ou
humide (par exemple, un pré) ou des amas de feuilles
seches. Des débris peuvent s'accumuler sur le plateau ou
entrer en contact avec I'échappement du moteur,
présentant un risque d'incendie potentiel.

8-6 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DU HACHAGE

Débarrassez la tondeuse des débris d’herbes. Vérifiez
que la tondeuse est exempte de cailloux, batons, cables
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et autres corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés
et de provoquer des blessures graves ou d’'endommager
les objets avoisinants. Ne tondez pas d’herbe mouillée.
Pour un hachage efficace, ne coupez pas d’herbe
mouillée car elle a tendance a coller au dessous du
plateau, ce qui nuit a I'efficacité du hachage. Ne coupez
pas plus d’1/3 de la hauteur de I'herbe.

La coupe conseillée pour le hachage est d’1/3 de la
hauteur de I'herbe. Vous devrez régler la vitesse par
rapport au sol pour que les herbes coupées soient
dispersées de facon homogeéne. Pour une coupe
intensive, par exemple avec de I'herbe épaisse, il peut
étre nécessaire d'utiliser 'une des vitesses les plus lentes
pour obtenir un résultat propre. Lorsque vous hachez de
I'herbe haute, vous pouvez devoir procéder en deux fois,
en abaissant la lame d'1/3 de hauteur supplémentaire
pour votre deuxiéme passage et peut-étre en ne suivant
pas le méme trajet que pour la premiére coupe.

Si deux coupes successives se chevauchent, les touffes
restantes sont éliminées. Vous devez toujours utiliser la
tondeuse a pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et
des plus efficaces. Nettoyez le dessous du plateau.
Assurez-vous de nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne s’y accumule,
se qui nuirait au hachage. Hachage de feuilles. Pour un
beau terrain, vous pouvez hacher des feuilles. Assurez-
vous que les feuilles sont séches et qu’elles ne sont pas
en couche trop épaisse. N'attendez pas que toutes les
feuilles soient tombées des arbres avant de les hacher.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
I'utilisation. Une vibration excessive de la tondeuse est un
signe de dégat. L'appareil doit étre rapidement inspecté et
réparé.

8-7 SAC DE RAMASSAGE
Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu’il est propre
et que ses mailles sont bien ventilées. (Fig. 22)

8-8 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter I'accumulation d’herbe, de feuilles,
de saleté ou d’autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a l'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d’allumage est débranché).

8-9 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : En aucun cas, n’effectuez aucun
réglage de la tondeuse sans arréter au préalable le
moteur et débrancher le cable de la bougie d’allumage.

A ATTENTION : Avant de maodifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage.
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La tondeuse est équipée d’un levier central de réglage de

la hauteur, qui permet cinq réglages.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Lelevier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 5 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix (Fig. 23). Toutes les
roues seront a la méme hauteur de coupe.

9. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N'utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d’allumage toutes les 100 heures. (consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR)

10.INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES-Lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR-Pour des instructions de lubrification,
conformez-vous au manuel du moteur.

3. GUIDON D’ARRET-Lubrifiez les pivots du guidon
d’arrét au moins une fois par an avec une huile a
faible viscosité. Le guidon doit pouvoir se déplacer
dans tous les sens.

11. NETTOYAGE

A ATTENTION : N'arrosez pas le moteur. L'eau

risque d’'endommager le moteur ou de contaminer le

systéme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.

11-1 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre a air.

La maintenance (nettoyage) du filtre a air doit étre
effectuée aprés 25 heures de tonte normale. L'élément en
mousse doit étre entretenu réguliérement si la tondeuse
est utilisée dans des conditions de poussiére extréme.
(consultez le MANUEL DE L'UTILISATEUR DU
MOTEUR)

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Retirez la vis.

2. Retirez le capot.

3. Nettoyez le filtre a 'eau savonneuse. N’'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !



4. Séchez le filtre a l'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a
mousse et secouez-le légérement pour retirer
I'excédent de graisse.

6. Remontez le filtre.

A REMARQUE : Remplacez le filtre s'il est

ébréché, endommagé ou que vous ne pouvez pas le
nettoyer. (Fig. 24)

11-2 LAME

A ATTENTION : Assurez-vous de débrancher le
cable de la bougie d’allumage et de le poser sur le sol
avant d’effectuer des opérations de maintenance sur la
lame et éviter tout démarrage accidentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou attrapez les
lames avec un chiffon.

Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le manuel du
moteur. Retirez le boulon hexagonal et la rondelle qui
fixent la lame et I'adaptateur de lame au vilebrequin.
Retirez la lame et 'adaptateur du vilebrequin.

A ATTENTION : Inspectez régulierement

I'adaptateur de lame pour vérifier 'absence de fissures,
particulierement si vous heurtez un objet étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut étre affitée ; il suffit de la
retirer et de l'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d’endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames apres I'affatage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.
Retirez 'excédent du métal du cété lourd jusqu’'a
obtention de I'équilibrage. (Fig. 25)

Avant de remonter la lame et 'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez 'adaptateur de lame sur le vilebrequin,
I'« étoile » éloignée du moteur. Consultez la Fig. 25.
Placez la lame avec son numéro de piéce orientée a
'opposé de I'adaptateur. Alignez la rondelle sur la lame et
insérez le boulon hexagonal. Serrez le boulon hexagonal
au couple répertorié ci-dessous.

11-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME

Le boulon central doit étre serré a un couple compris
entre 35 et 45 Nm. Cela sert a garantir le fonctionnement
sUr de votre appareil. TOUS les écrous et boulons doivent
étre inspectés régulierement pour vérifier qu’ils sont bien
serrés. Aprées une utilisation prolongée, particuliérement
sur des sols sableux, la lame peut s’user et perdre sa
forme d’origine. Lefficacité de coupe diminue et la lame
doit étre remplacée.

Ne remplacez la lame qu’avec une lame approuvée. Le
fabricant décline toute responsabilité relative aux dégats
résultant d’'un mauvais équilibrage de la lame.

Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d’origine (MAKITA

263001451) (pour commander cette lame, contactez
votre fournisseur local ou appelez-nous).

A ATTENTION : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

11-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connaitre les opérations de maintenance
de I'huile du moteur.

Lisez soigneusement les instructions et suivez-les.
Réparez le filtre a air conformément aux préconisations
du manuel du moteur. Nettoyez-le réguli€rement si vous
utilisez I'appareil dans des conditions particulierement
poussiéreuses. De mauvaises performances et un
noyage du moteur indiquent en général que le filtre a air
doit étre réparé.

Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
étre vérifié une fois par an. Le remplacement de la bougie
d’allumage est conseillé au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes spécifications d’espace et de type de bougie.
Nettoyez réguliérement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de I'air, ce qui est essentiel aux performances et a la
durée de vie du moteur. Assurez-vous de retirer toutes les
herbes, la saleté et les débris de combustible du pot
d’échappement.

12.INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent étre respectées pour

préparer la tondeuse au stockage.

1. Alafin de la saison, siphonnez complétement le
réservoir de carburant.

2. Nettoyez et lubrifiez correctement la tondeuse,
conformément aux instructions de lubrification.

3. Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes instructions de stockage de I'appareil.

4. Pour éviter la rouille, recouvrez la lame de la tondeuse
d’une fine couche de graisse pour chassis.

5. Rangez la tondeuse dans un endroit propre et sec.

A REMARQUE :

- Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal
ventilé ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d’anti-rouille. Recouvrez
I'équipement, et particulierement ses cables et pieces
mobiles, d’'une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Faites attention a ne pas plier ou pincer les cables.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide cable
du guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et posez-le sur le sol, appuyez sur le
guidon d’arrét et sortez doucement le cable du
démarreur du moteur. Faites glisser le cable du
démarreur dans le boulon du guide cable du guidon.
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13.DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

La cale du papillon des gaz n’est pas
dans la position adaptée aux
conditions.

Mettez-la dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée.

Resserrez-la a 25 - 30 Nm.

Le moteur ne démarre

Le cable de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

pas.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre a air et tirez plusieurs fois
sur le cable du démarreur jusqu’a ce que le
carburateur se vide, puis remontez I'élément du filtre
aair.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez le centre de service autorisé Makita.

Le moteur a du mal a

Le réservoir de carburant est encrassé,
éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le réservoir.
Refaites le niveau avec du carburant propre.

démarrer ou perd de la
puissance.

L’échappement du capuchon du
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou
remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le moteur fonctionne mal.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du
moteur.

Les prises d’air du flasque du moteur
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et
passages d’air situés sous le
ventilateur du moteur sont bloqués.

Débarrassez-les des éléments qui les bloquent.

A grande vitesse, le
moteur tressaute.

L'espace entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris se trouvant dans les
fentes du flasque, du boitier du ventilateur et des
passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.

Montez une bougie d’allumage et des ailettes de
refroidissement RJ19LMC sur le moteur.

La tondeuse tremble

L’ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

anormalement.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.

14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménagéres
mais mettez-la au rebut dans le respect de

I'environnement.
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Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que les machines Makita
suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse a gazon a essence
N° de modéle/Type : PLM4621, PLM4622
Spécifications : Voir la section « 4. Caractéristiques
techniques »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :
2006/42/CE, 2004/108/CE,
2000/14/CE et 2005/88/CE
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :
EN836, EN 1SO14982
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est :
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe VI.
Organisme notifié :
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Numéro d’identification : 0036
Modéle PLM4621
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,1 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB
Modéle PLM4622
Niveau de puissance sonore mesurée : 92,3 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ITALIANO

Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 5. Impugnatura di avviamento 11. Tappo del serbatoio di carburante
Impugnatura di controllo 6. Guida della corda 12. Tappo dell’'olio
dell’arresto 7. Sacco raccoglierba 13. Gancio fermacavo
3. Impugnatura di controllo 8. Leva diregolazione in altezza 14. Manopola di blocco
semovenza 9. Corpo 15. Leva di regolazione della velocita
4. Leva di regime del motore 10. Candela

@ A AVVERTENZA

Per ragioni di sicurezza, I'operatore deve leggere il
presente manuale prima di azionare la nuova unita. Il
mancato rispetto delle istruzioni pud condurre a gravi
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

A

7]

Consultare il manuale dell'operatore.

Tenere a distanza gli osservatori.

= Prestare particolare attenzione a mani e piedi
Q dell’'operatore per evitare infortuni.

Fumi tossici; Non utilizzare al chiuso.

Il carburante & infammabile; conservarlo a
distanza di sicurezza dalle fiamme. Non
aggiungere carburante quando la macchina &
in funzione.

tappi per le orecchie a scopo di protezione.

{A Durante la rasatura, indossare gli occhiali e i

Durante la riparazione, togliere la candela e
procedere alla riparazione attenendosi al
manuale di istruzioni.
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\é‘ Attenzione: |l motore & caldo.
Sy ‘
=

—
Rilasciare 'impugnatura di
accensione per arrestare il motore.

A, Afferrare l'impugnatura di controllo
ﬁ semovenza per avanzare.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all’unita.

Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il prodotto e
conservarle per successive consultazioni.

A AVVERTENZA: La macchina produce un campo
elettromagnetico quando € in uso. In alcune circostanze il
campo potrebbe interferire con gli impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medicali di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare questa macchina.

Addestramento

» Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita
con i comandi e con l'uso corretto dell’apparecchiatura.

* Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

« Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore &
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.

Preparazione

« Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare I'apparecchiatura a
piedi nudi o se si indossano sandali aperti.



» Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere utilizzato
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero
essere scagliati dalla macchina.

« AVVERTENZA: La benzina € altamente infammabile.

- conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo;

eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare

durante il rifornimento;

aggiungere il carburante prima di avviare il motore.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e

non aggiungere benzina mentre il motore & in

funzione o se il motore € caldo;

in caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il

motore, ma allontanare la macchina dall’area della

fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina;

riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di

carburante e del contenitore.

« Sostituire le marmitte difettose.

+ Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglia
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
I'equilibratura.

Funzionamento

« Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.

« Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.

« Evitare di utilizzare I'apparecchiatura sull’erba bagnata,
se possibile.

« Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.

« Camminare, senza correre.

« Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale rispetto ai pendii.

* Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

* Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi.

« Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

* Fermare lalama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso 'area che deve essere tagliata.

* Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure in assenza dei dispositivi di sicurezza,
ad esempio i deflettori e/o i sacchi raccoglierba.

* Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.

+ Disimpegnare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.

« Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.

* Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore.

* Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.

Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.
Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.
Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:
prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;
prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;
dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;
se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).
Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- quando si lascia incustodito il rasaerba;

- prima del rifornimento.

Ridurre 'impostazione dell’acceleratore durante lo
spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una
valvola di intercettazione, chiudere I'ingresso del
carburante alla fine della rasatura.

Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale & destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

Manutenzione e conservazione

Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
I'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure.

Non conservare un’apparecchiatura il cui serbatoio
contiene benzina all'interno di un edificio in cui i fumi
possono entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.

Attendere il raffreddamento del motore prima di
conservare la macchina al chiuso.

Per ridurre il pericolo di incendi, rimuovere dal motore,
dalla marmitta, dal vano batteria e dal serbatoio di
benzina eventuali residui di erba, foglie o grasso in
eccesso.

Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza.

Se fosse necessario svuotare il serbatoio di
carburante, svolgere I'operazione all’aperto.

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in

rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un’area ventilata con il motore spento.
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3. DESCRIZIONE DELLE PARTI

(Fig.1e 2)
4. DATI TECNICI

Compresi
A: Chiave della candela

B: Cuneo di pacciamatura

Modello PLM4621 PLM4622

Tipo di motore B&S serie 650E, ReadyStart B&S serie 675EX, ReadyStart
Semovente Si Si

Cilindrata del motore 190 cc 190 cc

Larghezza della lama 460 mm 460 mm

Velocita al minimo 2.800 giri/min 2.800 giri/min
Capacita del serbatoio di carburante 1,01 1,01

Capacita del serbatoio dell’'olio 0,61 0,61

Capacita del sacco raccoglierba 60| 60|

Peso netto 33,8 kg 35,4 kg

Regolazione in altezza

20-75 mm, 5 regolazioni

20-75 mm, 5 regolazioni

Rumore (in base a EN836)

Livello di pressione sonora (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Livello di potenza sonora (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Variazione (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibrazione (in base a EN836)

Emissione di vibrazioni (a,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Variazione (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA
RIPIEGABILE

A) Fissare i manubri inferiori al corpo dell'unita
utilizzando le manopole di blocco, come mostrato
nella figura. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare I'impugnatura superiore e I'impugnatura
inferiore alla manopola di blocco. (Fig. 7, Fig. 8)
Posizionare tutti i cavi sopra gli alberi delle

=

8

impugnature. Fissarli intorno alla parte centrale delle

impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in modo
che i cavi siano fissati all'esterno della macchina. In
caso contrario, i cavi potrebbero impigliarsi durante

I'apertura o la chiusura del coperchio posteriore o

essere sottoposti a pressione durante il ripiegamento

dell'impugnatura superiore. (Fig. 9)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA

1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e

agganciare il sacco raccoglierba all’albero nella parte

posteriore del rasaerba. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Per larimozione: Afferrare e sollevare la copertura
posteriore, quindi rimuovere il sacco di raccolta.

5-3 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO
Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la

leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza. (Fig. 14; vedere le clausole 8-9)
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6. REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA
APPROPRIATA

1) Rilasciare la manopola di blocco che fissava
I'impugnatura inferiore, come indicato nella Fig. 15.

2) Come indicato nella Fig. 16, muovere I'impugnatura
inferiore in alto e in basso, regolandola all’altezza
appropriata.
Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, I'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno & massima, al livello 3 & minima.

3) Regolare l'altezza appropriata, quindi fissare
'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: Il lato destro e il lato sinistro
dellimpugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

7. RASAERBA PER
PACCIAMATURA

Che cos’é la pacciamatura

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un

singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e

riversata sulla striscia di terreno per 'uso come

fertilizzante naturale.

Suggerlmentl per la rasatura con pacciamatura:
Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo,
per un’altezza dell’erba da 6 cm a 4 cm.

- Utilizzare una lama di taglio affilata.

- Non utilizzare il rasaerba sull’erba bagnata.

- Impostare il regime massimo del motore.

- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.

- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.



A AVVERTENZA: Eseguire I'operazione solo
quando il motore & completamente arrestato e la lama e
ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell'apertura del corpo. (Fig. 17,
Fig. 18)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

8. ISTRUZIONI PER L’'USO
8-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina € altamente

infammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifornimento all'aperto, prima di avviare il
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore & in funzione o se il
motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione dei vapori della benzina.

Riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare I'olio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.

A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
se non sono trascorsi almeno 15 minuti dall’ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

8-2 PER AVVIARE IL MOTORE E
INNESTARE LA LAMA

1. L'unita e dotata di un mantice in gomma all’estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all’'estremita del filo della candela (all’'interno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

2. All'avvio a freddo del motore, portare la leva di regime
del motore nella posizione “«X”. Per I'avvio a caldo e
durante 'uso, portare la leva di regime del motore
nella posizione “4>". (Fig. 19)

3. Rimanendo dietro l'unita, afferrare 'impugnatura di
controllo dell’arresto e tenerla contro I'impugnatura
superiore, come mostrato nella Fig. 20.

4. Afferrare 'impugnatura di avviamento come mostrato
nella Fig. 20 e tirarla rapidamente verso l'alto.
Riportarla lentamente verso il bullone della guida della
corda dopo I'avviamento del motore. Rilasciare
I'impugnatura di controllo dell’arresto per spegnere il
motore e fermare la lama.

Avviare attentamente il motore, attenendosi
alle istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla
lama.

Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento

A del motore. Avviare il rasaerba su una
superficie in piano, in cui non vi siano erba alta
e ostacoli.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in
dotazione. Non avviare il motore rimanendo in
piedi davanti all'apertura di scarico.

8-3 PROCEDURE D’USO

Durante I'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
controllo dell’arresto con entrambe le mani.

A Nota: Durante I'uso, se si rilascia I'impugnatura

di controllo dell'arresto il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.

8-4 PER SPEGNERE IL MOTORE

A ATTENZIONE: La lama continua a ruotare per
qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.
Rilasciare 'impugnatura di controllo dell'arresto per
spegnere il motore e fermare la lama.

Per evitare I'avviamento accidentale
dell’apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

8-5 COLLEGAMENTO PER SEMOVENZA
Per PLM4621

Afferrando I'impugnatura di controllo semovenza, il
rasaerba avanzera automaticamente alla velocita di circa
1 m/s; rilasciando I'impugnatura di semovenza, il rasaerba
si fermera.

Per PLM4622

Il rasaerba & dotato di un sistema di regolazione della

velocita che consente di regolare la velocita su 3 diversi

regimi: da 3,0 km/h a 4,5 km/h.

Di seguito, la relativa procedura:

1. Rilasciare 'impugnatura di controllo semovenza fino a
che il rasaerba non smette di avanzare.

2. Regolare la velocita sul regime desiderato.

3. Afferrare impugnatura di controllo semovenza per
riprendere la rasatura. (Fig. 21)

-
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A ATTENZIONE: Il rasaerba & progettato per
tagliare la normale erba di un prato domestico di altezza
non superiore ai 250 mm.

Non tentare di utilizzare su erba, asciutta o bagnata,
particolarmente alta (ad esempio, foraggio) o su cumuli di
foglie secche. Residui possono accumularsi sul corpo del
rasaerba o venire a contatto con i gas di scarico del
motore, con conseguente pericolo di incendio.

8-6 PER | MIGLIORI RISULTATI
DURANTE LA PACCIAMATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
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bagnata. Per una pacciamatura efficace, evitare di
tagliare I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte
inferiore del corpo della macchina, impedendo una
corretta pacciamatura dei frammenti d’erba. Non tagliare
I'erba per piu di 1/3 della sua lunghezza.

La profondita di taglio consigliata per la pacciamatura &
pari a 1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita a terra
deve essere regolata in modo che i frammenti possano
essere sparsi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere un
taglio con pacciamatura corretto. Durante la pacciamatura
di erba lunga, potrebbe essere necessario tagliare il prato
in due passaggi, abbassando la lama di un’altro terzo
della lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio.

Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni passaggio per
ripulire eventuali frammenti rimasti sul prato. Il rasaerba
deve essere sempre utilizzato alla massima
accelerazione per ottenere il taglio migliore e consentire
un lavoro di pacciamatura efficace. Pulire la parte
inferiore del corpo della macchina.

Pulire la parte inferiore del corpo di taglio dopo ogni
utilizzo per evitare accumuli d’erba che impedirebbero
una pacciamatura corretta. Pacciamatura delle foglie.
Anche la pacciamatura delle foglie puo risultare
vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
pacciamatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e
che lo strato sul prato non sia troppo spesso. Non
attendere la caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di
eseguire la pacciamatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante I'uso € indice di danni.
L'unita deve essere prontamente ispezionata e riparata.

8-7 SACCO RACCOGLIERBA

Svuotare e pulire il sacco, assicurandosi che sia pulito e
che la ventilazione non sia ostruita (Fig. 22).

8-8 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare 'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui puo portare alla ruggine e alla corrosione,
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo puo
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiando la parte
con un utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela
sia scollegato).

8-9 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE
IN ALTEZZA

ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.

ATTENZIONE: Prima di cambiare I'altezza di
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela.
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Il rasaerba é dotato di una leva di regolazione in altezza

centrale che consente di impostare 5 posizioni di altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di cambiare I'altezza di taglio della macchina.

2. La leva di regolazione in altezza centrale consente di
impostare 5 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare I'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
all’altezza desiderata. (Fig. 23) Tutte le ruote
assumeranno la stessa altezza di taglio.

9. ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE
CANDELA

Utilizzare solo candele originali per la sostituzione. Per i
migliori risultati, sostituire la candele ogni 100 ore di
funzionamento. (consultare il MANUALE DEL MOTORE)

10.ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.

3. CONTROLLO DELLA LAMA - Lubrificare i perni
sull'impugnatura di controllo della lama e il cavo del
freno almeno una volta per stagione, utilizzando un
olio leggero. Il controllo della lama deve operare
liberamente in entrambe le direzioni.

11. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L'acqua pud

danneggiare il motore o contaminare I'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto.

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.

11-1 FILTRO DELL’ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: Evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell’aria.

Il filtro dell’aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L’elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba & utilizzato in
ambienti asciutti molto polverosi. (consultare il MANUALE
DEL MOTORE)

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA

1. Rimuovere la vite.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Lavare I'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.

4. Lasciare asciugare all’aria I'elemento filtrante.

5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in
gommapiuma e spremerlo forte per rimuovere
I’eventuale olio in eccesso.



6. Riapplicare il filtro.

A NOTA: Il filtro deve essere sostituito se &

sfilacciato, lacerato, danneggiato o se non puo essere
pulito. (Fig. 24)

11-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: Per evitare I'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela
prima di lavorare sulla lama di taglio. Proteggere le mani
utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le lame di
taglio.

Inclinare il rasaerba come specificato nel manuale del
motore. Rimuovere il bullone esagonale e la rondella che
fissano la lama e I'adattatore della lama all’albero a gomiti
del motore. Rimuovere la lama e I'adattatore dall’albero a
gomiti.

A AVVERTENZA: Ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama alla ricerca di crepe, in particolare
se & stato colpito un corpo estraneo. Effettuare la
sostituzione quando necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile rimuoverla e molare o limare il
tagliente mantenendo il piu possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama non
sia bilanciata. Un’equilibratura errata della lama pud
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L'equilibratura della
lama pud essere verificata bilanciandola su un cacciavite
a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato piu
pesante fino a ottenere I'equilibrio. (Fig. 25)

Prima di rimontare la lama e I'adattatore della lama
sull'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la
superficie interna dell’adattatore della lama con olio
leggero. Montare I'adattatore della lama sull’albero a
gomiti mantenendo la “stella” lontana dal motore. Vedere
la Fig. 25. Posizionare la lama con il numero di
componente rivolto nella direzione opposta rispetto
all’adattatore. Allineare la rondella alla lama e inserire il
bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale alla
coppia elencata di seguito.

11-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA
LAMA

Il bullone centrale deve essere serrato a una coppia di
35 - 45 Nm. Per garantire un funzionamento sicuro
dell'unita, € necessario controllare periodicamente tutti i
dati e i bulloni per verificare che siano serrati
correttamente. A seguito di un uso prolungato, in
particolare se il terreno € sabbioso, la lama si usura e
perde la sua forma originale. L'efficienza di taglio si riduce
ed & necessario sostituire la lama.

Eseguire la sostituzione solo con una lama approvata
dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti da una
condizione di squilibrio della lama non potranno essere
imputati al produttore.

Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (MAKITA 263001451)
(per ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare I'azienda).

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in

rotazione.

11-4 MOTORE

Consultare il manuale del motore per ottenere le istruzioni
sulla manutenzione del motore.

Eseguire la manutenzione dell’olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con I'unita.

Leggere e rispettare attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell’aria come indicato nel manuale del motore. Eseguire
la pulizia ogni poche ore in ambienti particolarmente
polverosi. La riduzione delle prestazioni del motore e
I'ingolfamento solitamente indicano la necessita di
procedere alla manutenzione del filtro dell’aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria,
consultare il manuale del motore in dotazione con l'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
all'inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito I'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per garantire la corretta
ventilazione necessaria per le prestazioni e la durata del
motore. Rimuovere tutta I'erba, la sporcizia e i residui
combustibili dall'area della marmitta.

12.ISTRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il

rasaerba prima di riporlo.

1. Dopo l'ultimo taglio della stagione, svuotare
completamente il serbatoio di carburante.

2. Pulire e lubrificare scrupolosamente il rasaerba
attenendosi alle istruzioni per la lubrificazione.

3. Consultare il manuale del motore per ottenere le
istruzioni per una corretta conservazione del motore.

4. Rivestire la lama di taglio del rasaerba con un sottile
strato di grasso per telai, al fine di impedire la
comparsa di ruggine.

5. Riporre il rasaerba in un’area pulita e asciutta.

A ..

- Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato
0 in una rimessa per materiali;

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del silicone,
prestando particolare attenzione ai cavi e a tutte le parti
in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della
corda sull'impugnatura, scollegare e collegare a terra il
filo della candela, premere I'impugnatura di controllo
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.
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13.RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA PROBABILE

INTERVENTO RISOLUTIVO

Il motore non si avvia.

Il cuneo dell’acceleratore non € in una
posizione corretta per le condizioni
dominanti.

Spostare il cuneo dell’acceleratore nella posizione
corretta.

Il serbatoio di carburante € vuoto.

Rifornire il serbatoio di carburante; consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

La candela ¢ allentata.

Serrare la candela a 25 - 30 Nm.

Il filo della candela ¢ allentato o
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla candele.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

La candela ¢ difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore € ingolfato dal
carburante.

Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la corda di
avviamento in modo continuo fino a pulire il
carburatore, quindi inserire nuovamente il filtro
dell’aria.

Il modulo di accensione é difettoso.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato
Makita.

Il motore si avvia con
difficolta o perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il serbatoio. Riempire
il serbatoio con carburante nuovo.

L’apertura di ventilazione nel tappo del
serbatoio di carburante & ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Il motore funziona in
modo incostante.

La candela é difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Il minimo del motore &
insufficiente.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le
aperture di ventilazione sotto
I'alloggiamento del soffiante del motore
sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di raffreddamento e
dalle aperture di ventilazione.

Il motore salta a velocita
elevate.

Il gap tra gli elettrodi della candela
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 € 0,8 mm.

Il motore si surriscalda.

Il flusso dell’aria di raffreddamento &
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle aperture dei
pannelli, dall'alloggiamento del soffiante e dalle
aperture di ventilazione.

La candela non & corretta.

Inserire una candela RJ19LMC con le alette di
raffreddamento sul motore.

Il rasaerba vibra in modo
anomalo.

Il gruppo di taglio € allentato.

Serrare la lama.

Il gruppo di taglio € sbilanciato.

Equilibrare la lama.

14. AMBIENTE

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla in

maniera ecocompatibile.
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Solo per i paesi europei
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di produttore

responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati

di seguito:
Denominazione dell’'utensile: Rasaerba con motore a
benzina
N. modello/Tipo: PLM4621, PLM4622
Caratteristiche tecniche: vedere “4. Dati tecnici”
appartengono a una produzione in serie e
sono conformi alle seguenti direttive europee:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC e 2005/88/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN836, EN 1SO14982
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/CE é stata effettuata secondo
quanto specificato nell’allegato VI.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Numero identificativo: 0036
Modello PLM4621
Livello di potenza sonora misurata: 93,1 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB
Modello PLM4622
Livello di potenza sonora misurato: 92,3 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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NEDERLANDS

Verklaring van het onderdelenoverzicht

1. Bovenste handgreep 6. Koordgeleider 11. Brandstoftankdop

2. Stophandgreep 7. Grasopvangzak 12. Olietankdop

3. Aandrijfhendel 8. Maaihoogteregelhefboom 13. Snoerklem

4. Gashendel 9. Maaidek 14. Vergrendelknop

5. Handvat van startkoord 10. Bougie 15. Snelheidsregelhendel

@ A WAARSCHUWING

Lees, voor uw eigen veiligheid, deze gebruiksaanwijzing
voordat u uw nieuwe gereedschap gaat gebruiken. Als de
aanwijzingen niet worden nageleefd kan dat tot ernstig
persoonlijk letsel leiden. Besteed voor elk gebruik enige
tijd om uzelf vertrouwd te maken met de grasmaaier.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees de gebruiksaanwijzing.

B B>

Houd omstanders uit de buurt.

-
=

Besteed als gebruiker extra aandacht aan
Q handen en voeten om letsel te voorkomen.

L

Giftige dampen! Niet binnenshuis gebruiken.

Benzine is brandbaar, blijf uit de buurt van
open vuur. Als de motor draait mag geen
benzine worden bijgevuld.

Draag ter bescherming van de gebruiker
tijdens het maaien een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

> 2P kPl L

Maak de bougiekabel los voordat u
reparaties, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing, uitvoert.

">

&
=

Let op: Motor is heet.

4

—
Laat de stophandgreep los om de
motor uit te schakelen.

. =\ Duw de aandrijfhendel tegen de

Fe bovenste handgreep om naar voren te

ﬁ rijden.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van gereedschap
met een verbrandingsmotor moeten altijd de algemene
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan het
gereedschap te verminderen.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u deze grasmaaier
gaat gebruiken en bewaar deze gebruiksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

A WAARSCHUWING: Dit gereedschap produceert
tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Onder
bepaalde omstandigheden kan dit veld de werking van
actieve of passieve medische implantaten hinderen. Om
het risico van ernstig persoonlijk en fataal letsel te
verminderen, adviseren wij personen met medische
implantaten hun arts en de fabrikant van het implantaat te
raadplegen alvorens dit gereedschap te bedienen.

Aanwijzingen

* Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de juiste
omgang met het gereedschap.

» Laatin geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de grasmaaier
gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

* Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

« Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

» Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

« Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

« WAARSCHUWING - Benzine is bijzonder brandbaar.



- bewaar benzine in speciaal daarvoor bestemde

jerrycans;

- vul alleen benzine bij in de open lucht en rook

daarbij niet;

- vul benzine bij voor het starten van de motor.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit

benzine bij terwijl de motor draait of wanneer de

motor warm is;

als benzine wordt gemorst, mag u niet proberen de

motor te starten, maar moet de grasmaaier worden

verwijderd van de plaats waar de benzine gemorst
is, en mag de motor niet worden gestart voordat de
benzine verdampt is;

plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank

en jerrycan.

» Vervang defecte geluiddempers.

» Voer véor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

Bediening

» Laat de verbrandingsmotor niet draaien in een gesloten
ruimte waarin gevaarlijke koolmonoxidedampen zich
kunnen ophopen.

« Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

» Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

« Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

» Loop rustig, nooit te snel.

« Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

« Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.

* Maai niet op bijzonder steile hellingen.

« Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden of
naar u toe haalt.

* Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier bij
het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een oppervlak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

* Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangzak.

« Verander de regelafstellingen van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon hoog
oplopen.

» Schakel het maaimes en de aandrijving uit voordat u
de motor start.

« Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in de
gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het maaimes.

» Tijdens het starten van de motor mag de grasmaaier
niet worden gekanteld.

« Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

» Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

« De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

» Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- voordat u blokkeringen opheft of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien
nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen (onmiddellijk controleren).

» Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- ledere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u brandstof bijvult.

» Zet de gashendel terug voérdat u de motor uitschakelt
en indien de motor is voorzien van een brandstofkraan,
moet deze na het maaien worden dicht gezet.

* Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

Onderhoud en opslag

« Zorg ervoor dat alle bouten en de schroeven stevig
vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is.

+ Zet de grasmaaier niet met brandstof in de
brandstoftank in een ruimte waar de brandstofdampen
in aanraking kunnen komen met vlammen of vonken.

« Laat de motor afkoelen véordat u de grasmaaier
opbergt.

* Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken moet
u de motor, de geluiddemper, de accubak en de
brandstoftank vrijhouden van gras, bladeren of
overtollig vet.

« Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage en
beschadigingen.

« Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

« Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet u dit
in de open lucht doen.

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

A WAARSCHUWING: Vul de brandstoftank bij in
een goed geventileerde ruimte terwijl de motor is
uitgeschakeld.

3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1 en 2)

Bijgeleverd:
A: Bougiesleutel
B: Mulchinzet
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4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model PLM4621 PLM4622

Motortype B&S 650E-series, ReadyStart B&S 675EX-series, ReadyStart
Zelfaandrijving Ja
Cilinderinhoud 190 cc 190 cc
Maaibreedte 460 mm 460 mm

Stationair toerental 2.800/min 2.800/min

Inhoud brandstoftank 1,0 liter 1,0 liter

Inhoud olietank 0,6 liter 0,6 liter

Capaciteit grasopvangzak 60 liter 60 liter

Netto gewicht 33,8 kg 35,4 kg

Maaihoogteregeling

20-75 mm, 5 standen

20-75 mm, 5 standen

Geluidsproductie volgens EN836

Geluidsdrukniveau (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (L,p): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Onzekerheid (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Trillingen volgens EN836

Trillingsemissie (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Onzekerheid (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. DE ONDERDELEN MONTEREN
5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN

A) Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met de vergrendelknoppen, zoals
afgebeeld. (zie afb. 3 t/m 6)

B) Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de

bovenste handgreep op de onderste handgreep vast

met de vergrendelhendel. (zie afb. 7 en 8)

Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.

Klem ze met de snoerklemmen vast in het midden van

de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan

de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het

neerklappen van de bovenste handgreep. (zie afb. 9)

5-2 GRASOPVANGZAK MONTEREN/

DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangzak aan de achterkant van de grasmaaier.
(zie afb. 10 en 11)
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangzak.

5-3 HANDVAT VAN STARTKOORD

Verplaats het handvat van het startkoord van de motor
naar de koordgeleider. (zie afb. 12 en 13)

5-4 MAAIHOOGTEREGELING

Duw de regelhefboom naar buiten om hem uit de huidige
stand te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of
achteren om de maaihoogte in te stellen. (zie afb. 14 en
de beschrijving bij punt 8-9)

6. DE BEDIENINGSHOOGTE
INSTELLEN

1) Draai de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd (zie afb. 15).

o
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2) Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen (zie
afb. 16).

U kunt op deze grasmaaier kiezen uit 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

3) Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daarna
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.

A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

7. MULCHMAAIER

Wat is mulchen?

Bij mulchen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tenslotte in het gras

teruggeblazen als natuurlijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6 cm
naar 4 cm grashoogte.

- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Gebruik het maximale motortoerental.

- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.

- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.

A WAARSCHUWING: Alleen met een

uitgeschakelde motor en stilstaand maaimes.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.

2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek. (zie afb. 17 en 18)

3. Laat de achterklep weer zakken.




8. BEDIENINGSINSTRUCTIES
8-1 VOOR DE MOTOR TE STARTEN

Vul de brandstoftank en olietank bij zoals aangegeven in
de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor, die bij de
grasmaaier is geleverd. Lees de gebruiksaanwijzingen
zorgvuldig.

A WAARSCHUWING: Benzine is bijzonder
brandbaar.

Bewaar brandstof in speciaal daarvoor bestemde
jerrycans.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht en voordat de
motor wordt gestart, en rook niet tijdens het bijvullen of
hanteren van brandstof.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit benzine
bij terwijl de motor draait of wanneer de motor warm is.
Als brandstof is gemorst, mag u niet proberen de motor te
starten, maar moet de grasmaaier worden verwijderd van
de plaats waar de brandstof is gemorst, en mag de motor
niet worden gestart voordat de brandstof verdampt is.
Plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank en
jerrycan.

Voordat u de grasmaaier kantelt voor onderhoud van het
maaimes of voor aftappen van de olie, moet u de
brandstoftank volledig leegmaken.

A WAARSCHUWING: In geen geval mag u
brandstof bijvullen in een gebouw, terwijl de motor draait
of als het afkoelen van de motor na draaien korter heeft
geduurd dan 15 minuten.

8-2 DE MOTOR STARTEN EN HET
MAAIMES INSCHAKELEN

1. Bij deze grasmaaier zit het uiteinde van de bougie een
rubberen mof. Zorg ervoor dat de metalen huls aan
het uiteinde van de bougiekabel (binnenin de
rubberen mof) goed vastzit op de metalen elektrode
van de bougie.

2. Bij het starten van een koude motor, moet u de
gashendel in de stand “«Q)” zetten. Bij het starten van
een warme motor, moet u de gashendel in de stand
“&>" zetten. (zie afb. 19)

3. U gaat achter het gereedschap staan, pakt de
stophandgreep vast en houd deze tegen de bovenste
handgreep, zoals afgebeeld in afb. 20.

4. Pak het handvat van het startkoord vast, zoals
afgebeeld in afb. 20, en trek het snel naar u toe.
Plaats het handvat na het starten van de motor rustig
terug tegen de koordgeleider. Als u de stophandgreep
loslaat, slaat de motor af en stopt het maaimes
vanzelf.

Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten

Tijdens het starten van de motor mag de
grasmaaier niet worden gekanteld. Start de
grasmaaier op een vlakke ondergrond zonder
hoog gras of obstakels.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van
draaiende delen. Start de motor niet als u voor
de uitwerpopening staat.

> b

steeds op voldoende afstand van het maaimes.

8-3 TIUDENS HET GEBRUIK

Houd tijdens het gebruik de stophandgreep met beide
handen stevig vast.

A Opmerking: Als u tijdens het gebruik de

stophandgreep loslaat, slaat de motor af waardoor de
grasmaaier stopt.

8-4 DE MOTOR STOPPEN

A LET OP: Het maaimes draait na het uitschakelen
van de motor nog enkele seconden door.

1. Als u de stophandgreep loslaat, slaat de motor af en
stopt het maaimes vanzelf.

2. Maak de bougiekabel los en aard deze zoals
aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor de
motor om per ongeluk starten te voorkomen als de
grasmaaier onbeheerd achtergelaten wordt.

8-5 ZELFAANDRIJVING

Voor model PLM4621

Duw de aandrijfhendel tegen de bovenste handgreep, de
grasmaaier begint automatisch naar voren te rijden met
ongeveer 1 m/s. Laat de aandrijfhendel los en de
grasmaaier stopt met rijden.

Voor model PLM4622

De grasmaaier is uitgerust met een snelheidsregeling die

drie snelheden kan instellen van 3,0 km/u tot en met

4,5 km/u.

Volg onderstaande stappen:

1. Laat de aandrijfhendel los en wacht tot de grasmaaier
niet meer naar voren rijdt.

2. Stel de gewenste snelheid in.

3. Duw de aandrijfhendel tegen de bovenste handgreep
en de grasmaaier begint automatisch naar voren te
rijden. (zie afb. 21)

A LET OP: Uw grasmaaier is bedoeld om normaal
tuingras te maaien met een maximale lengte van 250 mm.
Probeer niet in ongebruikelijk hoog, droog of nat gras
(bijvoorbeeld een weiland) of een berg droge bladeren te
maaien. Afval kan zich ophopen op het maaidek of in
aanraking komen met de motoruitlaat waardoor mogelijk
brandgevaar ontstaat.

8-6 HET BESTE RESULTAAT BIJ
MULCHEN

Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
ernstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de
buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Mulchmaaien gaat het best als het gras niet nat is omdat
het anders aan de onderkant van het maaidek gaat
plakken en daardoor het mulchen van het maaisel wordt
gehinderd. Maai niet meer dan 1/3 van de graslengte.
Voor mulchen wordt aangeraden het gras 1/3 van de
lengte korter te maaien. De voorwaartse snelheid moet
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zodanig aangepast worden dat het versnipperde gras
gelijkmatige over het gazon wordt verdeeld. Speciaal
tijdens het zwaar maaien van dik gras kan het nodig zijn
om de laagste snelheid te gebruiken om de grassprieten
schoon en goed te versnipperen. Als het gras langer is
kunt u het gazon in twee fasen mulchmaaien door de
maaihoogte nog een keer met 1/3 van de graslengte te
verlagen en misschien in een andere richting te maaien
dan de eerste keer.

Door toepassing van een kleine overlapping op elk
maaipad kunt u de eventueel op het gazon
achtergebleven grassprieten opruimen. De motor moet
altijd op het hoogste toerental draaien voor het beste
maairesultaat en waardoor het beste mulchresultaat
wordt bereikt. Maak de onderkant van het maaidek
schoon.

Zorg dat de onderkant van het maaidek na elk gebruik
wordt schoongemaakt om ophoping van grasresten te
voorkomen waardoor een goed mulchresultaat wordt
gehinderd. Bladeren mulchen. Het mulchen van bladeren
kan uw gazon ten goede komen. Als u bladeren gaat
mulchen moet u zorgen dat ze droog zijn en niet in een
dikke laag op het gazon liggen. Wacht niet tot alle
bladeren van de bomen zijn gevallen voordat u gaat
mulchen.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Maak de bougiekabel
los, controleer de grasmaaier grondig op beschadigingen
en herstel de beschadiging voordat u de grasmaaier
opnieuw gaat starten en gebruiken. Buitensporige
trilingen in de grasmaaier kunnen op een beschadiging
duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk worden
nagekeken en gerepareerd.

8-7 GRASOPVANGZAK

Maak de grasopvangzak leeg en schoon en zorg dat door
het gaaswerk lucht kan passeren. (zie afb. 22)

8-8 MAAIDEK

De onderkant van het maaidek moet na elk gebruik
worden schoongemaakt om ophoping van grasresten,
bladeren, vuil of anders te voorkomen. Als dit vuil kan
ophopen, krijgen roest en corrosie vrij baan en zal goed
mulchen niet mogelijk zijn. Het maaidek kan
schoongemaakt worden door de grasmaaier te kantelen
en schoon te schrapen met een toepasselijk gereedschap
(zorg dat de bougiekabel is losgemaakt).

8-9 MAAIHOOGTEREGELING

A LET OP: Verander in geen geval een instelling
aan de grasmaaier zonder eerst de motor uit te schakelen
en de bougiekabel los te maken.

A LET OP: Voordat u de maaihoogte verandert

moet u eerst de motor uitschakelen en de bougiekabel

losmaken.

Uw grasmaaier heeft een centrale maaihoogteregeling

met 5 hoogtestanden.

1. Schakel de grasmaaier uit en maak de bougiekabel
los voordat u de maaihoogte verandert.

2. De centrale maaihoogteregeling heeft 5 verschillende
hoogtestanden.
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3. De maaihoogte verandert u door de regelhefboom
naar het wiel te duwen en omhoog of omlaag te
verplaatsen naar de gewenste maaihoogtestand. (zie
afb. 23) Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte.

9. ONDERHOUD
BOUGIE

Gebruik voor vervanging alleen originele bougies. Het
beste is om de bougie na 100 gebruiksuren te vervangen.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

10. SMERING

A LET OP: MAAK DE BOUGIEKABEL LOS
VOORDAT U ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
GAAT UITVOEREN.
WIELEN - Smeer de kogellagers in elk wiel minstens
een keer per seizoen met lichte olie.

2. MOTOR - Volg de aanwijzingen voor het smeren in de
gebruiksaanwijzing voor de motor op.

3. STOPHANDGREEP - Smeer de draaipunten van de
stophandgreep en de stopkabel minstens een keer
per seizoen met lichte olie. De stophandgreep moet
ongehinderd heen en weer kunnen bewegen.

11. SCHOONMAKEN

A LET OP: Spuit geen water op de motor. Water

kan schade toebrengen aan de motor en het

brandstofsysteem verontreinigen.

1. Veeg het maaidek schoon met een droge doek.

2. Spuit de onderkant van het maaidek schoon nadat de
grasmaaier zodanig is gekanteld dat de bougie naar
boven is gericht.

11-1 MOTORLUCHTFILTER

A LET OP: Zorg dat vuil of stof het schuimrubberen
filterelement niet kan verstoppen.

Het motorluchtfilterelement moet worden onderhouden
(schoongemaakt) na 25 uur normaal maaien. Het
schuimrubberen filterelement moet regelmatig
schoongemaakt worden wanneer de grasmaaier onder
droge en stoffige omstandigheden wordt gebruikt.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

1. Verwijder de schroef.

2. Verwijder de beschermkap.

3. Was het filterelement met water en zeep. GEBRUIK
GEEN BENZINE!

4. Droog het element in de open lucht.

5. Plaats een paar druppels SAE30-olie op het
schuimrubberen filterelement en knijp het stevig
samen om overtollige olie te verwijderen.

6. Plaats het filter terug.

A OPMERKING: Vervang het filter als het is

gerafeld, gescheurd en beschadigd of het niet meer kan
worden schoongemaakt. (zie afb. 24)



11-2 MAAIMES

A LET OP: Maak de bougiekabel los en aard deze
voordat u aan het maaimes gaat werken om per ongeluk
starten te voorkomen. Bescherm uw handen

door werkhandschoenen te dragen of een doek te
gebruiken als u het maaimes vastpakt.

Kantel de grasmaaier zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor. Verwijder de
zeskantbout en ring waarmee het maaimes en
bijbehorende adapter op de uitgaande as van de motor
zijn bevestigd. Verwijder het maaimes en de adapter
vanaf de uitgaande as van de motor.

A WAARSCHUWING: Controleer regelmatig de
maaimesadapter op scheuren, vooral na het raken van
een vreemd voorwerp. Vervang indien nodig.

Voor het beste resultaat moet het maaimes scherp zijn.
Het maaimes kan weer scherp worden gemaakt door het
te verwijderen en de snijkant te slijpen of te vijlen, waarbij
de originele snijhoek zo goed mogelijk gehandhaafd moet
blijven. Het is uitermate belangrijk dat elke snijkant
evenveel wordt geslepen om te voorkomen dat het
maaimes in onbalans raakt. Een onjuiste balans van het
maaimes veroorzaakt sterke trillingen dat weer kan leiden
tot eventuele schade aan de motor en grasmaaier. Zorg
dat het maaimes zorgvuldig uitgebalanceerd wordt na het
slijpen. De balans van het maaimes kan worden
gecontroleerd door het op de ronde steel van een
schroevendraaier te balanceren. Verwijder een beetje
materiaal van het zwaardere gedeelte totdat de balans
weer is hersteld. (zie afb. 25)

Voordat het maaimes en de adapter weer op de
grasmaaier gemonteerd worden, smeert u de uitgaande
as van de motor en de binnenkant van de
maaimesadapter met een lichte olie. Monteer de
maaimesadapter op de uitgaande as van de motor met de
“ster” in de richting afgekeerd van de motor. (zie afb. 25)
Monteer het maaimes met het onderdeelnummer
afgekeerd van de adapter. Leg de ring op juiste wijze op
het maaimes en steek de zeskantbout erdoor. Draai de
zeskantbout vast met een draaikoppel, zoals hieronder
aangegeven.

11-3 DRAAIKOPPEL VOOR MAAIMES

De centrale bout moet worden aangedraaid met een
draaikoppel van 35 tot 45 Nm. Om veilig gebruik van uw
grasmaaier zeker te stellen. Alle moeren en bouten
moeten regelmatig nagekeken worden of ze nog goed
vastzitten. Na langdurig gebruik, vooral op ondergronden
met veel zand, zal het maaimes slijten en zijn
oorspronkelijke vorm verliezen. Het maaien gaat steeds
slechter en het maaimes moet worden vervangen.
Vervang het alleen met een origineel MAKITA-
vervangingsonderdeel. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die veroorzaakt
wordt door de onbalans van het maaimes.

Bij vervanging van het maaimes moet u gebruikmaken
een origineel vervangingsonderdeel waarvan het nummer
is aangegeven op het maaimes (MAKITA 263001451)
(het maaimes kunt u bestellen bij uw plaatselijke dealer of
door telefonisch contact op te nemen met ons bedrijf).

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

11-4 MOTOR

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
voor aanwijzingen met betrekking tot motoronderhoud.
Behandel de motorolie zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor dat bij de grasmaaier is
geleverd.

Lees en volg de instructies zorgvuldig.

Onderhoud onder normale omstandigheden het luchffilter
zoals aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor
de motor. Bij zeer stoffige omstandigheden moet het
steeds na enkele uren schoongemaakt worden. Slechte
motorprestaties en het verzuipen van de motor zijn
meestal aanwijzingen dat het luchtfilter onderhouden
moet worden.

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
die bij de grasmaaier is geleverd, voor het onderhoud van
het luchtffilter.

Een keer per seizoen moet de bougie worden
schoongemaakt en de elektrodenafstand opnieuw worden
ingesteld. Het wordt aangeraden om aan het begin van
elk maaiseizoen de bougie te vervangen. Raadpleeg de
aparte gebruiksaanwijzing voor de motor voor het juiste
bougietype en specificatie van de elektrodenafstand.
Maak de motor regelmatig schoon met een doek of
borstel. Houd het koelsysteem (ventilatorbehuizing)
schoon om een goede luchtcirculatie te realiseren die
essentieel is voor het vermogen en de levensduur van de
motor. Zorg dat al het gras, vuil en brandbare rommel
rondom de geluiddemper is verwijderd.

12. OPBERGEN (BUITEN HET
SEIZOEN)

De volgende stappen moet u nemen om de grasmaaier

voor te bereiden om hem op te bergen.

1. Na de laatste maaibeurt van het seizoen, moet u de
motor laten draaien totdat de brandstoftank leeg is.

2. Maak de motor schoon en geef deze een smeerbeurt
zoals aangegeven in de aanwijzingen voor smering.

3. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de motor voor
de juiste aanwijzingen voor het opbergen van de
motor.

4. Vet het maaimes van de grasmaaier licht in met
chassisvet om roest te weren.

5. Berg de grasmaaier op in een droge en schone
ruimte.

A OPMERKING:

- Bij opbergen van elk gereedschap met een
verbrandingsmotor in een schuur die niet is
geventileerd of waar materialen worden opgeslagen;

- Moet u zorgen dat het gereedschap tegen roest
beschermd wordt. Smeer het gereedschap, met name
de snoeren en alle bewegende delen, met een lichte
olie of silicone.

- Pas op dat u de snoeren niet buigt of knikt.

- Als het startkoord is losgeschoten uit de koordgeleider
op de handgreep, moet u de bougiekabel losmaken en
aarden, de stophandgreep intrekken en het startkoord
langzaam uit de motor trekken. Schuif het startkoord in
de koordgeleider op de handgreep.
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13.PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet.

Gashendel staat in de huidige
omstandigheden niet in de juiste stand.

Gashendel in de juiste stand duwen.

Brandstoftank is leeg.

Vul de brandstoftank met brandstof: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Bougie zit los.

Bougie met een draaikoppel van 25 tot 30 Nm
vastdraaien.

Bougiekabel zit los of is losgeraakt van
de bougie.

Bougiekabel op de bougie bevestigen.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
monteren: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Carburateur is verzopen met benzine.

Luchffilterelement verwijderen, voortdurend aan het
startkoord trekken totdat de carburateur leeg is en
daarna een nieuw luchtfilterelement plaatsen.

Defecte ontstekingsmodule.

Contact opnemen met een erkend Makita-
servicecentrum.

Motor is moeilijk te starten
of verliest vermogen.

Vuil, water of oude brandstof in de
brandstoftank.

Tap de brandstoftank af en reinig deze. Vul de
brandstoftank met schone, nieuwe brandstof.

Het ventilatiegaatje in de
brandstoftankdop zit verstopt.

Reinig of vervang de brandstoftankdop.

Luchtfilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken.

Motor draait
onregelmatig.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
plaatsen: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Luchffilterelement is vuil.

Luchffilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Motor draait slecht
stationair.

Luchtfilterelement is vuil.

Luchffilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchtsleuven in de motorafdekking zijn
verstopt.

Vuil uit de sleuven verwijderen.

Koelribben en luchtwegen onder de
ventilatorbehuizing van de motor zijn
verstopt.

Vuil van de koelribben en luchtwegen verwijderen.

Motor slaat over bij een
hoog toerental.

Afstand tussen elektroden van de
bougie is te klein.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Oververhitte motor.

Koelluchtstroom geblokkeerd.

Alle vuil uit de sleuven van de motorafdekking,
ventilatorbehuizing en luchtwegen verwijderen.

Bougie verkeerd.

RJ19LMC-bougie en koelribben op de motor
monteren.

Grasmaaier trilt
buitensporig.

Maaimes zit los.

Maaimes vastzetten.

Maaimes is in onbalans.

Maaimes uitbalanceren.

14. MILIEU

Wanneer uw gereedschap na langdurig gebruik
vervangen moet worden, moet u het niet bij het huisvuil
zetten, maar moet u het op een milieuverantwoorde wijze

verwerken.
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Alleen voor Europese landen
EU-verklaring van conformiteit
Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: Grasmaaier met
benzinemotor
Modelnr./Type: PLM4621 en PLM4622
Technische gegevens: Zie “4. Technische gegevens”
in serie zijn geproduceerd en
Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC en 2005/88/EC
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
EN836 en EN 1SO14982
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
VI.
Officiéle instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identificatienummer: 0036
Model PLM4621
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,1 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB
Model PLM4622
Gemeten geluidsvermogenniveau: 92,3 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ESPANOL

Explicacién de los dibujos

1. Mango superior 6. Guia de la cuerda 12. Tapa de aceite
. Mango de control de detencion 7. Saco para el pasto 13. Acoplamiento del cable
3. Mango de control de 8. Palanca de ajuste de altura 14. Pomo de bloqueo
autopropulsion 9. Cubierta 15. Palanca de ajuste de velocidad
4. Palanca de velocidad del motor 10. Bujia
5. Mango del motor de arranque 11. Tapa de combustible

@ A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea este manual antes de
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las
instrucciones puede sufrir graves lesiones personales.
Dedique unos momentos a familiarizarse con la cortadora
de pasto antes de cada uso.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea el manual del operario.

Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

Hy
’W‘ Preste mas atencion a las manos y los pies
del operario para evitar lesiones.
%g p p

Humos toxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la maquina en funcionamiento.

BB P

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los
oidos para protegerse.

> @k

>

Durante las reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.

o

"\
I8
a5
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\é‘ Precaucion: Motor caliente.

Lty
( ~ .
Suelte el mango del interruptor para
detener el motor.
=\
A, Agarre el mango de control de
ﬁ autopropulsién para avanzar.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen

herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto
y guardelas para futuras consultas.

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas
circunstancias este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas
con implantes médicos que consulten con su doctor y el
fabricante del implante médico antes de utilizar esta
maquina.

Formacion

» Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con

los controles y el uso correcto del equipo.

Nunca deje que los nifios o personas que no estén

familiarizadas con estas instrucciones utilicen la

cortadora de pasto. Las normas locales pueden

restringir la edad del operario.

* Nunca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

« Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro
que se produzcan para otras personas o su propiedad.

Preparativos

* Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.



« Inspeccione minuciosamente donde se va a usar el
equipo y retire todos los objetos que puedan salir
despedidos de la maquina.

« ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.

- almacene el combustible en contenedores
disefiados especificamente para ese proposito;
- reposte Unicamente en exteriores y no fume durante
el repostaje;

afada combustible antes de poner en marcha el

motor. Nunca retire la tapa del depésito de

combustible ni afiada gasolina mientras el motor
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;
si se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la maquina del area del derrame y no
cree ninguna fuente de igniciéon hasta que se hayan
disipado los vapores;

vuelva a colocar las tapas del depdsito de

combustible y del contenedor y fijelas.

» Sustituya los silenciadores defectuosos.

« Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento

* No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
monoxido de carbono.

« Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

* No utilice el equipo con pasto hiumedo cuando sea
posible.

» Asegurese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

+ Camine, nunca corra.

« Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

« Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direcciéon
en pendientes.

« No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

+ Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de pasto hacia usted.

» Detenga la cuchilla si la cortadora de pasto debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean pasto, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el pasto.

« Nunca utilice la cortadora de pasto con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de pasto.

* No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

« Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

* Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.

* Noincline la cortadora de pasto cuando ponga en
marcha el motor.

* No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alojado de la abertura
de salida en todo momento.
Nunca alce o transporte la cortadora de pasto mientras
el motor esté en funcionamiento.
Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- antes de despejar atascos o desbloquear el
conducto de salida;
antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de pasto;
después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
si la cortadora de pasto esta dafiada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de pasto y utilizarla;
si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo
andémalo (compruébela inmediatamente).
Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- cuando deje la cortadora desatendida;
- antes de repostar.
Suelte el acelerador durante el apagado y, si el motor
cuenta con una valvula de cierre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el pasto.
Utilice la cortadora de pasto solamente con la finalidad
para la que se disefio, para cortar y recoger pasto.
Cualquier otro uso puede ser peligroso y puede
provocar dafios a la maquina.

Mantenimiento y almacenamiento

Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado seguro de funcionamiento.

Nunca almacene el equipo con gasolina en el depdsito
dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.

Deje que el motor se enfrie antes de almacenarlo en
cualquier contenedor.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,
el silenciador, el compartimento de la bateria y el area
de almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas
0 un exceso de grasa.

Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

Si se debe purgar el depésito de combustible, debe
realizarse al aire libre.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

A ADVERTENCIA: Reposte en un area bien
ventilada con el motor apagado.
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3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS

(Fig. 1y 2)
Incluyendo

A: Llave para bujias
B: Cufa para mulching (acolchado)

4. DATOS TECNICOS

Modelo PLM4621 PLM4622

Tipo de motor Serie B&S 650E, ReadyStart Serie B&S 675EX, ReadyStart
Autopropulsado Si Si

Cilindrada del motor 190 cc 190 cc

Ancho de la cuchilla 460 mm 460 mm

Velocidad de ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depésito lleno 10L 10L

Capacidad del depésito de aceite 0,6L 0,6L

S:ggcidad de la bolsa recogedora de 60 L 60 L

Peso neto 33,8 kg 35,4 kg

Ajuste de altura

20-75 mm, 5 ajustes 20-75 mm, 5 ajustes

Ruido conforme a EN836

Nivel de presion de sonido (Lya): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Nivel de potencia de sonido (Lyp): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Incertidumbre (K): 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracién conforme a EN836
Emision de vibraciones (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Incertidumbre (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJE 5-3 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE
Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
5-1 MONTAJE DEL MANGO DE guia de la cuerda. (Fig. 12, Fig. 13)
PLEGADO

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
los pomos de bloqueo tal y como se muestra. (Fig. 3,
Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el mango superior y el mango inferior con el
pomo de bloqueo. (Fig. 7, Fig. 8)

Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo contrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 9)

5-2 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE
PASTO
1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el recogedor de pasto a la parte posterior del eje de la
cortadora de pasto. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de pasto.

=

8
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5-4 ALTURA DE CORTE

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 14 y punto 8-9)

6. AJUSTE DE UNA ALTURA
ADECUADA

1) Tire hacia atras del pomo de bloqueo que fijaba el
mango inferior, consulte la Fig. 15.

2) Consulte la Fig. 16, suba y baje el mango inferior y
ajustelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de pasto; en la altura 1, la separacion
entre el mango inferior y el suelo es la maxima, en la
altura 3 es la minima.

3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de bloqueo.

A ADVERTENCIA: El lado izquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.



7. CORTADORA CON MULCHING

¢ Qué es el mulching?

Cuando realice la operacién de mulching, el pasto se

cortara en un paso y después se triturara en fragmentos

muy pequefios y se devolvera a la tira de pasto como

fertilizante natural.

Consejos para el corte de pasto con mulching:

- Recorte normal con una altura maxima de pasto de
2cm,6cmadcm.

- Use una cuchilla de corte afilada.

- No corte pasto humedo.

- Ajuste la velocidad de motor méaxima.

- Desplacese solamente al paso de trabajo.

- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de pasto.

A ADVERTENCIA: Sélo con el motor detenido y la
cortadora detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de
pasto;

2. Empuje la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloquee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cubierta. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

8. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

8-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con la cortadora de pasto. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especificamente para ese propdsito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula el
combustible.

Nunca retire la tapa del dep6sito de combustible ni ahada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la maquina del area del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar las tapas del deposito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar la cortadora de pasto para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depdsito.

A ADVERTENCIA: Nunca rellene el depdsito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.

8-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esta equipada con un capuchoén de goma
sobre el extremo de la bujia, asegurese de que el
bucle metalico del cable de la bujia (dentro del
capuchén de goma) esté fijado firmemente en la
punta metalica de la buijia.

Cuando ponga en marcha el motor, coloque la
palanca de velocidad del motor en la posicion “«X”.
Cuando ponga en marcha el motor en caliente y
durante las operaciones, coloque la palanca de
velocidad del motor en la posicién (Fig. 19)
Coléquese detras de la unidad, agarre el mango de
control y sujételo contra el mango superior, como se
muestra en la Fig. 20.

Sujete el mango del motor de arranque como se
muestra en la Fig. 20 y tire de él rapidamente.
Devuélvalo lentamente al perno de guia de la cuerda
después de que el motor se haya puesto en marcha.
Suelte el mango de control de detencion para detener
el motor y la cuchilla.

N
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Ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y mantenga los
pies alejados de la cuchilla.

en marcha el motor. Ponga en marcha la
cortadora de pasto en una superficie plana, sin
pasto alto ni obstaculos.

Mantenga las manos y los pies alejados de las
partes giratorias. No ponga en marcha el motor
cuando permanezca delante de la abertura de
salida.

8-3 PROCEDIMIENTOS DE USO

Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
detencion con ambas manos.

g No incline la cortadora de pasto cuando ponga

A Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango
de control de detencién, el motor se detendra y, por lo
tanto, se detendra la cortadora de pasto.

8-4 PARA DETENER EL MOTOR

A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando
durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de detencion para detener
el motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.

8-5 CONEXION PARA EL MOVIMIENTO
AUTOMATICO

Para PLM4621
Agarre el mango de control de autopropulsion, la
cortadora de pasto avanzara automaticamente con una
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velocidad aproximada de 1 m/s. Si suelta el mango del
interruptor, el motor se detendra.

Para PLM4622

La cortadora de pasto cuenta con un sistema de ajuste de

velocidad con 3 ajustes de velocidad de 3,0 km/h a

4,5 km/h.

Los pasos de ajuste son:

1. Suelte el control de autopropulsién hasta que la
cortadora de pasto no avance.

2. Ajuste la velocidad que desee.

3. Agarre el control de autopropulsion para continuar
cortando el pasto. (Fig. 21)

A PRECAUCION: La cortadora de pasto se ha
disefiado para cortar pasto normal de zonas residenciales
de una altura no superior a 250 mm.

No intente cortar pasto inusualmente alto o pasto himedo
(p. €j. una zona de pastura) o montones de hojas secas.
Se pueden acumular restos en el chasis de la cortadora
de pasto o pueden entrar en contacto con la salida de
gases del motor y provocar un riesgo de incendio.

8-6 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE MULCHING

Limpie el pasto de escombros. Asegurese de que el pasto
esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafios que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de pasto en cualquier direccion y que
podrian provocar lesiones personales graves al operario y
a terceros, asi como a la propiedad y objetos
circundantes. No corte pasto himedo. Para lograr una
operacién de mulching eficaz, no corte pasto humedo, ya
que tiende a adherirse a la parte inferior de la cubierta, lo
que impide una operacién de mulching correcta del pasto
cortado. No corte mas de 1/3 de la longitud del pasto.

El corte recomendado para la operacion de mulching es

de 1/3 de la longitud del pasto. La velocidad de

desplazamiento se debera ajustar para que el pasto
cortado se disperse uniformemente sobre el terreno. Para
los cortes especialmente pesados en pasto grueso,
puede ser necesario usar una de las velocidades mas
lentas para obtener un corte con la operacién de mulching
bien realizada. Cuando realice la operacion de mulching
sobre pasto largo, quizas deba cortar el pasto en dos
pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud para el
segundo corte y quizas deba cortar en un patrén diferente
del que se utilizé por primera vez.

Un solapamiento ligero del corte en cada pasada también

ayudara a eliminar los recortes de pasto compactados

que hayan quedado en el pasto. La cortadora de pasto
siempre se debe utilizar con el acelerador al maximo para
obtener el mejor corte y permitir que se realice el trabajo
de mulching mas efectivo posible. Limpie la parte inferior
de la cubierta.

Asegurese de limpiar la parte inferior de la cubierta de

corte después de cada uso para evitar la acumulacién de

pasto, que impediria una operacion de mulching correcta.

Mulching de hojas. La operacion de mulching de hojas

también puede ser beneficiosa para el pasto. Cuando

realice la operacion de mulching de hojas, asegurese de
que estén secas y que no estén apiladas a demasiada
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altura sobre el pasto. No espere a que caigan todas las
hojas de los arboles antes de realizar la operacion de
mulching.

A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente la cortadora de pasto en busca de dafios y
reparelos antes de volver a poner en marcha y usar la
cortadora de pasto. Una vibracion importante de la
cortadora de pasto durante el uso es un indicador de
dafios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

8-7 RECOGEDOR DE PASTO

Vacie y limpie la bolsa. Asegurese de que esté limpia y de
que su rejilla esté ventilada. (Fig. 22)

8-8 CUBIERTA

La parte inferior de la cubierta de la cortadora de pasto
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacion de pasto cortado, hojas, suciedad u otras
materias. Si se permite la acumulacién de residuos, se
favorecera la aparicion de 6xido y la corrosion y se puede
impedir la realizacion correcta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de pasto y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (asegurese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

8-9 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUCION: No realice nunca ningun ajuste a
la cortadora de pasto sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambiar la altura de
corte, detenga la cortadora y desconecte el cable de la
bujia.

La cortadora de pasto esta equipada con una palanca de

ajuste de altura central que ofrece 5 posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de pasto y desconecte el cable
de la bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece
5 posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la
altura seleccionada. (Fig. 23) Todas las ruedas deben
estar a la misma altura de corte.

9. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujias de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada
100 horas de uso. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)



10.INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA
ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.
1. RUEDAS-Lubrique los cojinetes de cada rueda, como

minimo una vez cada temporada, con un aceite ligero.

2. MOTOR-Siga las instrucciones de lubricacion del
manual del motor.

3. CONTROL DE LA CUCHILLA-Lubrique los puntos de
giro del mango de control de la cuchilla y el cable del
freno con aceite ligero como minimo una vez cada
temporada. El control de la cuchilla debe funcionar
libremente en ambas direcciones.

11. LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una

manguera. El agua puede dafiar el motor o contaminar el

sistema de combustible.

1. Seque la cubierta con un pafio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
inclinando la cortadora de forma que la bujia esté
hacia arriba.

11-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que el polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire.

El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora se
utiliza en condiciones de polvo en un ambiente seco.
(consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR)

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Retire el tornillo.

2. Retire la cubierta.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. {NO

UTILICE GASOLINA!

Deje secar el elemento de filtro.

5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.

»>

A NOTA: Sustituya el filtro si esta desgastado,
rasgado, dafiado o si no se puede limpiar. (Fig. 24)

11-2 CUCHILLA DE CORTE

A PRECAUCION: Aseglrese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos

usando guantes gruesos o un trapo para agarrar las
cuchillas de corte.

Incline la cortadora de pasto tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado. Extraiga
el perno hexagonal y la arandela que sujetan la cuchilla y
el adaptador de la cuchilla al cigliefial del motor. Retire la
cuchilla y el adaptador del cigliefal.

A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitiyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo mas parecido
posible al bisel original. Es muy importante que cada
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocara un exceso de vibracion y dafios al
motor y la cortadora. Tenga cuidado de equilibrar la
cuchilla tras volver a afilarla. Se puede probar el equilibrio
de la cuchilla colocandola en equilibrio sobre el eje de un
destornillador. Rebaje metal del lado pesado hasta que
esté bien equilibrada. (Fig. 25)

Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de
cuchilla en la unidad, lubrique el cigiiefial del motor y la
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite
ligero. Instale el adaptador de la cuchilla en el ciglefial
con la “estrella” alejada del motor. Consulte la Fig. 25.
Coloque la cuchilla con el nimero de pieza en el lado
opuesto al adaptador. Alinee la arandela con la cuchilla e
inserte el perno hexagonal. Apriete el perno hexagonal
con el par de apriete que se indica mas abajo.

11-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA

El perno central debe apretarse con un par de apriete de
35 - 45 Nm. Para garantizar un uso seguro de la unidad.
Debe comprobarse el correcto apriete de TODAS las
tuercas y TODOS los pernos. Tras un uso prolongado,
especialmente en condiciones de suelo arenoso, la
cuchilla se gastara y perdera parte del afilado original. La
eficacia del corte se vera reducida y la cuchilla se debera
sustituir.

Sustitiyala unicamente con una cuchilla de recambio
aprobada de fabrica. Los posibles dafos resultantes del
estado de desequilibrio de la cuchilla no son
responsabilidad del fabricante.

Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (MAKITA 263001451) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compaiiia).

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en

movimiento.

11-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad.
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Leay siga las instrucciones atentamente.

Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales. Limpielo cada
pocas horas en condiciones de polvo extremo. Un mal
rendimiento del motor y un ahogo del mismo suelen
indicar que deberia realizarse el mantenimiento del filtro
del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de pasto;
compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujia en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo.
Mantenga el sistema de refrigeracion (area de
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacion del aire, que es esencial para el
rendimiento y la duracion del motor. Asegurese de quitar
todo el pasto, la suciedad y los restos de combustible del
area del silenciador.

12.INSTRUCCIONES DE
ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora

de pasto para su almacenamiento.

1. Después del ultimo corte de la temporada, deje que el
deposito de combustible se vacie.

2. Limpie y lubrique la cortadora de pasto
minuciosamente, tal y como se describe en las
instrucciones de lubricacion.

3. Consulte en el manual del motor las instrucciones de
almacenamiento correcto del motor.

4. Recubra ligeramente la cuchilla de la cortadora de
pasto con grasa para chasis para evitar la aparicion
de 6xido.

5. Almacénela en un area limpia y seca.

A NOTA:

- Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor
en un recinto sin ventilar o de almacenamiento de
material;

- Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
6xido. Recubra el equipo, especialmente los cables y
las piezas moviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.

- Sila cuerda del motor de arranque se desconecta de la
guia de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de
la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque
ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda
del motor de arranque en el perno de guia de la cuerda
del mango.
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13.SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

El motor no se enciende.

El tope del acelerador no esta en la
posicion correcta para las condiciones
predominantes.

Mueva el tope del acelerador a la posicion correcta.

El depésito de combustible esta vacio.

Llene el deposito con combustible: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujia floja.

Apriete la bujia a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa del motor de
arranque hasta que el carburador se limpie e instale
el elemento de filtro.

Modulo de ignicion defectuoso.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado de Makita.

El motor tiene dificultades
para ponerse en marcha
o pierde potencia.

El contenido del depdsito de
combustible esta sucio, tiene agua o
esta caducado.

Drene el combustible y limpie el depdsito. Llene el
depdsito con combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilaciéon del depdsito
de combustible esta obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depdsito de
combustible.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de
forma erratica.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento
del motor estan bloqueadas.

Retire los residuos de las ranuras.

Las aletas de ventilacion y los
conductos de aire debajo del
alojamiento del ventilador del motor
estan bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de ventilacion y de
los conductos de aire.

El motor da sacudidas a
alta velocidad.

La holgura entre los electrodos de la
bujia es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El motor se recalienta.

El flujo de aire de refrigeracién esta
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras del
alojamiento del ventilador y los conductos de aire.

Bujia incorrecta.

Instale una bujia RJ19LMC y aletas de refrigeracion
en el motor.

La cortadora vibra de
forma anémala.

El conjunto de corte esta suelto.

Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre la cuchilla.

14.ENTORNO

Si la maquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.
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Sélo para los paises europeos
Declaracion de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
siguientes maquinas Makita:
Designacion de la maquina: Cortadora de pasto con
motor a gasolina
N° de modelo/ Tipo: PLM4621, PLM4622
Especificaciones: Consulte “4. Datos técnicos”
son de produccion serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2006/42/CE, 2004/108/CE,
2000/14/CE y 2005/88/CE
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:
EN836, EN 1SO14982
La documentacion técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacion de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/EC se realizé de acuerdo con el
anexo VI.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Numero de identificacion: 0036
Modelo PLM4621
Nivel de potencia sonora medido: 93,1 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB
Modelo PLM4622
Nivel de potencia sonora medido: 92,3 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PORTUGUES

Descricéo geral

Alavanca de regulagdo da altura  14.

12. Tampé&o de 6leo

13. Grampo do cabo

Manipulo de bloqueio

15. Manipulo de regulagao de
velocidade

1. Pega superior 6. Guia do cabo
. Pega de controlo de paragem 7. Saco de relva
3. Pega de controlo de avango 8.
automatico 9. Carenagem
4. Alavanca velocidade motor 10. Vela de ignigéo
5. Pega do motor de arranque 11. Tampéo de combustivel

@ A AVISO

Para a sua seguranca, leia este manual antes de tentar
operar a unidade nova. O incumprimento das instrugdées
pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-
se com o corta-relva antes de cada utilizagéo.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

Leia o Manual de utilizador.

B>

Mantenha as pessoas afastadas.

B>

i

Preste mais atencdo as méaos e pés do
utilizador para evitar ferimentos.

Fumos téxicos; Nao utilizar dentro de casa.

O combustivel é inflamavel, mantenha-o
afastado do fogo. N&do abastega combustivel
com a maquina em funcionamento.

B xB Bl

Quando transportar, use os 6culos e tampdes
para os ouvidos para proteger o préprio
utilizador.

B

e

Quando reparar, retire a vela de ignigao, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagdes.

>

LJ

~

A

‘ Precaugéo: Motor quente.
Sy ‘

&/

8%

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANCA

Solte a pega do interruptor para
desligar o motor.

Agarre na pega de comando do
avango automatico para avangar.

A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaugdes de
seguranga basicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade.

Leia todas as instrugdes antes de utilizar este produto e
guarde estas instru¢des para referéncia futura.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

electromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com implantes
médicos activos ou passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou fatais, é aconselhavel que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico
e o fabricante do implante antes de utilizar esta maquina.

Formagao

« Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagdo adequada do equipamento.

« Nunca permita que criangas ou pessoas ndo
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o corta-
relva. As regulamentagdes locais podem restringir a
idade do operador.

* Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.

* Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparagéao

« Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Né&o utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas.
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« Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem ser
projectados pela maquina.

« AVISO- A gasolina é altamente inflamavel.

- guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;
apenas abastega no exterior e ndo fume durante o
abastecimento;
abastega de combustivel antes de ligar o motor.
Nunca retire o tampé&o do depésito de combustivel
ou abastega de combustivel enquanto o motor esta
em funcionamento ou quando o motor esta quente;
se a gasolina for derramada, nao tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigdo até os vapores de
gasolina se dissiparem;

- substitua com seguranga todos os tampdes de

deposito de combustivel e de recipientes.

+ Substitua os silenciadores avariados.

« Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente para
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas
e o conjunto do cortador néo estéo gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos e
danificados por conjuntos para preservar o equilibrio.

Funcionamento

* Né&o ligue o motor num espaco reduzido onde fumos
de monodxido de carbono perigosos podem acumular-
se.

« Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

« Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

» Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés
nos declives.

+ Caminhe, nunca corra.

« Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

« Tenha muito cuidado quando mudar de direcgéo nos
declives.

« N&o corte a relva em declives com uma inclinagéo
excessiva.

« Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o corta-
relva na sua direcgéo.

« Pare a(s) lamina(s) se o corta-relva tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que ndo relva e quando transportar o corta-
relva de e para a area a cortar.

« Nunca opere o corta-relva com protecc¢oes defeituosas
ou sem dispositivos de seguranga, por exemplo,
deflectores e/ou colectores de relva, em posicéo.

* Né&o altere as definigdes do regulador do motor nem
utilize demasiadamente o motor.

« Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmissao antes de ligar o motor.

* Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugcbes e com os pés afastados da(s) lamina(s).

* Né&o incline o corta-relva quando liga o motor.

* Né&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

« N&o coloque as maos ou os pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga.
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* Nunca desloque ou transporte um corta-relva com o
motor em funcionamento.

» Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no

corta-relva;

apos bater num objecto estranho. Inspeccione o

corta-relva por danos e efectue reparagdes antes de

ligar e operar novamente o corta-relva;

se o corta-relva comegar a vibrar de forma estranha

(verifique imediatamente).

« Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- sempre que abandonar o corta-relva;
- antes de abastecer com combustivel.

» Reduza a definigdo do acelerador durante a paragem
do motor e, se o motor estiver equipado com uma
valvula de corte, desligue o combustivel no final do
corte.

« Utilize apenas o corta-relva para a finalidade para a
qual foi concebido, cortar e recolher relva. Qualquer
outra finalidade pode ser perigosa, causando danos na
maquina.

Manuteng¢ao e armazenamento

* Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para
se certificar de que o equipamento se encontra em
bom estado.

* Nunca guarde o equipamento com gasolina no
depésito dentro de um edificio onde os fumos possam
alcangar chamas livres ou faiscas.

» Aguarde que o motor arrefega antes de guardar num
local qualquer.

« Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a area
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva.

« Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragdo.

» Porrazbes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

* Se o depdsito de combustivel tiver de ser drenado, isto
pode executado no exterior.

A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

A AVISO: Abastega com combustivel numa area
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIGAO DAS PEGAS
(Fig.1e 2)
Incluindo

A: Chave de vela de ignigdo
B: Barra de “mulching”



4. DADOS TECNICOS

Modelo PLM4621 PLM4622
Tipo de motor Série B&S 650E, ReadyStart Série B&S 675EX, ReadyStart
Auto-propulsor Sim Sim
Deslocamento do motor 190 cc 190 cc
Largura da lamina 460 mm 460 mm
Velocidade do ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidade deposito combustivel 1,0L 1,0L
Capacidade do deposito de éleo 0,6L 0,6L
E;?\Zacidade do saco de recolha de 60L 60L
Peso liquido 33,8 kg 35,4 kg
Regulagéo da altura 20-75 mm, 5 regulagdes 20-75 mm, 5 regulagdes
Ruido de acordo com EN836
Nivel de press&o sonora (Ly): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Nivel de poténcia sonora (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Incerteza (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracédo de acordo com EN836
Emiss&o de vibrag&o (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Incerteza (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAGEM 2) Consulte a Fig. 16, desloque a pega inferior para

5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL
A) Fixe as barras de direcgéo inferiores no corpo da
unidade com os manipulos de blogueio, conforme
mostrado. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6) 3)

cima e para baixo, ajuste-a a altura adequada.
Existem 3 regulagdes de altura a escolher neste tipo
de corta-relva; a altura 1, pega inferior para baixo é a
mais alta, a altura 3 é a mais baixa.

Ajustar a altura adequada, de seguida, fixe a pega

B) Solte as barras superiores para rebater. Ligue a pega inferior através dos manipulos de bloqueio.
superior e a pega inferior com o manipulo de
bloqueio. (Fig. 7, Fig. 8) A
C) Posicione todos os cabos sobre os veios da pega. AVISO: O lado esquerdo e direito da pega
Fixe-os em torno do centro das pegas inferiores inferior ttm de ser ajustados a mesma altura.
através dos grampos dos cabos de modo a que os
cabos estejam fixos na parte exterior da maquina. 7. CORTA_RE LVA “MULCH'NG”
Caso contrario, os cabos podem ser trilhados pela
abertura/fecho da tampa traseira ou forgados devido O que é o “mulching”?
ao rebatimento da pega superior. (Fig. 9) Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa sé
passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a
5-2 MONTAR O COLECTOR DE RELVA faixa de relva como um fertilizante natural.
1. Parainstalar: Levante a tampa traseira e engate o Conselhos para o corte “mulching”:

colector de relva na veio parte traseira do corta-relva. -
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o -
colector de relva. -

5-3 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE
Desloque a pega do motor de arranque do motor para o
guia do cabo. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTURA DO CORTE

Redugdo normal de 2 cm, no maximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.

Utilize uma faca de corte afiada.

Na&o corte relva molhada.

Defina a velocidade maxima do motor.

Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho.

Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e lamina de corte.

Aplique presséao para fora para desengatar a alavanca da A AVISO: Apenas com um motor desligado e

armagao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras
para ajustar a altura. (Fig. 14 e consulte a clausula 8-9)

6. REGULAGAO PARA UMA
ALTURA ADEQUADA

1) Recue o manipulo de bloqueio que fixava a pega
inferior, consulte a Fig. 15.

1.
2.

cortador parado.

Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.
Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de “mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 17, Fig. 18)

Baixe novamente a tampa traseira.
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8. INSTRUGCOES DE
FUNCIONAMENTO

8-1 ANTES DA UTILIZAGAO

Faga a manutengdo do motor com gasolina e 6leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o corta-relva. Leia atentamente as
instrugdes.

A AVISO: A gasolina é altamente inflamavel.
Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abasteca no exterior, antes de ligar o motor e néo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tampao do depdsito de combustivel ou
abastega de combustivel enquanto o motor esta em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, ndo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignicédo até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com segurancga todos os tampdes de depdsitos
de combustivel e de recipientes.

Antes de virar o corta-relva para fazer a manutencéo da
lamina ou drenar 6leo, retire combustivel do depésito.

A AVISO: Nunca abasteca o dep6sito de

combustivel no interior, com o motor em funcionamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apés a utilizagéo.

8-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esta equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignicéo, certifique-se
de que o aro metalico na extremidade do fio da vela
de igni¢éo (no interior da tampa de borracha) esta
bem apertado na ponta de metal na vela de ignicado.

2. Quando ligar um motor frio, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posicéo “e”. Quando
ligar um motor quente e utiliza-lo, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posigéo “4,". (Fig. 19)

3. Coloque-se atras da unidade, agarre a pega de
controlo de paragem e segure-a contra a pega
superior como mostrado na Fig. 20.

4. Agarre a pega do motor de arranque como mostrado
Fig. 20 e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-a
lentamente ao parafuso do guia do cabo apds o
arranque do motor. Solte a pega de controlo de
paragem para desligar o motor e a lamina.

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com
as instrugdes e com os pés afastados da
lamina.

Nao incline o corta-relva quando liga o motor.
Ligue o corta-relva numa superficie nivelada,
isenta de relva alta e obstaculos.

Afaste as maos e os pés das pecas em
movimento. N&o ligue o motor quando se
encontrar em frente a abertura de descarga.

Ndd-

8-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
de paragem com ambas as maos.

A Nota: Durante o funcionamento, quando a pega
de controlo de paragem é solta, o motor ira desligar-se
fazendo com que o corta-relva pare de funcionar.

8-4 PARA DESLIGAR O MOTOR

A PRECAUGAO: A Iamina continua a rodar
durante alguns segundos apds o motor ser desligado.

1. Solte a pega de controlo de paragem para desligar o
motor e a lamina.

2. Desligue e ligue o fio da vela de ignigéo a terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar arranques acidentais quando o equipamento
néo é supervisionado.

8-5 LIGAGAO PARA DESLOCACAO
AUTOMATICA

Para PLM4621

Agarre a pega de controlo de avango automatico, o corta-

relva ird deslocar-se automaticamente para a frente com

cerca de 1 m/s, solte a pega de avango automatico, o

corta-relva ira parar.

Para PLM4622

O corta-relva esta equipado com um sistema de

regulacgdo da velocidade que pode regular 3 velocidade

de 3,0 km/h a 4,5 km/h.

Execute o seguinte:

1. Solte a pega de controlo de avango automatico até o
corta-relva ndo avangar.

2. Regule a velocidade adequada que pretende.

3. Agarre a pega de controlo de avango automatico para
continuar a cortar a relva. (Fig. 21)

A PRECAUGAO: O seu corta-relva destina-se a
cortar relva normal com uma altura inferior a 250 mm.
N&o tente cortar relva invulgarmente alta ou molhada (por
exemplo, pastagens) ou pilhas de folhas secas. Os
detritos podem acumular-se na carenagem do corta-relva
ou entrar em contacto com o sistema de escape do
motor, resultando num potencial risco de incéndio.

8-6 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
“MULCHING”

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva

estd isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos

estranhos que podem ser acidentalmente projectados
pelo corta-relva, em qualquer direcgéo, e causar
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras
pessoas, assim como danos na propriedade e nos
objectos envolventes. Nao corte relva molhada. Para um

“mulching” eficaz, ndo corte relva molhada porque esta

tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um

“mulching” adequado das aparas da relva. Ndo corte mais

do que 1/3 do comprimento da relva.



O corte recomendado para o “muiching” é 1/3 do
comprimento da relva. A velocidade tera de ser ajustada
para que as aparas possam ser dispersas uniformemente
na relva. Para um corte particularmente duro na relva
espessa, pode ser necessario usar uma das velocidades
mais lentas de modo a obter um corte “mulching” bem
efectuado. Quando efectuar o “mulching” na relva longa,
pode ter que cortar a relva em duas passagens, baixando
a lamina mais 1/3 do comprimento para o segundo corte
e talvez cortando num padréo diferente do padrao
utilizado pela primeira vez.

Sobrepor um pouco o corte em cada passagem fard com
que tenha de limpar quaisquer aparas na relva. O corta-
relva deve ser sempre utilizado a velocidade maxima
para obter o melhor corte e permitir a realizagdo de um
“mulching” mais eficaz. Limpe a parte inferior da
carenagem.

Certifique-se de que limpa a parte inferior da carenagem
de corte apds cada utilizagédo para evitar uma
acumulagéo de relva, o que resultaria num mau
“mulching”. Efectuar o “mulching” nas folhas. O
“mulching” de folhas também pode ser benéfico para a
sua relva. Quando efectuar o “mulching” nas folhas,
certifique-se de que estas estéo secas e ndo sdo
demasiado espessas. Nao aguarde que todas as folhas
caiam das arvores antes de efectuar o “mulching”.

A AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignicao,
inspeccione minuciosamente o corta-relva por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
corta-relva. A vibragao excessiva do corta-relva durante o
funcionamento é uma indicagdo de danos. A unidade
deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

8-7 COLECTOR DE RELVA

Esvazie e limpe o saco, certifique-se de que esta limpo e
de que a rede esta ventilada. (Fig. 22)

8-8 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do corta-relva deve ser
limpa apds cada utilizagao para evitar uma acumulacéo
de aparas de relva, folhas, sujidade ou outras
substancias. Se permitir a acumulacéo destes detritos, ird
provocar ferrugem e corroséo e pode impedir a realizagao
de um “mulching” adequado. A carenagem pode ser
limpa inclinando o corta-relva e raspando com uma
ferramenta adequada (certifique-se de que o fio da vela
de ignigao esta desligado).

8-9 INSTRUGOES PARA REGULAGAO
DA ALTURA

A PRECAUGAO: N3o efectue, de modo algum,
quaisquer regulacdes no corta-relva sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignigéo.

A PRECAU(;i\O: Antes de alterar a altura de corte,

desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigéo.

O corta-relva esta equipado com uma alavanca central de

regulagao da altura que oferece 5 posicdes de altura.

1. Desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigao
antes de alterar a altura de corte do corta-relva.

2. A alavanca central de regulacéo da altura oferece-lhe
5 posicdes de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na direc¢do da roda, deslocando para
cima ou para baixo para a altura pretendida (Fig. 23).
Todas as rodas estarédo a mesma altura de corte.

9. INSTRUCOES DE
MANUTENGAO

VELA DE IGNIGAO

Utilize apenas velas de ignicdo de reposicéo originais.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de
ignicdo a cada 100 horas de utilizagéo. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

10.INSTRUGOES DE
LUBRIFICACAO

A PRECAUGAO: DESLIGUE A VELA DE

IGNIGAO ANTES DA MANUTENGAO.

1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
dleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instrugdes
de lubrificacéo.

3. CONTROLO LAMINA - Lubrifique os pontos de base
na pega de controlo da lamina e no cabo do travéo, no
minimo, uma vez por época com 6leo leve. O controlo
da lamina tem de operar livremente em ambas as
direcgdes.

11. LIMPEZA

A PRECAUGAO: N3o lave o motor com uma

mangueira. A dgua pode danificar o motor ou contaminar

o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o corta-relva de modo a que a
vela de ignigdo esteja para cima.

11-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

A PRECAUGAO: N3o permita que a sujidade ou o
p6 obstruam o elemento de espuma do filtro de ar.

O filtro de ar do motor tem de ser mantido (limpo) apés
25 horas de corte normal. O elemento de espuma tem de
ser limpo regularmente se o corta-relva for utilizado em
condigdes poeirentas e secas. (consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR)

Para LIMPAR FILTRO DE AR

1. Retire o parafuso.

2. Retire a tampa.

3. Lave o filtro em agua com sabdo. NAO UTILIZE
GASOLINA!

4. Ventile o filtro até secar.

5. Coloque algumas gotas de 6leo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para remover qualquer excesso
de dleo.

6. Instale novamente o filtro.
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A NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar. (Fig. 24)

11-2 LAMINA DE CORTE

A PRECAUGAO: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de ignicéo a terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentais do
motor. Proteja as maos utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte.

Vire o corta-relva conforme especificado no manual do
motor separado. Retire o parafuso e anilha

sextavados que fixam a lamina e o adaptador da lamina a
cambota do motor. Retire a lamina e adaptador da
cambota.

A AVISO: Inspeccione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objecto estranho. Substitua quando necessario.

Para obter os melhores resultados, as laminas devem
estar afiadas. A 1amina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o mais idéntico possivel com o angulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um lamina irregular ira resultar na
vibragao excessiva causando eventuais danos no motor e
no corta-relva. Certifique-se de que equilibra bem a
lamina apés afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

(Fig. 25)

Antes de montar a lamina e o adaptador da Idmina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da lamina com 6leo leve. Instale o
adaptador da lamina na cambota com a “estrela” afastada
do motor. Consulte a Fig. 25. Coloque a lamina com o
numero da pega na direc¢do oposta do adaptador. Alinhe
a anilha sobre a lamina e introduza o parafuso sextavado.
Aperte o parafuso sextavado ao binario listado abaixo.

11-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA

O parafuso de centragem tem de ser apertado ao binario
35 - 45 Nm. Para garantir o funcionamento seguro da sua
unidade. TODAS as porcas e parafusos tém de ser
verificados periodicamente por um aperto correcto. Apos
a utilizagdo prolongada, especialmente em condigdes de
solo arenoso, a lamina ira ficar desgastada e perder a
forma original. A eficiéncia de corte ira diminuir e a lamina
deve ser substituida.

Substitua apenas por uma lamina de reposigao aprovada
pela fabrica. Os possiveis danos resultantes do estado de
desequilibrio da lamina n&o s&o da responsabilidade do
fabricante.

Quando substitui a [amina, tem de utilizar o tipo original
marcado na lamina (MAKITA 263001451) (para
encomendar a lamina, contacte o fornecedor local ou a
nossa empresa).
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A AVISO: N3o toque na lamina rotativa.

11-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrugdes
de manutengao do motor.

Faca a manutengao do 6leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
Leia atentamente e cumpra as instrugdes.

Faga a manutencao do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigdes normais. Limpe em
intervalos de poucas horas sob condigbes extremamente
poeirentas. Um desempenho fraco do motor e inundagéo
indica, normalmente, que deve efectuar a manutengao do
filtro de ar.

Para fazer a manutengao do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de igni¢éo deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituicdo da vela de ignigéo é
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificagdes
de folga correctos.

Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sistema de arrefecimento (area da estrutura
do ventilador) limpo para permitir uma circulagao
adequada do ar, que é essencial para o desempenho e
vida util do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,
sujidade e detritos de combustivel da area do silenciador.

12.INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o

corta-relva para armazenamento.

1. Apos o corte final da época, deixe o motor em
funcionamento até o depdsito de combustivel ficar
sem combustivel.

2. Limpe e lubrifique minuciosamente o corta-relva,
conforme descrito nas instrucdes de lubrificagéo.

3. Consulte o manual do motor para as instrugdes
correctas de armazenamento do motor.

4. Revista ligeiramente a lamina de corte do corta-relva
com massa lubrificante de chassis para evitar
ferrugem.

5. Guarde o corta-relva numa area seca e limpa.

A ...

- Quando guardar qualquer tipo de equipamento
eléctrico numa cabana néo ventilada ou de
armazenamento de material;

- Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um 6leo leve ou silicone, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pegas
moveis.

- Tenha cuidado para néo dobrar ou torcer cabos.

- Se 0 cabo do motor de arranque se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigdo
a terra. Pressione a pega de controlo da lamina e retire
o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
guia do cabo na pega.



13.RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

ACGAO DE CORRECGAO

O motor ndo arranca.

Manipulo do ar do acelerador na
posigdo incorrecta para as condigdes
predominantes.

Desloque o manipulo do ar do acelerador para a
posigéo correcta.

O deposito de combustivel esta vazio.

Abasteca o depdsito com gombustivelz consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Vela de ignigéo solta.

Aperte a vela de ignicdo a 25 - 30 Nm.

Fio da vela de ignigédo solto ou
desligado da vela.

Instale o fio da vela de ignicdo na vela de ignigédo.

A folga da vela de ignigdo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

Vela de igni¢éo defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

O carburador esta encharcado de
combustivel.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do motor de
arranque continuamente até o carburador se limpar
autonomamente e instale o filtro de ar.

Médulo de ignigao avariado.

Contacte o centro de assisténcia autorizado da
Makita.

Dificuldade do motor em
arrancar ou perde
poténcia.

Sujidade, agua ou depdsito de
combustivel deteriorado.

Purgue o combustivel e limpe o depdsito. Abasteca
o depdsito com combustivel novo e limpo.

O orificio de ventilagdo no tampéao do
deposito de combustivel esta
obstruido.

Limpe ou substitua o tampao do depésito de
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

O motor funciona
irregularmente.

A vela de ignicdo esta defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

A folga da vela de ignigao esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Fraco ralenti do motor.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do
motor estéo obstruidas.

Retire os detritos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as
passagens de ar na estrutura do
ventilador do motor estdo obstruidas.

Retire os detritos das alhetas de arrefecimento e
das passagens de ar.

O motor salta a alta
velocidade.

A folga entre os eléctrodos da vela de
ignicdo é demasiado préxima.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O motor sobreaquece.

O caudal de ar de arrefecimento é
limitado.

Retire quaisquer detritos das ranhuras na
blindagem, estrutura do ventilador e passagens de
ar.

Vela de ignigéo incorrecta.

Instale a vela de ignicdo RJ19LMC e as alhetas de
arrefecimento no motor.

O corta-relva vibra
anormalmente.

O conjunto de corte esta solto.

Aperte a lamina.

O conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre a lamina.

14. AMBIENTE

Caso a maquina necessite de ser substituida apds
utilizagéo prolongada, néo a cologue no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.
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Apenas para os paises europeus
Declaragao de conformidade CE
A Makita Corporation, na qualidade do fabricante
responsavel, declara que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagéo da maquina: Corta-relva a gasolina
N.° de modelo/Tipo: PLM4621, PLM4622
Especificagbes: Consulte “4. Dados técnicos”
sdo produzidas em série e
estao em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC e 2005/88/EC
E sado fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:
EN836, EN 1SO14982
A documentagao técnica é mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa, que é:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/CE estava de acordo
com o anexo VI.
Corpo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Numero de identificagédo: 0036
Modelo PLM4621
Nivel de poténcia sonora medida: 93,1 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB
Modelo PLM4622
Nivel de poténcia sonora medida: 92,3 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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EAAHNIKA

levikn epiypagn

1. NMaévw AaBn 6. 0dnydg oxoiviou 12. Tama Aadiol
. XepoUAI eAéyxou SIOKOTTAG 7. Zdkog ypaoidiol 13. Z@iykTRpag kaAwdiou
3. XepoUAI XeIpIoPOU auTOpaTNG 8.  MoxAog puBpiong Uyoug 14. KoupTri ao@dAiong
kivnong 9. NMAatedpua 15. MoyAdg pubuiong TaxuTnTag
4. MoxAdg TaxuTnTag Kivntipa 10. Mrroudi
5.  XepoUA ekkivntApa 11. Tama kauaipou

@ A MPOEIAOMOIHZH

Ma v dIkA oag acpdAeia TTapakaAw SIaBAcTe autd TO
€yXEIPIOIO TTPIV TTPOCTIOBACETE va BETETE O€ AciToupyia
TNV Kaivoupyla 6ag OUOKEUR. Av dev akOAOUBHOETE TIG
odnyieg pTropei va TpokAnBei coRapdg TTPOCWTTIKOG
TPAUPOTIOPOG. AQIEPWTTE Aiyo XPOVO YIa VO £GOIKEIWOEITE
HE TO XAOOKOTITIKO TIPIV aTTd TNV KGBE Xprion.

1. ZYMBOAA MOY EINAI
TYNQMENA NANQ ZTO
MPOION

AlaBdaoTe 10 gyX€EIPidIO TOU XPAOTN.

KpaTAoTe Jakpid TOUG TTOPEUPITKOUEVOUG.

g: AWOTE TTEPIOCOTEPN TTPOCOXN OTA XEPIA KAl
—_— oTa TTO3IA TOU XEIPIOTH YIA VA ATTOTPEWETE TOV
%g TPAUUOTIONO.

Togikoi aTpoi. Mnv 1o AgiToupyeite péoa oTo
OTTITI.

To KauoIuo gival EUPAEKTO, KPATAOTE PMAKPIG
™ QWTI&. Mnv TTpocBéaTe Kauoipo étav
AeiToupyei T0 unxdvnua.

Katd tnv Kot X0pTWwV, TTapaKaAw QopdTe
YUOAIG KOI WTOOOTTIOEG yia TNV TTPOCTACIA TOU
XEIPIOTA.

Katd tnv €mokeun, TTapakaAw BydaATe 1o
JTTOUdi Kal ETTICKEUGOTE CUPPWVA PE TO
EYXEIPIOIO OBNYIWV.

A

=|

Lty
MaoTe T0 XePOUAI EAEYXOU QUTOPATNG

ry =\
a Kivnong yia TNV YeTakivnon mpog Ta
ﬁ EUTTPOG.

2. TENIKOI KANONEZ
AZOAANEIAZ

Mpoooxn: O KivnTApag gival (e0TOG.

AQRoTE TO XEPOUAI BIOKOTITN YIa va
OTAUATACETE TOV KIVNTAPA.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav xpnoiyoTroieite
BevqivokivnTa epyaleia, TTAVTOTE TIPETTEI VO OKOAOUBEITE
OAEG TIG BaCIKEG TIPOPUAGEEIG Yia TNV aoPAAEIQ,
TrepIAPBAvVoOPEVWV QUTWV TTOU TTEPIYPAQOVTAI OTN
OUVEXEIQ, YIO VA PEIWOETE TOV KiVOUVO TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiopoU Kai/fj BAGBNG TNG CUOKEUNG.

AloBAoTe OAEG TIG OBNYIEG TTPIV TOV XEIPIOPO AUTOU TOU
TIPOIGVTOG KAl KPATATTE TIG VIO HEAAOVTIKA avagopd.

A MPOEIAOMNOIHZH: To punxdvnua autd Trapayel
£€va nAekTpopayvnTIKG TTEdio KaTA TN AsiToupyia. Yo
OPICPEVEG OUVONAKEG QUTO TO TTEDIO PTTOPET VA TTPOKAAETEI
TTaPEUBOAN O€ evepyd 1 TTABNTIKG euuTEUaTa. MNa TNV
peiwan Tou KiveUvou Tou coBapou A Tou Bavarngsépou
TPOUPOTIOUOU, OUVIOTOUUE OTA ATOUA PE 1ATPIKG
gu@uUTELPATA VO OUPBOUAEUTOUV TOV 1TPO TOUG KAl TOV
KOTAOKEUAGTH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG TIPIV ATTO TOV
XEIPIOPO auToU TOU UNXOVAPATOG.

Ekmaidsuon

* AlaBdoTe TTPOoEKTIKA TIG 0Onyieg. EEoikeiwOdEiTeE pe Tar
XEIPIOTAPIA KAl TNV OWOTA XPrON TOU MNXAVAUOTOG.

e [oTé pnv emTPEWPETE TNV XPON TOU XAOOKOTITIKOU aTTd
TaudId ) aTTd GTopa TToU JEV YVWPIlOUV QUTEG TIG
odnyieg. MTopei va uttdpxel TTEPIOPITUOG GO0V apopd
TNV nAIKia Tou XproTn atd TNV TOTTIKA VouoBeaTia.

* [oté va pnv kéBeTe T0 ypaaidl 6tav BpiokovTal KOVTa
&M dropa, 1Idiaitepa TTaIdIG A KaToikidia Jwa.

* 'ExeTe Katd vou 6Tl 0 XPrOTNG ) O XEIPIOTAG gival
UTTEUBUVOG YIa TO ATUXAMOTA i TOUG KIVOUVOUG TToU
TrpokaAoUvTal oTa GAAa dTopa ) TNV IBIOKTNOIa TOUG.
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MposeToipacia

« Katd tnv Kot Tou Ypaaidiod TTAVTOTE VA QOPATE
EVIOYXUPEVA TTATTOUTOIO Kal HOKPIG TTavTEAGVIa. Mnv
XEIPICEQTE TO UNXAavnua 61av dev PoPATE TTATTOUToId 1
ATav QopATE AVOIKTE TTEDIAQL.

* EmBewpnoTe oxoAaoTIKG TNV TTEPIOXA OTNV OTToia Ba
XPNOIUOTTOINGEI N CUCKEUR Kal ATTOPOKPUVETE OAO TO
QVTIKEIYEVA T OTTOI UTTOPOUV VA EKTPEVOOVIOTOUV
atroé To unxavnua.

+ MPOEIAOMOIHZH- H Bevgivn gival répa TTOAU
€0QAEKTN.

- ammoBnkeUoETE TO KAUGIPO O€ doyeia TTou gival E1IBIKA

oxedlaopéva yia autd To OKOTTO;

- QVEQODIAOTE OE EEWTEPIKO XWPO KAl VA UNV
KOTTVICETE KATA TNV SIGPKEIQ TOU OVEPODIAOUOU;
TTPOCBEOTE KAUTIUO TTPIV TNV EKKIVNGN TOU KIVATAPA.
Moté va pnv agaipéoeTte TNV TATTA TOU pedepBoudp
Kauaipou 1 va TpocBéaeTte Beviivn kaBWG o
KIVNTAPOAG AgiToupyei | dTav o KivnTrApag eivai
CeaTdg;
€dv n Bevdivn xuBei KATW PNV TTPOOTTABNATETE VA
EeKIVAOETE TOV KIVNTAPO AAAG PETAKIVATTE TO
uNxAavnua pakpid otd Tnv TeEPIoXr auTh Kal
ATTOPUYETE VO ONUIOUPYACETE TNV OTTOIAONTTOTE
TNYN avaeAegng £wg 6Tou eaAeipBoUvV oI aTuoi TNG
Bevdivng;

ETTAVATOTTOBETAOTE KAAG OAEG TIG TATTEG TOU

peCepBoudp Kauaiuou Kail Twv doXEiwV.

*  AVTIKOTAOTAOTE OAOUG TOUG OIYOOTHPEG TTOU £XOUV
utrooTei BAGRN.

* [piv atré Tnv XpAGon, TTAVTOTE VA KAVETE YIA OTTTIK
£mMOEWPNON yia va deite 0TI dev £xouv @OApEi f Exouv
a0 BAGRN o1 AdpEG, Ta pTTOUAGVIa TwV AQPWY, Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOQTN. AVTIKATAOTAOTE TAUTOXPOVO
OAeg TIG AdpEG Kail Ta UTTOUAGVIO TTOU £XOUV UTTOOTEI
®Bopd i ¢nuId yia va diaTnproEeTe TNV {uyooTaduIon.

AgiToupyia

* Mnv A&ITOUPYAOETE TOV KIVNTAPA O€ £Va TTEPIOPITUEVO
XWPO OTTOU UTTOPOUV VO GUYKEVTPWOOUV oI ETTIKIVOUVOI
aTpoi Tou povogeidiou Tou dvBpaka.

* Na k6BeTe T0 Ypaaidl pévo Katd Tn SIAPKEIR TNG NUEPAG
1 éTav UTTApXEl ETTAPKAG TEXVNTOG QWTIOUOG.

* OTmou ival €QIKTO, ATTOPEVUYETE VA XPNOILOTIOIEITE TNV
OUOKEUN O€ Uypo ypaaiol.

+ TlavroTe va KpaTaTe KAAS BnuaTIopd OTIG TTAQYIEG.

* [epTraTdre, TTOTE VA PNV TPEXETE.

* Mg Ta TpoxopOpa TTEPICTPOPIKA PNYXAVAHATA, KOBETE TO
Ypaoidl Katd TTATOG TWV ETMIKAIVWV EBAQPWY, TTOTE
TTAVW Kal KATW.

* Na divere peydAn mpoooyr Katd Tnv aAAayn
81e0Buvaong ae eTTIKAIVA €8A®N.

* Mnv k6BeTe ypaagidl o€ £dapn Pe UTTEPBOAIKG peydAn
KAion.

*  AwoTe peyd@An TTPoooxn 6Tav KAVETE AvaaTpo®n A
oTav TPAPATE TO XAOOKOTITIKO TTPOG TO PEPOG TG,

¢ ZTapaTtAoTe TN AGpa(eg) ediv 0TO XAOOKOTITIKO TTPOKEITAI
va d00¢ei KAion yia va yeTa@epBei Tavw atréd emQAaveleg
OTIG OTTOiEG BEV UTTAPXEI YPaaTidl, KaBWG eTTiong Kai
KOTA TNV PETAKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU OTTO KQI TTPOG
TNV TTEPIOXN OTNV OTToia Ba KOTTEN TO YPaTidl.

* [oTé va punv AEITOUpyEiTE TO XAOOKOTITIKO HE
€AATTWHATIKOUG TIPOPUAGKTAPES 1) XWPIG va givail

66

TOTTOBETNPEVEG Ol GUOKEUEG aoPaAeiag, yia
TTapAdelyUa ol EKTPOTIEIG Kal/r) oI CUAAEKTEG ypaaidiou.
Mnv aAAGEeTe TIG puBpioEIg Tou PUBNIOTH TOU KIVNTAPA
1 uNVv augnoeTe UTTEPPOAIKG TV TaxUTNTa TOU KIVATAPA.
ATEUTIAEETE OAEG TIG AGUEG KOI TOUG GUMTTAEKTEG
ueTAdooNg Kivnaong TpIv EEKIVATETE TOV KIVNTAPA.
ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKG GUN@WVA HE TIG
odnyieg Kal pe Ta TOdIa 0ag YaKPIG aTrd T AGPA(EG).
Mnv dwaoeTe KAion 0To XAOOKOTITIKG KATA TNV €KKivNon
TOU KIvNTApa.

Mnv gekivdTe TOV KIVNTAPQ OTOV OTEKESTE PTTPOCTA ATTO
TO OTOMIO EKPOPTIONG.

Mnv BaATe Ta xépia oag 1 Ta TTOSIO GOG KOVTA f KATW
atrd Ta TEPIOTPEPOUEVA YEPN. KpaTnBeite TavToTe
HOKpPI& aTTo Ta OTOUIO EKPOPTIONG.

MoTé va pnv onKWOoeTe i HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
oTav AEITOUpYEi 0 KIVNTAPAG.

ZTAPOTACTE TOV KIVNTAPA KOl OTTOOUVOEDTE TO KOAWSIO
Tou pTToudi, BeBalwBeite 6TI OAa Ta KIVOUPEVA PEPN
£XOUV OTAPATATEI EVIEAWG, KABWG ETTIONG OTTOU
UTTAPXEl TOTTOBETNPEVO KAEIDT apaIpEDTE TO:

- TIPIV AT Ta EePTTAOKApioPaTa 1y aTTd Tov KaBapiopd
TOU GTOMIoU;

- TpIv a1Td ToV €AEYXO, TOV KOBAPIOUO i TNV EKTEAEDN
€pYaaiag Tavw oTo XAOOKOTITIKO;

- YETG OTTO TO KTUTTNUO €VOG EEVOU QVTIKEINEVOU.
EmBewproTe T0 XAOOKOTITIKG yia TNV UTrapgn ¢nuidg
Kal TTPAYUATOTIOINOTE TIG ETMDIOPBWAEIG TIPIV TNV
€TTAVEKKIVNON Kal TN Xpron Tou;

- €8V T0 XAOOKOTITIKO EEKIVATEI Va DOVEITal PE PN
@uaIoAoyIKS TPATTO (ETTIBEWPAOTE AUETWG).

2TaPATACTE TOV KIVATAPA KAl ATTOCUVOEDTE TO KOAWDIO
Tou pTToudi, BeBaiwBeite 6TI GAA Ta KIvOUPEVA PEPN
£XOUV OTAUATATEI EVTEAWG, KABWG £TTioNg 6TTOU
UTTAPXEI TOTTOBETNHEVO KAEIDT apaIPEDTE TO:

- OTTOTE APAVETE JOVO TOU TO XAOOKOTITIKO;

- TIPIV OTTO TOV AVEPODIOOHUO PE KAUTIUO.

EAattwoTe Tn pUBUIon Tou ykadiol katd 1o GRACIYO
TOU KIVNTApa, KaBwg £TTiong 6Tav UTTapyEl OTOV
KivnTApa pia BaABida d1akoTrAG, SIOKOWTE TNV TTapoxn
KOUGIPOU PE TNV OAOKARPWON TNG £pYyaACiag KOTTAG Tou
ypaaidiol.

XpPNOIYOTIOINGTE TO XAOOKOTITIKO UOVO YIO TOV OKOTIO
yia Tov oTr0io €xel oxedlaoTei, dSnAadr| yia TNV KOTI Kal
TNV guAAoyr| ypaoidiou. H otroiadrirote dAAN xprion
uTTOpEi Va gival emTiKivouvn Kal va TrpokaAéoel BAGRN
aTO PNXavnua.

ZuvTAPNON KAl atroBnKeuon

AlatnprioTe 6Aa Ta TTagINAdIA, Ta UTTOUASVIO Kal TIG
Bideg o@IKTd yIa va eao@alioeTe OTI N CUOKEUR
Bpioketal og ao@aAf katdoTaon Asitoupyiag.

MoTé unv aTroBnKeUCETE TN CUOKEUN O€ €va KTAPIO UE
Tn Bevdivn péoa ato peCepPoudp, 6TToU 01 avaBUUIACEIG
UTTOpEi va @TACOoUV O€ I YUPVH @ASYa 1) o€ aTTIVOrpa.
AQACTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TIPIV TNV ATToBRKEUON
OTOV OTTOIOBATIOTE KAEIGTO XWPO.

MNa va EAATTWOETE TOV KivOuvo TTPOKANCNG TTUPKAYIGG,
B10TNPRAOTE TOV KIVNTAPA, TOV CIYOoTHPA, TO SIAUEPITHA
TNG UTTaTApiag Kal TNV TTepIoxr eUAagNG Tng Bevdivng
KaBapd atd ypacidl, @UAAa i utrepBOAIKS ypdao.
EAéyxete TakTIKG TO GUAOYEQ ypaoidioU yia Thv
UtTapén eBopdg ) emdeivwang TNG AeiToupyiag.



« To ac@aAeia avTikaBioTdre Ta @Oapuéva 3. NEPIrPA®H EZEAPTHMATQN

KOTECTPOPMEVA ECAPTANATA.

* Av TIpéTTEl VO aTTOOTPAYYIOTE TO pedepBoudp (EIK' 1 Kal 2)
KOUGIPOU, N EVEPYEIQ aUTH TTPETTEI VA YiVEl O€ EEWTEPIKO SupTrepIAapBavovTal
XWPO. A: KAeidi yia To ptroudi

B: Zorva dnuioupyiag UTTOAEINPATWY Ypaoidiou
A APOEIAOMOIHZH: Mnv ayyigete TNV

TTEPIOTPEPOUEVN Adpa.

A MPOEIAOMOIHZH: AvepodidaTe o€ I KAAd
AEPICOPEVN TTEPIOXN ME TOV KIVITAPA OTAUATNHEVO.

4. TEXNIKA AEAOMENA

MovTtého PLM4621 PLM4622
Tomog KivnTAPQ 2eipd B&S 650E, ReadyStart >eipd B&S 675EX, ReadyStart
AuTtoTTpowbnon Nai Nai
EKTOTIONA KIVNTAPQ 190 cc 190 cc
MAd&Tog Adpag 460 mm 460 mm
TayoTtnta peAavTi 2.800/min 2.800/min
XwpnTikdTNTA pEfepPBOUdp Kauaiyou 1,0L 1,0L
XwpnTikdTNTa pedepBoudp Aadiou 0,6L 0,6L
XwpnTikdTNTa cUANOYEQ Ypaa1dIoU 60L 60L
KaBapé Bapog 33,8 kg 35,4 kg
PuBpion Gyoug 20-75 mm, 5 pUBuion 20-75 mm, 5 pUBuion
©6puBog olppwva pe To EN836
Emimedo nxnrikrig mrieang (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Emimedo nxnTiKAg 10X00G (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
ABeBaidtnta (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Advnon cUppwva pe To EN836
EkmropTm 86vnong (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
ABeBaidTnTa (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ZYNAPMOAOI'HZH 5-2 ZYNAPMOAOIHZH TOY ZYAAOT'EA
FPAZIAIOY
5-1 ZYNAPMOAOI'HzH THZ 1. TN TV TomoBETNoN: AVUYWOTE TO THOW KAAUUUA Kal
ANAAINMAOYMENHZ AABHZ KpeudoTe Tov ouNoyéa ypaaidiol atov dfova oTo
A) ZTEPEWOTE TIG KATW PARdoUG 0drynong Tavw oTo Tiow PéPog Tou XAookotrTikou. (Eik. 10, Eik. 11)
KOPUO TNG HOVADAG PE TO ATPANICTIKG KOUNTTIA OTTWG 2. TNa tnv agaipeon: MidoTe Kal avuwwaoTe To TTIow
Trapouoiadetal. (Eik. 3, Eik. 4, Eik. 5, Eik. 6) KaAuppa, apaipéoTe To auAAoyéa ypaaidiou.

B) EAeuBepwaTe Tig TTAvw pdRdoug odrynaong yia Tnv
avadiTTAwan. ZuvdEaTe TNV TTavw AaBr] Kai TNV KATw 5-3 XEPOYAI EKKINHTHPA

AaBn pe 1o ao@ahiaTiké koupTri. (Eik. 7, Eik. 8) MeTakivnOeiTe To XEPOUAI EKKIVNTAPA aTTd TOV KIVNTHPA
C) TomoBetroTe 6Aa Ta KOAWSIA TTEAVW aTrd Toug GEoveg TIPOG ToV 0dny6 Tou okoivioU. (Eik. 12, Eik. 13)

TWV XEPOUNIWV. ZTEPEWOTE Ta YUPW aTIO TN PO TWV

KATW XEPOUAILIV PE TOV GPIYKTAPA TOU KaAwdiou £Ta1 5-4 YWOZ KOINHZ

WOTE Ta KAAWDIA va gival OTEPEWPEVA OTO EEWTEPIKO AOCKAOTE WIa TTIETN TTPOG TA £€W VIO VA OTTOCUVOEOETE TOV

TOU MNXAVAPATOG. AIOQOPETIKA Ta KAAWSIO PTTOPET va HOXAS a1Té TNV 0dovTwTh BAon aTAPIENG. MeTakIvVAOTE TOV

TMEeTTOUV aTTd TO AVOIYHO/KAEITINO TOU TTIoOW HOXAO TTPOG Ta EUTTPOG 1 TTIOW yia va puBPIcETE TO UYWOG.

KaAUpPOTOG i Va Toug aoknBei duvaun amod Tnv (Eik. 14 kou &eite Ta oTOIXEIO 8-9)

avadiTTAwaon Tou TTavw xepouAiou. (EIk. 9)

6. PYOMIZH TOY KATAAAHAOY
YWOYZ

1) AmooUpeTE TO AOPANIGTIKO KOUMTTi TTOU OTEPEWVEI TNV
KaTw Aapn, avatpétte otnv Eik. 15.
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2) Avatpé€re otnv Eik. 16, HETAKIVAOTE TO KATW XEPOUAI
TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG Ta KATW, puBUioTE TO aTO
Kat@AAnAo Uyog.

2& autdv ToV TUTTO TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEITE val
€MAECETE peTagU 3 Béoewv pUBUIoNG Tou UYoug, OTO
Uyog 1, To peyaAuTtepo UWOG eival QUTO PE TO KATW
XEPOUAI TTpOG TO €8a@og, To Uyog 3 gival To
XOMNASTEPO.

3) Meta TV pUBUIoN Tou KATAAANAOU UYOoUg, OTEPEWOTE
TO KATW XEPOUAI UE TO AGQAANIOTIKA KOUMTTIC.

A NPOEIAOMOIHZH: H apiaTepr kail n Segid
TIAEUPA TOU KATW XEPOUAIOU TTPETTEI va €ival pUBUICUEVEG
aTo id10 Uyog.

7. XAOOKOINTIKO AHMIOYPTI'IAZ
YMOAAEIMATQN

Ti onuaivel kGAUWn €8A@OUG PE UTTOAEIYPATA ypaaidioU;

Kard tnv epyaaciag dnuioupyiog UTTOAEINUATWY ypaaidiou,

T0 Ypaaidl KOBETaI ATTO TO PNXAvnUa GTO TTPWTO BrAua Kal

aTn ouvéxela KOBeTal §ava o€ HIKPA KOPUATIO Kal

ETTIOTPEPEI TTIOW OTN Awpida Tou YpaoIdiou aTo £€8aPog

WG QUOIKO AiTTaoa.

YTodeigelg yia TNV epyaaia dnuIoupyiag UTTOAEIYPATWY

ypao1d100:

- Kavovikn Kot KaTd pey. 2 cm ato 1o Uyog ypaoidiol
Twv 6 cm oTa 4 cm.

- XpnoiyoTroinaTe éva KopTePS paxaipl.

- Mnv kéBeTal utToAgippara uypou ypaoidiou.

- PuBpioTe Tn péyioTn TaxUTNTA TOU KIVNTAPO.

- MetakivnBeite pévo pe 10 pubud epyaaciag.

- KaBapigeTe TaKTIKG TNV OQAvVa dnuioupyiag
UTTOAEIPPATWY YPaaidloU, TNV EOWTEPIKN TTAEUpd Tou
TEPIBAAUATOG Kal TN AGUa SNUIOUPYIaG UTTOAEIMPATWY.

A NPOEIAOMOIHZH: Mévo pe aTapaTnuévo Tov
KIVNTAPQ Kal akivnTo ToV KO@TN.

1. AvuypwoTe TO TTIoW KAAUPPA Kal a@alpETTE TOV
ouMoyéa ypaoidiou.

2. ZmpWETE TNV OPriva dnuIoupYiag UTTOAEIMPAETWY
ypaa1dioU péoa oTn TTAATQOPHA TOU PNXAVAUATOG.
AC@ONIOTE TNV 0PV BNUIOUPYIOG UTTOAEIMPATWV
Ypaa1d100 YE TO KOUUTTI PECT OTO AVOIYHA TNG
TAaT@éppas. (Eik. 17, Eik. 18)

3. XapnAwoTe gava 1o TTiow KaAuppa.

8. OAHrIEZ AEITOYPTIAZ
8-1 MPIN AMNO THN EKKINHZH

MpoaBéaTe oTov KivnTAPa Bevdivn Kal AadI cUNQWVa PE
TIG 0dnyieg TToU BpioKovTal OTo EEXWPIOTS EYXEIPIDIO TOU
KIVNTAPQ TTOU TTAPEXETAI PE TO XAOOKOTITIKO 0ag. AlaBdoTe
TIPOOEKTIKA TIG 0BNYiEG.

A NPOEIAOMOIHZH: H Bevdivn civail Tépa ToAU
€UPAEKTN.
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ATT0BNnKeUOETE TO KAUOIUO O€ SOXEiIa TTOU gival EIBIKA
oxedlaopéva yia autd To OKOTTO.

AvEQODIGOTE UOVO OE EEWTEPIKO XWPO, TIPIV TNV EKKIVNON
TOU KIVNTAPQ Kal unVv KaTTvigeTe katd Tnv dIGPKEIa TOU
ave@odiagpoU f Tou XEIPIoUOU TOU KAUGiHOoU.

Moté va unv agaipéoeTe TNV Tamma Tou peCepBoudp
Kauaipou 1 va TpocBéaeTe Bevdivn KaBWG 0 KIVNTAPAG
Aeitoupyei i} 6Tav o KivnTApag eival (eoTog.

Edv n Bevdivn xuBei kGTw pnv TpoaTraBAoETE VO
EEKIVAOETE TOV KIVNTAPA OAAG PETAKIVAOTE TO pnxdvnua
MaKpPIG aTrd TNV TTEPIOXT QUTHA Kal aTToPUYETE VO
ONUIOUPYNACETE TNV OTTOIASATIOTE TTNYH AVAPAEENG £WG
6Tou e§aAeipBoUV o1 aTpoi TNG Bevdivng.
EmravatomroBetioTe kaAd OAeG TIG TATTEG TOU pedepBoudip
KQUGTPOoU Kal Twv SoxEiwv.

Mpiv dwoeTe KAiON TO XAOOKOTITIKG yIa TNV GUVTAPNON TNG
Aduag i} Tnv atrooTpdyyion Tou AadioU, a@alpEéoTe TO
kauaipo até 1o pedepBoudp.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté va unv yepiCete T0
peCepPoudp e KAUTIPO O€ E0WTEPIKO XWPO, PE TOV
KIVNTAPQ o€ AeIToupyia ) €dv o KIVNTAPAG deV EXEI aPeBEi
Va KPUWOoel yia TouAaxIoTov 15 petd Tnv Aeimoupyia Tou.

8-2 'lA NA ZEKINHZETE TON KINHTHPA
KAI NA AEITOYPIHZEI H AAMA

1. H ouokeun gival epodiaouévn Pe pia eTTEVOUCN aTo
€AaOTIKO TTAVW GTO GKPO Tou pTToudi, BeBaiwBeite 6T 0
UETAAAIKOG BPOYXOG OTO AKPO TOUu KaAwdiou Tou
utroudi (Wéoa aTnV eAAOTIKA £TTEVOUON) gival
OTEPEWNEVOG CWOTA TTAVW OTO PETAAAIKO GKPO TOU
utToudi.

2. Kartd tnv ekkivnon evog KpUou KIvnTAPa, GTPEYTE TOV
HOXAS Tng TaxUTNTag 0Tn Béon “e)”. Katd tnv
€KKivnon £vog {eaTou KIVNTAPO Kal KATA TNV AgIToupyia
TOU, OTPEWTE TOV HOXAS TNG TaXUTNTOG OTn Béon
(Eik. 19)

3. ZTekOUEVOI TTIOW ATTO TN CUCKEUR, TTIACTE TO XEPOUAI
€AEyxou JIAKOTTAG KAl KPATAOTE TO EVAVTI TOU TTAVW
XEPOUAIOU OTrwg deixvetal atnv Eik. 20.

4. ThdoTe T0 XEPOUAI £KKiVNONG OTTWG dEiXVETAI OTN
Eik. 20 ka1 TpaBrgte o ypriyopa. EmoTpéwTe TO apyd
OTO PTTOUAGVI TOu 08nyoU Tou GX0IVIoU apoTou
gexiviioel o KIVNTAPAG. AProTe To XEPOUAI EAEyxou
SIOKOTIAG YO VO OTAUATACETE TOV KIVATAPA Kal TN
Adua.

ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKG GUPPUVA
A JE TIG 0Bnyieg Kal pe Ta TTAdIa 0ag JakpId atréd

™ Adpa.

Mnv dwaoeTe KAion 0To XAOOKOTITIKG KATA TV
€KKiVNON TOU KIVNTAPA. ZEKIVIOTE TO
XAOOKOTITIKG O€ MIa ETTITTEDN ETTIPAVEID, EKET
&1ToU Bev UTTAPXEl YPOTidl i GAAa epTTddIa.

TEPIOTPEPOUEVA PEPN. MnV EeKIvATE TOV
KIVNTrpa OTav OTEKEOTE PTTPOCTA ATTO TO OTOUIO
EKPOPTIONG.

8-3 AIAAIKAZIEZ AEITOYPIIAZ
Katd tn Aeitoupyia, KpaTroTe To XePOUAI EAEyxou
OI0KOTIAG YEPA We Ta SUo oag xépia.

g Mnv TTANC18¢eTE TO XEPIO KAl T TTOBIO 0AG OTA



A Inueiwon: Kard tn Aeitoupyia, 6tav

eAeUBEPWITETE TO XEPOUAI EAEyXOU BIOKOTTAG, Ba
OTAUOTATEI O KIVNTAPAG KAl KOTa ouVETTEIQ Ba oTaUATACE!
va AEITOUPYEi TO XAOOKOTITIKO.

8-4 I'A NA ZTTAMATHZETE TON
KINHTHPA

A MPOZOXH: H Adua ouvexiCel va TTepIOTPEPETAI

yiO HEPIKA QEUTEPOAETITA PETA TNV ATTEVEPYOTTOINCT TOU
KIivnTApQ.

1. Ag@naoTe 1o XepoUAI eAEyxou BIAKOTTAG yia va
OTOPOTACETE TOV KIVATAPA Kal TN Adpa.

2. ATTOOUVOEDTE Kal YEIWOTE TO KAAWSIO TOU PTToudi
oUP@WVa PE TIG 0dNnYieg OTO EEXWPIOTO £yXEIPIdI0
odNyIWV TOU KIVNTAPA VIO VO ATTOTPEWETE TNV EKKivnon
TNG OUCKEUR OTAV TNV AQRVETE XWPIG ETTIBAeWnN.

8-5 ZYNAEZH A THN AYTOMATH
KINHZH

Mo To PLM4621

MdoTe T0 XEPOUAI EAEyXOU auTduaTng Kivnong, To
XAOOKOTITIKG Ba PETAKIVNOET QUTOPATA TTPOG TA EPTTPOG HE
TaXUTNTA TTEPITTOU 1 UETPO/DEUT, APROETE TO XEPOUAI
aAUTOPOTNG KivNONg, TO XAOOKOTITIKO Ba OTaPATATEl Va
KIVEITal.

Mo 1o PLM4622

To xAookoTrTiké dlabéael éva ouaTnua pubuiong TNG

TaxUTNTOG TTOU PTTOpPEi va pubpicel 3 TaxuTnTeG OTTd TO

3,0 xiMwpa éwg Ta 4,5 xINwpa.

Ta BrApaTa yia TN pUBUION AUTH aVAEPOVTAIl TTOPAKATW:

1. EAeuBepwoTe T0 XepOUAI XeIpIoPOU auTduaTnG Kivnang

£WG OTOU TO XAOOKOTITIKO VO PNV PETAKIVEITAI TTPOG TA

EUTTPOG.

PuBpioTte TNV KaTdAANAN TaXUTNTO TTOU ETTIOUEITE.

3. TlidoTe 10 XepOoUAI XEIPIOPOU auTAUATNG KivNONG YIa VO
apxioete TNV KOTTA Tou ypaoidiou. (Eik. 21)

A MPOZOXH: To xAookoTITiKG 0ag gival

OXeQIOOPEVO YIa TNV KOTIT OIKIOKOU yYpacoidioU pe Uyog Oxl
JeYaAUTEPO atrd Ta 250 XIA.

MnV TTpOCTIOOACETE Ta KOYETE TO YPATidI TTOU £XEI HEYAAO
Uyog eiTe gival Enpd A uypd (11.X. o€ BOTKOTOTIO) I} COPOUG
atd Enpa @UAAa. YTTdpxel Kivduvog TTupKayidg av
OUCOWPEUTOUV TO ATTOKOUUATA OTNV TTAATQOPUA TOU
XAOOKOTITIKOU 1| va €pBouv O€ £TTAPr UE TNV £EATUION TOU
KIvnTApA.

8-6 A BEATIZTA ANTOTEAEZMATA KATA
THN AHMIOYPTIA YNMOAEIMMATQN
FPAZIAIOY

KaBapioTe Tnv mpaacid amd 1a okoutridia. BeBaiwbeite 6T
oTnv TTpacid dev UTTapxouv TETPEG, EUAA, kKaAwdia rj GAAa
&€va avTikeieva Ta oTToia PTTOPoUV va EKTOEEUTOUV TTPOG
Ta €W ATTO TO XAOOKOTITIKO TTPOG OTTOIAdNTTOTE
KaTeUBuvan Kal va TTPOKaAéToUV GoBapd TTPOCWTTIKO
TPOAUMOTIOUO OTO XEIPIOTA Kal oTa GAAa GTOpa KaBwg
€1Tiong Kai TNV TPéKANon @Bopdg oTnv TTEPIOUTia Kal oTa

N

TPIYUpw avTiKeipgeva. Mnv k6BeTe uypd ypaaoidl. MNa 1o
QATTOTEAETHATIKO KOWIMO TWV UTTOAEINPGTWY ypaaidiol unv
KOBETE TO Ypaoidl éTav gival uypd eTTeIdn €xel TNV TGO vVa
KOAAGEI OTO KATW PEPOG TNG TTAATPOPUAG TOU
MNXOVAPOTOG Kal IE TOV TPOTTO AUTO OTTOTPETTETAI N
KOTAAANAN KOTTA O€ KOpPATIa Tou Ypaaoidiou. Na KOBETe
Ox1 TTEPIoa6TEPO aTTd TO 1/3 Tou UYoug Tou Ypaaidiou.

To ouvioTduevo YOG KOTTAG YIa TN dnuioupyia
uTToA€IppdaTWY gival To 1/3 Tou Uyoug Tou ypaaidiol. H
TaXUTNTO TOU £0GQOUG TTPETTEI VO TIPOCAPHOZETAl WOTE TA
KOMMATIO va BlaoTreipovTal opoidpopga atny TTpaacid. MNa
pia KoTTA pe BapU gopTio TTou aTTavTaTal GTO TTUKVO
ypaaidl, uTropEi va gival atrapaitntn n Xprion Hiag o
apyng TaxUTNTag £T01 WOTE VA £XETE PIA ATTOTEAEOUATIKN
KOTTA TwV UTTOAEIUPATWY. OTaV TTPOKEITAI VO KOWETE
uTToAgippaTa ypaaoidiou Trou €xel peyaAo Uyog
evOEXOUEVWG Va ATTAITEITAI N KOTTA TNG TTPACIAg o€ duo
PAaoeIg, XapunAwvovtag Tn Adua yia dAAo 1/3 Tou prikoug
yla Tnv OeUTEPN KOTI Kal iowg PE JIaPopPETIKS TPOTTO aTrd
auTOV TTOU XPNOIUOTIOINONKE OTNV TTPWTN QOPd.

H pikpn emkGAUWN TNG KOTTAG UE TO KGBE TTEpacua Ba
BonBnoel €TmioNg TNV 0PAiIPECN TWV OTTOIOVOATIOTE
EEXQOUEVWY KOPUATIWY TTOU EUEIVAV OTNV TTPacid. To
XAOOKOTITIKG Ba TTPETTEI TTAVTOTE v AEITOUpYEi OTNV TTARPN
TaXUTNTG TOU YIa va TMITEUXOEi TO BEATIOTO OTTOTEAECUA
KOI VIO VO UTTOPETEl VA EKTEAECEI TNV TTIO OTTOTEAEOUATIKN
KOTTA UTTOAEIMPATWY Tou ypaaoidiou. KaBapioTe To KATW
UEPOG TNG TTAATPOPUAG.

PpovTioTe va KaBAPIoETE TO KATW PEPOG TNG TTAATPOPUAG
KOTTAG TOU PNYAVANATOG PETA aTrd KABE Xprion yia va
atmo@euxOei N cuoowpeuan ypaaoidioy, n OTToia PTTOPEi va
atmroTPEWEl TNV KATAAANAN KOTTH UTTOAEIMPGTWY.
Anuioupyia uTTOAEINPATWY GUAAWYV. H dnuioupyia
UTTOAEINPATWYV OTTO QUAAQ PTTOPEI £TTIONG Va gival
EUEPYETIKA yIa TNV TTpacid oag. Katd tnv dnuioupyia
UTTOAEIPUATWY OTTO QUAAD, @POVTIOTE WOTE va gival Enpd
KaI va pnv €ival TToAU TTukva TTévw oTnv Tpacid. Mnv
TIEPIMEVETE VA TTEGOUV OAa Ta @UAAG aTré Ta dévTpa yia va
ApXIOETE TNV KOTTH TOUG O€ UTTOAEiYpaTa.

A MPOEIAOMOIHZH: Av xTutmoeTe KATTOI10 VO
QAVTIKEIUEVO, OTAUOTACTE TOV KIVNTAPA. AQaIPETTE TO
KaAWDI0 atrd To PTTOUd, EAEYETE KAAG TO XAOOKOTITIKO YIO
TNV UTrapgn ¢nUIAG Kal ETTIOKEUAOTE TNV TTPIV EEKIVATETE
gava Tnv Aeitoupyia Tou xAookoTrTikoU. H utrepBoAikn
d6vnaon Tou XAOOKOTITIKOU KATA TN AEITOUPYia ATTOTEAET
€vdeign ¢nuids. H ouokeun Ba Trpétrel va emBewpnOei
dueoca Kal va ETTIOKEVOOTEI.

8-7 LYANOIEAZ I'PAZIAIOY

Ade1doTe Kal KaBapioTe To OAKO, PPOVTIOTE WATE Va gival
KaBapodg kal dlac@alioTe 6T gival duvatdg 0 aEPITPOG
até Toug Topoug. (Eik. 22)

8-8 MAATOOPMA

To k1w PéPOG TNG TTAATPOPUAG TOU XAOOKOTITIKOU TTPETTEI
va gival kaBapo peTd atd TNV KABe Xprion yia Thv
QTTOTPOTIF) CUCGWPEUCNG KOPUATIWY YPaoidioUd, @UAAwY,
Bpwpidg i GAAou UAIKOU. H oucowpeuon aQuTWV TwV
okouTTidIwv, Ba TTpokaAéael akoupid kai diIdBpwan KaBwg
€TTIONG KaI TMOAVWG VA OTTOTPEWEI TNV KATAAANAN
Snuioupyia Twv UTTOAEIMPATWY Ypaaidiod. O kabapIopog
Tou datrédou uTropei va yivel divovtag yia kAion 1o
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XAOOKOTITIKS Kal EUVOVTAG TO pE éva KaTAAANAo epyaleio
(@pPOoVTIOTE WOTE VA €ival ATTOTUVIEDEPEVO TO KOAWDIO TOU
pTToudi).

8-9 OAHTIEZ PYOMIZHZ YWYOYZ

A MPOZOXH: Mnv TTpooTIaBroETe VA KAVETE TIG
OTTOIECOATIOTE PUBUITEIG OTO XAOOKOTITIKO XWPIG TTPWTA
VO OTOUATACETE TOV KIVTAPO KOl VO OTTOOUVOETETE TO
KOAWSI0 Tou PTToudi.

A MPOZOXH: Mpiv aAAG&eTe TO UWPOG TNG KOTTAG

Ypaoi1d10U, OTAPATACTE TO XAOOKOTTTIKO KOI OTTOOUVOEOETE
TO KAAWSIO TOU PTToudi.

To XAOOKOTITIKO 0ag gival EPODIACUEVO UE VA KEVTPIKO

HOXAG pUBuIoNg Tou Uwoug TTou diaBéael 5 diaBabuioelg

TOU UYouG.

1. Mpiv aAA&EeTE TO UYOG TNG KOTTAG TOU XAOOKOTITIKOU,
OTOUATACTE TO KAl OTTOCUVOECETE TO KAAWDIO TOU
uTToudi.

2. O KevTpIKOG HOXAOG pUBuIoNG Tou Uwoug TTou dlabéacl
5 diagopeTikég dlaBabuioelg Tou Uwoug.

3. Ta va aAAGgeTe TO UYOG TNG KOTTAG, TTIECETE TO HOXAO
pUBUIONG TTPOG TOV TPOXO KAI UETOKIVAOTE TOV ETTAVW
f K&TWw yia va emAéyeTe To UWogs. (Eik. 23) Olol ol
TPOXOi TTPETTEl va BpiokovTal OoTo i3I0 UWog KOTIAG.

9. OAHIIEZ ZYNTHPHZHZ
mnoyzi

XpnoiyoTtroiaTe yévo auBevTikd avTaAAaKTIKO PTroudi. MNa
BéATIOTa aTTOTEAEOUATA, AVTIKATAOTAOTE TO UTTOUdi KABE
100 wpeg Asitoupyiag. (avatpégte oto EMXEIPIAIO
IAIOKTHTH)

10. OAHI'IEZ AINMANZHZ

A MPOZOXH: AMOZYNAEZTE TO MIMOYZI MPIN

THN ENAP=H THX EPTAZIAZ ZYNTHPHZHZ.

1. TPOXOI-Airrdvete Ta pouAepdv o€ KABE TPOXO
TOUAGXIOTOV HIa @Opd& avd £TTOXI ME AETITOPPEUCTO
Ao

2. KINHTHPAZ-AkoAouBrioTe Tig 0dnyieg Aitravong Tou
€yxeIpIdiou Tou KIvNTAPA.

3. XEIPIZTHPIO AAMAZ-AittaveTe T0 onueia
TTEPIOTPOPNG TTAVW OTO XEPOUAI XEIPIOPOU TNG AGUag
Kal 0TO KaAWdIO TOU PPEVOU TOUAGXIGTOV pia @opd
avd eToxn pe AeTrTéppeuaTo AGdI. To XEIPIOTAPIO TNG
Adpag TTpéTrel va Asitoupyei eAeUBepa TTPOG OAEG TIG
S1eubUvOoEIG.

11. KAGAPIZMOZ

A MPOZOXH: Mnv KataBpéxXETe TOV KIVNTAPO YE
Ad&aoTixo. To vepd pTropei va TTpokaAéael nuic aTov
KIVNTAPA 1 va puTTAvel To GUCTNUA TOU KOUGiUOU.

1. ZKouTrioTe TN TTAATPOPHA PE Eva OTEYVO UPATHQ.
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2. Bpégte KATW 0TI TN TTAATPOPUA YEPVOVTAG TO
XAOOKOTITIKO £TO1 WATE TO UTTOUdi va gival TTPog Ta
TAVW.

11-1 ®IATPO AEPA KINHTHPA

A MPOZOXH: Mnv agroete TN BpwHid ) TN okdvn
va BouAwael Tov appod Tou QIATPoU aépa.

To @iATpO aépa Tou KIVNTAPA TTPETTEI VO CUVTNPEITAI
(kaBapigeTal) peta atd 25 WPEG PUOIOAOYIKAG KOTTAG
ypacoidioU. To OToIXEIO TOU QIATPOU TTPETTEI VO CUVTNPEITAI
KOVOVIKG €QV TO XOPTOKOTITIKO TTPOKEITAl VO
Xpnolpotroinbei uTTd oUVBNKEG OKOVNG. (AVaTPEETE OTO
EFXEIPIAIO IAIOKTHTH)

MNa tov KAGAPIZMO TOY ®IATPOY AEPA

1. AgaipéaTe T Bida.

2. AQaIpéoTe TO KAAUPHA.

3. TIAUOvETE TO OTOIKEIO TOU QIATPOU PE GATTOUVOVEPO.
MHN XPHZIMOMNOIHZETE BENZINH!

4. ZTeyVWOTE UE QPO TO OTOIXEIO TOU PIATPOU.

5. BaATte opiopéveg oTaydveg Aadiol SAE30 méavw aTto
NiTpo a@pou Kai TTECTE TO EAAPPE VIO VA OPAIPETETE
TO OTTOIOBATIOTE TTAPATTAVIOIO AGDI.

6. EmavatomoBeTioTe TO QiATPO.

A THMEIQZH: AvTiKataoTAOTE TO @iATpO OTNV
TIEPITITWON TTOU §EQTIOEI, OXIOTEl, KATAOTPAPET ) TTOU deV
emdéxeTal kabapiopo. (Eik. 24)

11-2 AAMA KOMNHZ

A MPOZOXH: ®povTioTe va aTTOCUVOECETE Kal val
YEIWOETE TO KAAWDIO TOU UTTOULi TTPIV TTPIV EKTEAETETE
KATTOI0 £pyacia TTAvw oTn AGUa KOTTAG VIO VO OTTOTPEWETE
TNV TUXaia ekkivnon Tou KivnTripa. MNpooTtateloTe Ta xépia
0ag XPNOIMOTIOIVTAG XOVTPEA yAavTia fj KATTolo Travi yia va
TMAOETE TIG AGUEG KOTTAG.

AwaTe KAion a10 XAOOKOTITIKO OTTWG KaBopioTnke 0TO
EEXWPIOTO eyXEIPIBIO TOU KIVNTAPA. AQaipEoTe TO §AywVOo
MTTOUAGVI Kal TN @AGVTLa TTOU GTNPICouV TNV Adua Kai To
TIPOCApUOYEA TNG AGUAG TTGVW GTOV OTPOPAAOPOPO
agova Tou KIivnTApa. AQaipéoTe TN Adua Kal To
TIPOCAPHOYEQ ATTO TO OTPOPAAOPOPO Agova.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mepiodikd va eAEyXETE TOV
TIPOCapUOYEQ TNG AGUAG YIa pWYHEG, €IDIKA dv
XTUTTAOETE KATTOIO §EVO QVTIKEIMEVO. AVTIKATOOTAOTE OTAV
eival amrapaitnTo.

Mo KaAUTEPa atToTEAEOPATA, N AQPA COG TTPETTEI VA €ival
Ko@TEPN. H Adpa utropei va akovioTei avd apaipwvtag
TNV Kal TpoxidovTag i AipdpovTag Tnv Akpn KOTTAG,
d10TNPWVTAG OPWG 6T0 To duvaTdV TTANCIESTEPA TNV
apxIkn TnG kAion. Eivar e€aipeTikéd onuavTiké n k&Be aixun
KOTTIAG va AauBavel ioo TToad TpoxiopaTog yia va
amo@euxOei 0 oXNUATIOPOG HIag aluyooTddunTng Aduag.
H aduyootdBuntn Adua Ba TrpokaAéoel UTTEPBOAIKEG
dovnoeig TTou TeAIK& odnyouv aTtn BAGBN Tou KIvnTAPA Kal



ToU XAoOKOTITIKOU. PpovTioTe va JuyooTabuioeTe TNV Adpa
TIPOOEKTIKA WETA TO akOviopa. H Adua utropei va eAeyyOei
yla Tnv uyoaTaBpIoT| TNG KOITAJovTag TNV I00PPOTTIa TNG
Tavw o€ éva KaTtoaBidl ye oTPoyyuAd agova. AQaipéaTe
uéTaAAo atréd Tn Bapid TTAEUpd PEXPI VO ICOPPOTTACE!
opoidpopga. (Eik. 25)

Mpiv TNV emavacuvappoAdynon Tng Aduag Tou
TIPOCAPUOYEQ TNG AdUOG OTN OUOKEUR, AITTAIVETE TOV
OTPOPAAOPOPO Agova TOU KIVATAPA Kal TV ECWTEPIKA
ETTIQAVEIA TOU TIPOCAPHOYED TNG AAPAG PE AETTTOPPEUCTO
AGdI1. ToTToBeTAOTE TOV TTPOTAPHOYED TNG AGUAg OTO
OTPOPANOPOPO ALOVA HE TO «ACTEPI» YAKPIA aTTd TOV
KIvnTAPa. ZupuBouAeuBeite TV Eik. 25. ToTToBETAOTE TN
Adua pe Tov apiBud e¢aptripaTog va BAETTEI HakpIG aTrd
ToV TTpooapuoyéa. EubuypappioTte Tn AdvTa TTGvw OTn
Adpa kal el0GyeTE TO £AYWVO UTTOUAGVI. ZPIETE TO
€EAYWVO PTTOUAGVI OTN POTIH TTOU avVAPEPOVTAI
TTOPAKATW.

11-3 POMNH XTEPEQXIHZ AAMAX

To KevTpIKO UTTOUAGVI TTPETTEI VA OQIXTEI PE pia poTrry 35 -
45 Nm. Na va dlac@aNioTei N ao@aAng Asitoupyia TnNG
povadag oag. ONA Ta TTagiuadia Kail To PTTOUAGVIA TTPETTE
va eAéyxovTal TTEPIOdIKA yia TO owoTo aigiyo. MeTd atrd
TTapaATETAPEVN XPNON, IB1AITEPA O€ APUWIEIG OCUVONKEG
Tou €dAgoug, N Adua Ba eBapei kal Ba xdoel kaTTolo amd
TO aPXIKO TNG OXAMA. H atroteAeopaTikh KOTTA Ba pelwbei
KOl N AGua TTPETTEN VA QVTIKATAOTAOEI.

AVTIKOTAOTACTE POVO UE UIO EYKEKPIUEVN EPYOTTATIAKN
avTaAAakTIKA Adpa. Aev euBUVETOI O KATOOKEUAOTAG Yia
mOavEg {nuieg TTou TTPOKUTITOUV aTTd pia afuyooTdunTn
Apa.

‘Otav aM\adete TN Adpa, TTPETTEl VO XPNGIPOTIOINOETE TOV
apxIKS TUTTO TTOU ONUEIWVETAI TTAVW oTn Adpa (MAKITA
263001451) (yia TTapayyeAia TNG Adpag, TTOPAKOAW.
ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTIO TNG TTEPIOXNG
0ag ) KAAEDTE TNV ETAIPEIA POG).

A MPOEIAONOIHZH: Mnv ayyigete TNV

TIEPIOTPEPOUEV AGHA.

11-4 KINHTHPAZXZ

AvaTpégTe GTO XWPIOTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA YIa
odnyieg ouvTApnoNg Tou KIvnTAPa.

AlatnpAOTE TO AGdI TOU KIVNTHPA CUPPWVA PE TIG 0dNYieg
OTO XWPIOTS EYXEIPIBIO TOU KIVNTAPA TTOU TTAPEXETAI ME TN
OUOKEUN 0aG.

AlaBdaoTe Kal akoAouBrnOTE TIG 0BNYiEG TTPOCEKTIKA.

Y116 KavoviKéG OUVBNKEG OUVTNPACTE TO GIATPO aépa
OUPPWVA PE TO EEXWPIOTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTHPA.
KaBapioTe kGBe Aiyeg wpeg UTTOG GUVOAKEG UWPNANG
okévng. H kakr ammédoan Tou KIvnTAPA Kal To UTTOUKWHA
TOU KIVNTHAPA OUVABWG uttodnAwvel 611 QiATpO aépa
TIPETTEl va KABAPIOTEI.

lMa 1o KaBdpiopa Tou PiATpou aépa, avaTpégTe aTO
ZEXWPIOTO EYXEIPIOIO TOU KIVNTHPA TTOU TTOPEXETE PE TNV
OUOKEUN 0aG.

To pTtroudi TTpéTTel va KaBapideTal Kail va ETTAVOQEPETAl TO
KEVO pia @opd TNV TTOXN. ZUCTAVETAI N AVTIKATACTAON
TOU pTToUudi KaTd TNV £vapgn TG KABE TTEPIGOOU KOTTAG
ypaa1d10U, eAEYEETE EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA YIa TO CWAOTO
TUTTO UTTOUdi Kl TIG TTPOdIaYPAPEG TOU KEVOU.

KaBapioTe Tov KIvNTAPO TAKTIKA PE éva Travi | BoupTtoa.
KpatioTe 10 guoTnua wigng (xwpog oTéyacng
aAveNIOTHAPA) KABAPO YIa Va ETITPETTETAI N OWATH
KUKAOQOpIia TOU aépa TTOU gival atmrapaitnTn yia TNV KaAn
atrédo0on Tou KIVNTAPA Kal T peydAn didpkeia (wAg Tou.
®povrTioTe va agaipéoeTe GAo To ypaaidl, TN BPwHIG Kal Ta
KaIGPEVA OKOUTTIOIO aTré TNV TTEPIOXH TOU OIyaoThPa.

12. OAHI'IEZ ATTOOHKEYZHZ
(EKTOZ EMNMOXHZ)

Ta TapakdTw Briuata Ba TrpéTrel va Ang@Bouv yia Tnv

TIPOETOINAGTIA TOU XOPTOKOTITIKOU Yia TNV aTToBAKEUOH

TOU.

1. Metd 10 TEAIKS KOWIPO TOU Ypaaoidiou yia TV £TTOXA
a@AoTe va adelidoel To pefepBoudp KAUTiuou.

2. KaBapioTe Kal NITTAIVETE ETTIMEAWG TO XAOOKOTITIKO
OTTWG TTEPIYPAPETaN OTIG 0dnYieg AiTravong.

3. AvaTpégTe OTO £YXEIPIDIO TOU KIVNTAPA VIO TIG CWOTEG
odnyieg amoBrKeUaNG Tou KIVNTHPaA.

4. Tia TNV aTTOTPOTIH TNG OKOUPIAG KAAUWTE EAAPP ThV
Adpa KOTTAG e ypdao yia oaci oxnuATwy.

5. AmoBnkeuaTe TO XAOOKOTITIKO O€ €va OTEYVO, KaBapd
XWpPO.

A ZHMEIQZH:

- Katd tnv amobrikeuon KaBe €idoug pnxavokivntou
€€oTTAIOOU O€ Pia OTTOBAKN PE QVETTAPKE QEPITUO i} O€
XWPO aTroBAKEUANG UAIKWV;

- Mpéter va AapBaveral yépiyva yia TNV TTpoaTagia Tou
€EOTTAIOWOU OTTO TN OKOUPIA. XPpNOIUOTIOIWVTOG £V
AeTITOppEUOTO AGdI A GIAIKOVN, ETTIKAAUWTE TN GUOKEUN,
1B10iTEPA TA KAAWSIA Kal OAa Ta KIVOUMEVA PEPN.

- MpooégTe va unv KAUWETE 1) TOAKIOETE Ta KAAWDIA.

- Av atroouvdeBei To oxolvi Tng pidag até 1o odnyd
OX0IVi OTO XEPOUAI, ATTOOUVOEDTE Kal YEIWOTE TO
KOAWDIO Tou PTTOUdi, TIIECTE TO XEPOUAI EAEYXOU TNG
Adpag kail TPABAETE TO OXOIVi EKKivong apyd é§w atrd
ToV KIVNTAPA. BAATE TO OXOIVi TOU EKKIVNTAPO pECA OTO
UTTOUAGVI TOu GX0IVIOU 0dnyoU OTO XEPOUAI.
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13. EMIAYZH MPOBAHMATQN

NPOBAHMA

MIGANH AITIA

AIOPOQTIKH KINHZH

O kivnTApag dev gekiva.

O AeBiég Tou ykadgiou dev BpiokeTal
oTNV OWOTA B0N yIa TIG UTTAPXOUTES
OUVONAKEG.

MetakivioTe To AeBI€ Tou ykadiou oTn owoTr B€on.

To pedepPoudp kauaipou eival adelo.

[epioTe 1O pedepPoudp pe KAUOIPO: AVATPESTE OTO
EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To @iATpo aépa gival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avatpéfte aTO
EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Ze0@IYUEVO PTTOUC].

2@i¢Te TO pTTOUCi oTa 25 - 30 Nm.

XaAapd kaAwdio ptroudi n
ATTOOUVOEDEPEVO ATTO TO UTTOUE).

TotmoBeTAOTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTAVW OTO
pTToudi.

Eo@aApévo kevo oTo ptroudi.

PuBuioTe 10 KEVS avdapeoa aTa NAekTPAdIa PETAEU
0,7 kai 0,8 mm.

EAattwpartiké pytroudi.

ToTroBeTAOTE éva KaIVOUPYIO JE TO CWOTO dIAKEVO:
avarpégre oto EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To KAPUTTUPOTEP EXEI UTTOUKWOEI PE
KQUOIO.

A@aipéoTe To QIATPO aépa Kal TPaBAgTE To axoIvi TNG
Hidag ouvexwg €wg 6Tou KaBapPIoEl TO KAPUTTUPATEP
pévo Tou Kal TOTToBeTAOTE §avd To @iATpo aépa.

Eo@aApévo oToixeio ava@Aegng.

EmikoivwvnoTe pe 1o £€0UciodoTnéVo KEVTPO
eguttnpétnong Tng Makita.

AuokoAia oTnv ekkivnon
TOU KIVNTAPQ Kal aTTWAEIQ
10X00gG.

Bpwuid, vepd ) TaAid kalaiyo oTo
pelepPBoudp.

ATrooTpayyioTe To KaUoIuo Kal kaBapioTe TO
pedepBoudp. MepioTe TO PedepBoudp pe kaBapd Kal
Kalvoupyio Kalaluo.

‘Exel BouAwael n TpUTTa £€aEPITHOU
oTnv TaTa Tou pedepBoudp Kauaipou.

KaBapioTe ) avTIKOTAoTACTE TNV TATTA TOU
pedepPBoudp Kauaiuou.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa.

O kivnTApag Asimoupyei
aKavoviaTa.

To pTroudi ival EAATTWHATIKO.

TotroBeTAOTE éva KaIVOUPYIO PE TO CWOTO dIAKEVO:
avatpégre oto EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Eo@aAuévo didkevo oT1o PTTOUdi.

PuBuioTe 10 dI1GKEVO avauesa oTa NAEKTPOdIa
ueTagu 0,7 kai 0,8 mm.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avatpéfte aTo
EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

AveTTapkég peAavTi Tou
KIVNTAPQ.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa: avatpégte oTO
EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

MrtrAokapiopéva avoiyuaTta aépa GTo
K&GAUPHQ TOU KIVATAPA.

AgaipéaTe Ta oKouTTidIa ATTO TA AVOiyUaTa.

MTrAokapiopéva Ta WUKTIKE TITEPUYIa
KQI Ol AEPAYWYOI KATW aTTd TO
TepiBANUa Tou puanTrpa Tou
KIvnTAPOQ.

A@aip€oTe Ta OKOUTTIOIA OTTO TO WUKTIKA TITEPUYIA
Kal a1ré Toug agpaywyoug.

O kivnTApag Asitoupyei
eAATTWUATIKA OTIG UWNAEG
OTPOWYEG.

To d1dikevo PETAEU TV NAEKTPODIWV
Tou pTToudi gival TTOAU HIKPO.

PuBuioTe 10 didkevo avaueoa oTa nAekTpOdIa
ueTagu 0,7 kai 0,8 mm.

O kivnTApag
utrepOepuaiveTal.

EptodiceTal n porj Tou YUKTIKOU aépa.

AQaIpECTE TO OTTOIABATTIOTE OKOUTTIOIO ATTO TIG
TPUTTEG OTO KGAUpPA, OTo TrEPIBANUA Tou puanTrpa
KOl OTOUG QEPAYWYOUG.

N&Bog pTtToud;.

TomoBetioTe TO PTTOUdi RJTILMC Kl T WUKTIKG
TITePUyIa OTOV KIVNTAPA.

To xAookoTITIKO doveiTal
apuaoIKa.

=eo@Iypévo To oUOTNUA KOTTAG.

ZgigTe TN Adpa.

To ouoTnHa KOTTAG gival
afuyooTdbunto.

ZuyooTaByioTe TN Adua.

14.TEPIBAAAON

2¢& TIEPITITWOTN TTOU UTTAPXEI AVAYKN QVTIKATACTAGNG TOU
XAOOKOTITIKOU 0OG UETA aTTO EKTETAUEVN XPATN, KNV TO
QATTOPPIYETE PE TA OIKIOKA ATTOPPIUHATA, AAAG aTTOPPIYPTE
TO PE TPOTIO ACPAAN] yia TO TTEPIBGAAOV.
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Mo TIg eupWTTATKEG XWPES HOVO
EK - AQAwon cuppépewong
H Eraipia Makita wg urelBuvog KATAOKEUAOTAG,
SnAwvel 6Tl TO TTAPAKATW PNXAVNHO /| HNXAVAHOTA
TnG Makita:
Ovopagoia MnxavipaTtog: BevivokivnTo XAOOKOTITIKO
Ap. MovtéAou/ Tutrog: PLM4621, PLM4622
Mpodiaypa@ég: Acite “4. Texvikd Aedopéva”
amoTeAoUV TTapaywyn o€ oelpd Kal
ZupHOPPWVOVTAIl HE TIG aKOAouBeg EupwTraikég
Odnyieg:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK ka1 2005/88/EK
Kai kataokeuddovtal cUP@WVa JE Ta TTOPAKATW TTPOTUTTA
A TUTTOTTOINMEVA £yypOQaA:
EN836, EN 1SO14982
O £€oualodoTnPéVOG Hag avTITTPOOWTTOG 0TV Eupwytrn
dlaTnpei Ta TEXVIKA £yypaga, O OTToiog gival:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
H diadikaoia eKTiHNONG CUPPOPPWONG TTOU ATTAITEITAI
atmé Tnv Odnyia 2000/14/EK ekTeAE0TNKE CUPPWVA PE TO
Mapdptnua VI.
Koivotroinuévog Opyavioudg:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
ApiBudg avayvwpiong: 0036
MovTtého PLM4621
Metpnuévo Emitredo HynrikAg loxuog: 93,1 dB
Eyyunuévo Emiredo Hynrikng loxuog: 96 dB
MovTého PLM4622
MeTpnuévo Emiredo Hxntikng loxuog: 92,3 dB
Eyyunpévo Emiredo HxnmiknAg loxuog: 96 dB

11.11. 2011

Perz

Tomoyasu Kato
AlguBuvTig
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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TURKGE

Genel goriiniim

1. Ust tutma kolu 6. p kilavuzu 11. Yakit kapagi

2. Durdurma kontrol kolu 7. Cim haznesi 12. Yag kapagi

3. Kendinden tahrikli kontrol kolu 8. Yukseklik ayar kolu 13. Kablo kelepgesi
4. Motor devir kolu 9. Althk 14. Kilitteme mandali
5. Galistirma kolu 10. Buiji 15. Hiz ayar kolu

DA ..

Kendi glvenliginiz igin litfen bu yeni makineyi
calistirmaya baglamadan 6nce bu kilavuzu okuyun.
Verilen talimatlarin takip edilmemesi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Her kullanimdan 6nce gim bicme
makinenizi tanimak igin birkag¢ dakikanizi ayirin.

1. URUN UZERINDEKI

SIMGELER
A Kullanim Kilavuzunu okuyun.
Loy

isi olmayan kisileri uzakta tutun.

B>

i

Yaralanmamak icin ellerinize ve ayaklariniza
dikkat edin.

Dumani zehirlidir; bu nedenle makineyi bina
icerisinde galistirmayin.

Yakit alev alabilir, bu nedenle atesten uzak
tutun. Makine galigirken yakit eklemeyin.

B xB Bl

B

Cim bigerken, saghginizi korumak igin
koruyucu gézlik ve kulak pamugu kullanin.

e

>

Onarim galismalari sirasinda, bujiyi ¢ikartin,
ardindan onarimi kullanim kilavuzuna uygun
sekilde gergeklestirin.

L

1
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DIKKAT: Motor sicaktir.

|
=

& b

ﬁ Makineyi durdurmak igin kolu birakin.
X =\ lleri hareket ettirmek igin kendinden
tahrikli kontrol kolunu gekin.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

»

i

A UYARI: Benzinli makineler kullanilirken ciddi
yaralanma ve/veya makine hasarlari risklerinin en aza
indirilmesi icin mutlaka asagida siralanan talimatlar da
dahil tim temel guivenlik talimatlar dikkate alinmahdir.
Makineyi kullanmaya baslamadan 6nce tim talimatlari
okuyun ve daha sonra bagvurmak lzere saklayin.

A UYARI: Bu makine, ¢alisma sirasinda bir

elektromanyetik alan meydana getirir. Bazi kosullarda bu

alan aktif veya pasif tibbi implantlarla karigabilmektedir

Ciddi yaralanma ve 6lim riskini azaltmak igin, tibbi

implantlari olan kigilerin bu makineyi ¢alistirmadan énce

doktorlarina ve tibbi implant ureticilerine danigsmalarini

Oneriyoruz.

Egitim

« Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun. Kontrolleri ve

makinenin glvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.

Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin gim

bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi

Ulkelerde kullanici yasini sinirlandiran yonetmelikler

yururltkte olabilir.

* Cim bigme makinesini kesinlikle insanlarin, 6zellikle de
cocuklarin veya evcil hayvanlarin yakininda
calistirmayin.

* Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek basina operatoriin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.

Hazirlik

* Cim bigerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ¢iplak ayakla
veya ayaginizda terlik veya sandalet varken
calistirmayin.



* Makinenin kullanilacagi alani dikkatli bir sekilde kontrol
edin ve makine tarafindan firlatilabilecek nesneleri
kaldirin.

* UYARI- Benzin yiksek derecede tutusabilir bir sividir.

- yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmis
konteynerlerde saklayin;

- yalnizca agik havada yakit doldurun ve yakit
doldururken sigara igmeyin;

- yakiti motoru galistirmadan énce doldurun. Motor
calisiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit
doldurmayin;

- etrafa benzin dokillrse, motoru galistirmayin,
makineyi benzinin dékuldigu alandan uzak bir yere
taslyin ve benzin buhari dagilana kadar tutusturucu
kaynaklar ilgili alandan uzak tutun;

- tim yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

« Arnizal susturucular degistirin.

* Her kullanimdan 6nce mutlaka bigaklarin, bigak
civatalarinin ve kesici tertibatinin aginmamis ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli kontrolleri
gerceklestirin. Dengenin korunmasi igin, asinmis veya
hasar gérmus bigaklar ve civatalari degistirin.

Cahstirma

« Tehlikeli sekilde karbon monoksit buhari
birikebileceginden, makineyi kapali alanlarda
calistirmayin.

* Cim bigme makinesini yalnizca giin 1siginda veya iyi bir
aydinlatmayla calistirin.

* Mimkunse, makineyi islak gimlerde kullanmaktan
kaginin.

» Egimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

« Makineyi yuruyerek galistirin ve kesinlikle kogsmayin.

« Tekerlekli makineler ile egimli arazide ¢im bigerken,
egime dik sekilde calisin, kesinlikle agag! veya yukari
ylrlyerek galismayin.

« Egimli arazide ¢alisma yonuniizi degistirirken cok
dikkatli olun.

* Cim bigme makinesini asiri derecede dik egimli arazide
kullanmayin.

* Cim bigme makinesinin yoniini degistirirken veya
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

* Cim disindaki alanlardan gegerken ¢im bigme
makinesinin yatiriimasi gerekiyorsa ve ¢im bicme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
tasinmasi sirasinda bigag@i (bigaklari) durdurun.

* Muhafazalari hasarli veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorleri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
¢im bigme makinelerini kesinlikle galistirmayin.

* Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin ve motoru gok
yuksek devirde calistirmayin.

* Motoru galistirmadan énce tim bigak ve tahrik
kavramalarini gikartin.

* Motoru ayaklariniz bigaktan (bigaklardan) uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir sekilde
calistirin.

* Motoru galistirirken ¢im bigme makinesini yatirmayin.

* Desarj olugunun énlinde duruyorken, motoru
calistirmayin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak
tutun. Desarj acikhigini her zaman temiz tutun.

Motor galigiyorken, ¢im bigme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tagimayin.

Motoru durdurun, buiji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlari ¢ikartin:

- tikanikliklari veya oluktaki birikmeyi temizlemeye
baslamadan 6nce;

- ¢im bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye
veya Uzerinde herhangi bir islem yapmaya
baslamadan 6nce;

- yabanci bir nesneye ¢arpildiginda. Asagidaki
durumlarda ¢im bicme makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden
baslatmadan ve galistirmadan 6nce gerekli
onarimlari yaptirin;

- ¢im bigme makinesi anormal derecede titresimli
caligiyorsa (derhal kontrol edin).

Motoru durdurun, buiji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlari ¢ikartin:

- ¢im bigme makinesinin yanindan ayrilacaginizda;

- yakit doldurmadan énce.

Motor durdurulurken klape ayarini azaltin ve motorda
bir kesme vanasi varsa ¢im bigme isleminden 6nce
yakiti kesin.

Cim bigme makinesini yalnizca makinenin 6ngoérildigu
amagclar, yani ¢im kesme ve toplama islemleri igin
kullanin. Bagka amaglarla kullaniimasi tehlikeli
durumlara ve makinenin arizalanmasina yol agabilir.

Bakim ve saklama

Makineyi sirekli olarak giivenli ve galigir durumda
tutmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
saglam sekilde sikildigindan emin olun.

Makineyi kesinlikle yakit deposu doluyken bir bina
icerisinde saklamayin, aksi takdirde yakit buhari agik
bir alevle temas ederek yangina neden olabilir.
Kapali bir yere koymadan énce motorun sogumasini
bekleyin.

Yangin tehlikesini diglirmek igin, motordaki,
susturucudaki, aku bolimindeki ve benzin deposu
alanindaki cimleri, yapraklari veya asiri gresi
temizleyin.

Cim haznesinde aginma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

Glvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari
degistirin.

Yakit deposunun bosaltiimasi gerekiyorsa, bu iglemin
disarida yapilmasi gerekir.

A UYARI: Hareketli bicaklara dokunmayin.

A UYARI: Yakit doldurma iglemini iyi havalandirilan
bir alanda ve motoru durdurduktan sonra gergeklestirin.

3. PARCALARIN TANIMI (Sekil 1

ve 2)

Sunlar dahildir
A: Buji anahtari
B: Malg serme aparati
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4. TEKNIK BILGILER

Model PLM4621 PLM4622

Motor tipi B&S 650E serisi, ReadyStart B&S 675EX serisi, ReadyStart
Otomatik Tahrikli Evet Evet

Motor Hacmi 190 cc 190 cc

Bicak Genisligi 460 mm 460 mm

Rélanti Hizi 2.800/dk. 2.800/dk.

Yakit Deposu Kapasitesi 1,0L 1,0L

Yag deposu kapasitesi 0,6L 0,6L

Cim haznesi torbasinin kapasitesi 60L 60L

Net Agirlik 33,8 kg 35,4 kg

Yiikseklik ayari

20-75 mm, 5 kademeli 20-75 mm, 5 kademeli

EN836 uyarinca gurltu

Ses basinci seviyesi (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Ses glicu seviyesi (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Belirsizlik (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
EN836 uyarinca titresim
Titresim emisyonu (ay,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Belirsizlik (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJ ile zemin arasindaki mesafe en yiiksek ve 3.

5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini sekillerde gosterildigi kilitleme
mandallarini kullanarak lnite gévdesine sabitleyin.
(Sekil 3, Sekil 4, Sekil 5, Sekil 6)

Katlanabilmesi igin st tutma demirlerini serbest
birakin. Ust ve alt tutma kollarini kiliteme mandali ile
baglayin. (Sekil 7, Sekil 8)

Tim kablolari kol millerinin tzerine yerlestirin.
Kablolari, kablo kelepgeleri ile alt kollarin orta
kisimlarina, makinenin disina gelecek sekilde
sabitleyin. Aksi takdirde, kablolar, arka kapak
aclilirken/kapanirken takilabilir veya Ust kol katlanirken
zorlanabilir. (Sekil 9)

5-2 GiM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im
haznesini makinenin arka miline takin. ($ekil 10,
Sekil 11)

2. Hazneyi ¢ikartmak icin: Arka kapag kaldirin ve gim
haznesini ¢ikartin.

5-3 CALISTIRMA KOLU
Calistirma kolunu motordan ip kilavuzuna dogru gekin.
(Sekil 12, Sekil 13)

5-4 KESME YUKSEKLIGI

Kolu digli pargadan ayirmak igin yukari dogru gekin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye dogru
itin. (bkz. Sekil 14 ve Madde 8-9)

6. UYGUN YUKSEKLIK AYARI

1) Alt kolu sabitleyen kilitteme mandalini agin (bkz.
Sekil 15).

2) Alt kolu yukari ve asagi hareket ettirerek, uygun
ylkseklik ayarini gerceklestirin (bkz. Sekil 16).
Bu tip ¢im bigme makinelerinde, 1. yikseklikte alt kol
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yukseklikte en dislk olacak sekilde segilebilecek 3
ayar yuksekligi mevcuttur.

3) Uygun ylkseklik ayarini gergeklestirdikten sonra,
kilitteme mandallari ile alt kolu tekrar sabitleyin.

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile sag tarafi mutlaka
ayni yikseklige ayarlanmalidir.

7. MALG SERME MAKINESI

Malg serme islemi nedir?

Malg serme iglemi yapilirken, bir galigma asamasinda ¢im

kesilir ve daha sonra ince ince parcgalandiktan sonra dogal

glibre olarak tekrar serilir.

Malg serme iglemi ile ilgili ipuglari:

- 6 cmila4 cm ¢im yiksekliginde dizenli olarak
maksimum 2 cm kesim yapin.

- Keskin bir kesme bigagi kullanin.

- Yas ¢cimde kesim yapmayin.

- Maks. Motor devrini ayarlayin.

- Yalnizca ylrime hizinda kesim yapin.

- Malg serme aparatini, muhafazanin i¢ kismini ve ¢im
bigme bigagini duizenli olarak temizleyin.

A UYARI: Bu islemleri yalnizca motor ve kesici

durduktan sonra gergeklestirin.

1. Arka kapagi kaldirin ve gim haznesini ¢ikartin.

2. Malg serme aparatini althga yerlestirin. Malg serme
aparatini altlik Gzerindeki delikte bulunan digmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 17, Sekil 18)

3. Arka kapagi geri yerine takin.



8. CALISTIRMA TALIMATLARI
8-1 BASLAMADAN ONCE

Cim bigme makinenize takili olan motorun ayri verilen
kilavuzundaki talimatlar takip ederek motora benzin ve
yag koyun. Talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun.

A UYARI: Benzin yiiksek derecede tutusabilir bir
sividir.

Yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmis konteynerlerde
saklayin.

Yalnizca agik havada ve motoru baslatmadan énce yakit
doldurun ve yakit doldururken sigara icmeyin.

Motor ¢aligiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit doldurmayin.
Etrafa benzin dékulurse, motoru galistirmayin, makineyi
benzinin dokuldugi alandan uzak bir yere tasiyin ve
benzin buhari dagilana kadar tutusturucu kaynaklari ilgili
alandan uzak tutun.

Tum yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

Bigakta bakim yapmak veya yagi bosaltmak igin ¢im
bigme makinesini yatirmadan énce, depodaki benzini
bosaltin.

A UYARI: Yakit deposunu kesinlikle bina iginde,
makine galisiyorken doldurmayin ve motor durduktan
sonra en az 15 dakika motorun sogumasi igin bekleyin.

8-2 MOTORU GALISTIRMAK VE BIGAGIN
TAKILMASI

1. Unitede bujinin ucunda bir kauguk kapak
bulunmaktadir, buiji telinin ucundaki (kauguk kapagin
icindeki) metal kancanin bujideki metal uca saglam
sekilde takildigindan emin olun.

2. Soguk bir motoru galistirirken, motor devri kolunu
“oy” konumuna getirin. Sicak bir motoru galistirirken
ise motor devri kolunu “€2;” konumuna getirin.

(Sekil 19)

3. Unitenin arkasina gegtikten sonra, durdurma kontrol
kolunu tutun ve Sekil 20°de gdsterildigi gibi Ust kola
dogru gekin.

4. Calistirma kolunu Sekil 20°de gosterildigi gibi tutun ve
hizli bir sekilde yukariya dogru gekin. Motor galistiktan
sonra yavas bir sekilde ip kilavuzu civatasina geri
birakin. Motoru ve bigagi durdurmak igin durdurma
kontrol kolunu birakin.

Motoru ayaklariniz bigaktan uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir
sekilde galistirin.

Motoru galistirirken ¢im bicme makinesini
yatirmayin. Gim bigme makinesini diiz ve
Uzerinde ¢im veya baska bir engel bulunmayan
bir zemin Gzerinde galigtirin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan
uzak tutun. Desarj olugunun 6nlinde
duruyorken, motoru calistirmayin.

8-3 HAZIRLIK PROSEDURLERI

Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolunu her iki
elinizle sikica tutun.

> b

A Not: Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolu
birakildiginda, motor duracak ve bu nedenle ¢im bigme
islemi de kesilecektir.

8-4 MOTORU DURDURMAK iCiN

A DIKKAT: Motor durdurulduktan sonra bigak

birka¢ saniye daha dénmeye devam eder.

1. Motoru ve bigagi durdurmak igin durdurma kontrol
kolunu birakin.

2. Makinenin basinda deg@isken istem disi sekilde
galismasini 6nlemek igin, ayri verilen motor
kilavuzunda verilen talimatlara gére buji telinin
baglantisini kesin ve topraklayin.

8-5 OTOMATIK HAREKET BAGLANTISI

PLM4621 icin

Kendinden tahrikli kontrol kolunu g¢ektiginizde, ¢cim bicme
makinesi otomatik olarak yaklasik 1 m/sn hizla ilerlemeye
baslayacaktir; kendinden tahrikli kolu biraktiginizda ise
¢im bigme makinesi duracaktir.

PLM4622 igin

Cim bigme makinesinde, 3,0 km/sa ila 4,5 km/sa arasinda

3 kademede ayarlanabilen bir hiz ayar sistemi mevcuttur.

Ayar adimlari sunlardir:

1. Cim bigme makinesi ileri hareketini durdurana kadar
kendinden tahrikli kontrol kolunu birakin.

2. Istediginiz hiz kademesini ayarlayin.

3. Cim bigme isleminde devam etmek igin kendinden
tahrikli kolu geri gekin. (Sekil 21)

A DIKKAT: Cim bigme makineniz, 250 mm'yi
gecmeyen yuksekliklerdeki normal bahge gimlerinin
kesilmesi icin tasarlanmigtir.

Normalden uzun, kuru veya yas ¢imleri (6rn. otlak) veya
kuru yaprak yiginlarini bigmeye galismayin. Gim bigme
makinesinin haznesinde kir birikebilir ve potansiyel bir
yangin tehlikesi olusturacak sekilde motor egzozuna
temas edebilir.

8-6 MALC SERME ISLEMI SIRASINDA EN
iYi SONUG iGiN
Bicilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda ¢im bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatdrin veya diger Kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki esyalarin
hasar gérmesine neden olabilecek tas, agac dallari, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yas
¢imde kesim yapmayin. Malg serme isleminin etkin
sekilde uygulanmasi igin, yas ¢imde kesim yapmayin, aksi
takdirde yas ¢im althidin alt tarafina yapisarak, kirpilan
¢imlerin uygun sekilde seriimesini engelleyebilir. Cimin
uzunlugunun 1/3’Gnden fazlasini kesmeyin.
Malg serme islemi igin 6nerilen kesim miktari, ¢im
uzunlugunun 1/3’tdur. Makinenin hareket hizi, kirpilan
gimler alana esit sekilde dagitilabilecek sekilde
ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun gimde yapilan kesim
islemlerinde, malg serme igleminin diizgiin yapilabilmesi
icin en disuk hizlardan birinin kullanilmasi gerekebilir.
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Uzun ¢cimde malg serme islemi gerceklestirilirken, alani iki
gegiste bigebilir, ikinci kesimde bigagi uzunlugun 1/3’0
kadar alcaltabilir ve alani ilk kesimden farkli bir modelde
kesebilirsiniz.

Kesim yapilan bir énceki seridin bir miktar Gzerinden
gecilmesi de yanlis serilmis gimlerin temizlenmesine
yardimci olacaktir. Gim bigme makinesi, en iyi sonucun
elde edilmesi ve malg serme isleminin en etkin sekilde
yapilmasi igin tam aciklikta calistiriimalidir. Althdin alt
kismini temizleyin.

Cimlerin birikmesini ve malg serme isleminin uygun
sekilde yapilmasini engellemesini 6nlemek igin, her
kullanimdan sonra kesme althiginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun. Yapraklar igin de malg serme
islemi uygulanabilir. Yapraklarin malg olarak serilmesi de
gimleriniz icin yararli olabilir. Yapraklari malg olarak
sererken, yapraklarin kuru olmasina ve toprakta gok kalin
bir tabaka halinde bulunmamasina dikkat edin. Malg
islemine baslamadan 6nce, agaclardaki tim yapraklarin
doékulmesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye garptiginizda,
motoru durdurun. Bujideki teli ¢ikartin, ¢im bicme
makinesinde herhangi bir hasar olup olmadigini dikkatli
bir sekilde kontrol edin ve makineyi yeniden galistirmadan
once tespit edilen hasarlari onarin. Galisma sirasinda
makinenin gok titresimli calismasi hasar oldugunun bir
gostergesidir. Bu durumda, makine derhal kontrol edilmeli
ve onarilmalidir.

8-7 GIM HAZNESI

Torbayi bosaltin ve temizleyin, temiz oldugundan emin
olun ve ag kisminin havalandiriimasini saglayin.
(Sekil 22)

8-8 ALTLIK

Kirpilan gimlerin, yapraklarin, pisliklerin ve diger yabanci
maddelerin birikmesinin dnlenmesi igin, ¢im bicme
makinesinin althdinin alt tarafi her kullanimdan sonra
temizlenmelidir. Yabanci maddelerin bu sekilde
birikmesine izin verilirse, paslanma ve korozyon olusabilir
ve malg serme islemi dogru sekilde uygulanamayabilir.
Altlik, cim bicme makinesi egilerek ve uygun bir aletle
firgalanarak temizlenebilir (buji telinin baglantisinin
kesildiginden emin olun).

8-9 YUKSEKLIK AYAR TALIMATLARI

A DIKKAT: Oncelikle motoru durdurmadan ve buji
telinin baglantisini kesmeden kesinlikle ¢im bigme
makinesinde herhangi bir ayar yapmayin.

A DIKKAT: Cim bigme yiiksekligini degistirmeden

once, ¢im bigme makinesini durdurun ve buji kablosunun

baglantisini kesin.

Cim bigme makinesinde 5 farkl yikseklik kademesine

sahip olan bir merkezi yiikseklik ayar kolu mevcuttur.

1. Cim bigme yliksekligini degistirmeden dnce ¢im bicme
makinesini durdurun ve buji kablosunun baglantisini
kesin.
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2. Merkezi yukseklik ayar kolu 5 farkli yiukseklik
kademesinin ayarlanmasina izin verir.

3. Kesim yuksekligini degistirmek icin, ayar kolunu
tekere dogru sikistirin ve istediginiz ylksekligi
ayarlamak igin yukari veya asagi dogru hareket ettirin
(Sekil 23). Tum tekerlekler ayni kesim yuksekliginde
olacaktir.

9. BAKIM TALIMATLARI
BUJI

Mevcut bujiyi yalnizca orijinal yedek pargalarla degistirin.
En iyi sonucu elde etmek igin, bujiyi her 100 saatlik
kullanimda bir degistirin. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

10. YAGLAMA TALIMATLARI

A DIKKAT: SERVIS ISLEMINDEN ONCE BUJIYi

CIKARTIN.

1. TEKERLEKLER-Her mevsimde en az bir kere her
tekerlekteki bilyeli yataklari ince bir yagla yaglayin.

2. MOTOR-Motor kilavuzunda verilen yaglama
talimatlarini takip edin.

3. BICAK KONTROLU-Her mevsimde en az bir kere
bigak kontrol kollunun baglanti noktalarini ve fren
kablosunu ince bir yagla yaglayin. Bigak kontrolu
mutlaka her iki yonde serbestge hareket etmelidir.

11. TEMIZLEME

A DIKKAT: Motora dogrudan su tutmayin. Su,

motora zarar verebilir veya yakit sistemini kirletebilir.

1. Althdi kuru bir bezle silin.

2. Buji Ustte kalacak sekilde ¢im bigme makinesini
egdikten sonra althgin altina su tutun.

11-1 MOTOR HAVA TEMIZLEYiCi

A DIKKAT: Kir ve tozun hava filtresinin képiik
elemanini tikamasina izin vermeyin.

Motor hava temizleyici bileseni mutlaka her 25 saatlik
normal galigstirmadan sonra servise alinmalidir
(temizlenmelidir). Gim bigme makinesi kuru ve tozlu
kosullarda kullaniliyorsa, kdpuk eleman dizenli olarak
servise alinmalidir. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

HAVA FiLTRESINi TEMiZLEMEK igin

1. Vidayi sokun.

2. Kapag gikartin.

3. Filtre elemanini sabunlu suyla yikayin. BENZIN
KULLANMAYIN!

4. Filtre elemanini havayla kurutun.

5. Koplk filtreye birkag damla SAE30 yag uygulayin ve
fazla yagin temizlenmesi igin filtre elemanini sikica
sikin.

6. Filtreyi geri takin.



A NOT: Yipranmis, asinmis, hasar gérmis veya
temizlenemiyorsa filtreyi degistirin. (Sekil 24)

11-2 KESME BIGAGI

A DIKKAT: Motorun istem disi sekilde calismasini
onlemek igin, kesme bigagi tizerinde herhangi bir galisma
yapmadan énce buiji telinin baglantisinin kesildiginden ve
topraklandigindan emin olun. Kesme bigaklarini agir
hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bezle tutarak, ellerinizi
koruyun.

Cim bigme makinesini, ayri verilen kilavuzda agiklandigi
sekilde yatirin. Bigagi ve bigak adapt6riini motorun krank
miline sabitleyen alti kdseli civatayi ve pulu sokiin. Bigagi
ve adaptori krank milinden cikartin.

A UYARI: Bigak adaptoriinde gatlak olup

olmadigini duzenli olarak, 6zellikle de yabanci bir
nesneye carptiktan sonra kontrol edin. Gerekirse,
degistirin.

En iyi sonucun elde edilmesi icin bigak daima keskin
olmalidir. Bigak, gikartilabilir ve orijinal e§ime mimkin
oldugunca sadik kalinarak kesici kenari taglanarak veya
bilenerek keskinlestirilebilir. Bicak dengesinin
bozulmamasi igin, her bir kesici kenarin esit miktarda
taslanmasi veya bilenmesi oldukga énemlidir. Bigagin
dengesiz olmasi, asiri titresime ve neticesinde motorun ve
¢im bicme makinesinin bozulmasina veya hasar
gérmesine neden olabilir. Bileme isleminden sonra
bigagin dikkatli sekilde dengelendiginden emin olun.
Yuvarlak bir tornavidaya takilarak bicagin dengede olup
olmadigi kontrol edilebilir. Uygun sekilde dengelenene
kadar agir taraftaki metali bileyin. ($ekil 25)

Bigagi ve bigak adaptériini makineye geri takmadan
énce, motorun krank milini ve bigak adaptorindn i¢
yuizeyini ince bir yagdla yaglayin. Bigak adaptérini “yildiz”
kisim motordan uzakta kalacak sekilde krank miline takin.
Bkz. Sekil 25. Bigagi, parga numarasi adaptdrden uzaga
bakacak sekilde yerlestirin. Pulu bigakla hizalayin ve alti
kdseli civatayi takin. Alti kdseli civatay! asagida verilen
tork degerine kadar sikin.

11-3 BIGAK MONTAJ TORKU

Ortadaki Civata mutlaka 35 - 45 Nm tork deg@erine kadar
sikilmaldir. Makinenizin guvenli galismasini saglamak
igin. TUM somunlarin ve civatalarin dogru sikilikta olup
olmadiginin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.
Makine uzun bir stre, 6zellikle de kumlu toprak
kosullarinda kullaniimasi halinde, bigak asinir ve orijinal
seklini bir miktar kaybeder. Bu durumda, kesim
performansi diiseceginden, bigagin degistirilmesi gerekir.
Bicagi yalnizca fabrika tarafindan onaylanmis bir bigakla
degistirin. Bigagin dengesiz olmasindan
kaynaklanabilecek hasarlardan dolay! Uretici sorumiu
tutulamayacaktir.

Bicagi degistirirken, bigak lizerinde belirtilen orijinal bigak
tipi (MAKITA 263001451) kullaniimahdir (bigak siparisi
icin, mutlaka dagiticiniza danisin veya sirketimizi arayin).

A UYARI: Hareketli bigaklara dokunmayin.

11-4 MOTOR

Motorun bakim talimatlari igin ayri verilen motor
kilavuzuna bakin.

Motor yagini makinenizle birlikte verilen motor
kilavuzunda belirtildigi sekilde doldurun ve yenileyin.
Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun ve uygulayin.

Hava temizleyiciyi ayri verilen motor kilavuzuna uygun
olarak normal kosullarda servise alin. Cok tozlu
kosullarda hava temizleyiciyi her birka¢ saatte bir
temizleyin. Motor performansinin diigiik olmasi ve
motorun tikanmasi genellikle hava temizleyicinin servise
alinmasi gerektigini gosterir.

Hava temizleyiciyi servise almak igin, makinenizle birlikte
verilen ayri motor kilavuzuna bakin.

Her mevsimde buji temizlenmeli ve bosluk sifirlanmalidir.
Her ¢im bigme sezonundan énce bujinin degistirimesi
onerilir. Dogru buiji tipi ve bosluk degerleri igin motor
kilavuzuna bakin.

Motoru bir bez pargasi veya firgayla dizenli olarak
temizleyin. Motor performansi ve émri igin oldukga
onemli olan, uygun hava devridaimini saglamak igin
sogutma sistemini (ifleyici muhafaza alanin) daima temiz
tutun. Susturucu alanindaki tim ¢imin, kirlerin ve
tutusabilir pisliklerin temizlendiginden emin olun.

12. DEPOLAMA TALIMATLARI
(SEZON DISI)

Cim bigme makinesinin depoya kaldiriimasi igin asagidaki

hazirlik adimlarinin takip edilmesi gerekir.

1. Sezonun son kesimini gergeklestirdikten sonra,
calistirarak yakit deposunun bogalmasini saglayin.

2. Gim bigme makinesini yaglama talimatlarinda
aclklandigi sekilde temizleyin ve yaglayin.

3. Dogru motor depolama talimatlari icin motor
kilavuzuna bakin.

4. Paslanmasini 6nlemek icin, ¢im bigme makinesinin
kesme bigagini sasi gresiyle hafifce yaglayin.

5. Cim bigme makinesini kuru ve temiz bir alanda
muhafaza edin.

A NOT:

- Herhangi bir motorlu makine havalandiriimayan bir
alanda veya malzeme deposunda muhafaza
edilecekse;

- Makinenin paslanmaya karsi korunmasi gerekir.
Makineyi, 6zellikle de kablolarini ve hareketli tim
pargalarini ince bir yag veya silikonla yaglayin.

- Kabilolarin blikilmemesi veya dolasmamasina dikkat
edin.

- Calistirma ipinin koldaki ip kilavuzundan gikmasi
halinde, buji telinin baglantisini kesin ve topraklayin,
bigak kontrol koluna bastirin ve galigtirma ipini
motordan yavasca gekin. Calistirma ipini koldaki ip
kilavuz civatasina geri takin.
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13. SORUN GIDERME

PROBLEM OLASI NEDENI

DUZELTICI iISLEM

Mevcut kosullar igin klape dogru
konumda degildir.

Klapeyi dogru konuma getirin.

Yakit deposu bostur.

Yakit deposunu doldurun: bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Buji gevsektir.

Buijiyi 25 - 30 Nm degerine kadar sikin.

Buiji teli gevsektir veya bujiden

Motor galismiyor. gikmigtir

Buiji telini bujiye geri takin.

Buiji boslugu yanlistir.

Boslugdu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Buji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boslugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Karburatér yakitla dolmustur.

Hava temizleyici elemanini sékin, ¢alistirma ipini
karburator kendini temizleyinceye kadar art arda
cekin ve ardindan hava temizleyici elemanini geri
takin.

Atesleme modulu arizaldir.

Makita yetkili servis merkezine danigin.

Yakit deposunda kir, su veya uygun
olmayan benzin vardir.

Depoyu bosaltin ve temizleyin. Depoyu temiz ve
yeni yakitla doldurun.

Motor zor galisiyor veya

giic kaybediyor. Yakit deposu kapagindaki

havalandirma deligi tikalidir.

Yakit deposu kapagdini temizleyin veya degistirin.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin.

Buiji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boslugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Motor dlzensiz sekilde

caligiyor Buji boglugu yanlistir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Motor rélantide yanlis
calisiyor.

Motor kapagindaki hava delikleri
tikahdir.

Deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Sogutma kanatlari ve motor faninin
altindaki hava gegisleri tikalidir.

Sogutma kanatlarindaki ve hava gegislerindeki
pisligi temizleyin.

Motor yliksek devirde
dogru galismiyor.

Buiji elektrotlari arasindaki bosluk gok
azdir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Sogutma havasi debisi yetersizdir.
Motor agiri isiniyor.

Motor kapagindaki, fan muhafazasindaki ve hava
gegislerindeki deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Buiji hatalidir.

Motora RJ19LMC buiji ve sogutma kanatlari takin.

Cim bicme makinesi asiri | Kesme tertibati gevsektir.

Bigagi sikin.

derecede titresimli

calisiyor. Kesme tertibati dengesizdir.

Bigagi dengeleyin.

14.GEVRE

Yalnizca Avrupa lilkeleri igin
AT Uygunluk Beyani

Uzun sire kullanildiktan sonra makinenin degistiriimesi
gerekirse, makineyi normal ev ¢oplyle birlikte atmayin,
cevreye zarar vermeyecek bir sekilde bertaraf edin.
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Makita Corporation, sorumlu iiretici firma olarak,
Makita marka makine/makineler ile ilgili su hususlari
beyan eder:

Makinenin Adi: Benzinli gim bigme makinesi

Model Numarasi / Tipi: PLM4621, PLM4622

Teknik Ozellikler: Bkz. “4. Teknik Bilgiler”

seri Uretimdir ve



Su Avrupa Yonergelerine uygundur:

2006/42/EC, 2004/108/EC,

2000/14/EC ve 2005/88/EC
Ve su standartlara veya standartlastiriimis belgelere
uygun olarak Uretilmistir:

EN836, EN 1SO14982
Teknik dokiimanlar asagida bilgileri verilen Avrupa’daki
yetkili temsilcimiz tarafindan saklanmaktadir:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Ingiltere
2000/14/EC sayili Direktif tarafindan istenen uygunluk
degerlendirme proseddri, Ek VI'e uygundur.
Onaylayan Kurum:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Tanim numarasi: 0036
PLM4621 Modeli

Olgiilen Ses Giicii Diizeyi: 93,1 dB

Garanti Edilen Ses Glicu Duzeyi: 96 dB
PLM4622 Modeli

Olglilen Ses Giicii Diizeyi: 92,3 dB

Garanti Edilen Ses Gicu Duzeyi: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Mudur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SVENSKA

Forklaring till 6versiktsbilderna

1. Ovre handtag 6. Styrning for startsnore 12. Oljelock
. Stoppkontrollhandtag 7. Grasuppsamlare 13. Kabelhake
3. Kontrollhandtag for sjdlvgdende 8. Hojdinstallningsspak 14. Lasratt
drift 9. Klippdack 15. Spak for hastighetsreglering
4. Gasreglage 10. Tandstift
5. Starthandtag 11. Tanklock

@ A VARNING:

Var god och las igenom bruksanvisningen for din egen
sakerhet innan du anvander din nya maskin. | annat fall
kan det leda till allvarlig personskada. Agna dig en stund
at att lara dig hur grasklipparen fungerar fore varje
anvandning.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las igenom bruksanvisningen.

B B>

Hall askadare borta.

-
=

<

Var mer uppmarksam pa dina hander och
fotter for att undvika olyckor.

x
(&}®)

Giftiga avgaser. Kor inte motorn inomhus.

Bransle ar lattantandligt, hall det borta fran
eld. Tanka inte med motorn igang.

A} Vid grasklippning, var god och bar

skyddsglaségon och éronproppar for att

{@‘ skydda dig sjalv.

‘ Vid reparation, var god och ta bort tandstiftet
och reparera sedan maskinen enligt
bruksanvisningen.
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\é‘ Forsiktigt! Het motor.
my ‘
rm

—
Slapp strombrytarhandtaget for att
stoppa motorn.

Y =\ Ta tag i kontrollhandtaget for

ﬁ sjalvgaende drift for att ga framat.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Vid anvandning av bensindrivha
maskiner ska alltid grundldggande sakerhetsforeskrifter,
inklusive féljande, efterlevas for att minska risken for
allvarlig personskada och/eller skada pa maskinen.

Las igenom alla dessa instruktioner innan du anvander
denna produkt och behall instruktionerna for framtida
bruk.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Under vissa
forhallanden kan detta falt stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for allvarlig
eller dodlig skada, rekommenderar vi personer med
medicinskt implantat att konsultera sin lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander maskinen.

Utbildning

« Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid
mandverkontrollerna och den korrekta anvandningen
av utrustningen.

« Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av
personer som inte kanner till dessa instruktioner.
Lokala bestdmmelser kan ange en aldersgrans for
anvandaren.

« Anvand aldrig grasklipparen nar personer (speciellt
barn) eller djur finns i nérheten.

« Glém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.



Forberedelse

Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nér graset klipps.

Anvand inte utrustningen barfota eller med éppna skor.

Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort

alla féremal som skulle kunna kastas ut fran maskinen.

VARNING - Bensin ar mycket lattantandligt.

- forvara bransle i behallare som ar avsedda for detta
syfte;

- tanka endast utomhus och rék inte vid tankningen;
- tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort tanklocket
eller tanka medan motorn kors eller ndr motorn &r

het;

- forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin,
utan rulla bort maskinen fran det omradet och
undvik att skapa nagon form av antandning férran
bensinangorna dunstat;

- tillslut tanklock och branslebehallare sakert.

Byt ut trasiga ljuddampare.

Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen for
att kontrollera att knivar, knivbultar och skarare inte ar
utnotta eller skadade. Ersatt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i hela satser sa att balansen
bibehalls.

Anvéandning

Kor inte motorn i ett begrénsat utrymme dar farlig
koloxid kan ansamlas.

Klipp endast i dagsljus eller i god belysning.

Undvik om det &r méjligt att anvanda utrustningen i vatt
gras.

Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

G4, spring aldrig.

For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvars 6ver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande
terrang.

Klipp inte pa valdigt branta ytor.

Var sarskilt forsiktig nar du vander eller drar
grasklipparen emot dig.

Stoppa kniven/knivarna om grasklipparen maste lutas
for att transporteras 6ver grasfria ytor och nar
grasklipparen transporteras till och fran ytan dar graset
ska klippas.

Anvand aldrig grasklipparen med trasiga
skyddsanordningar eller utan sakerhetsutrustning som
t ex stenskydd och/eller grasuppsamlare.

Andra inte instéliningen av motorns varvtalsregulator
eller 6vervarva motorn.

Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar
motorn.

Starta motorn omsorgsfullt enligt instruktionerna och
med fotterna pa bra avstand fran kniven/knivarna.
Luta inte grasklipparen nar du startar motorn.

Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningsdppningen.

Placera inte hander och fétter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid langt ifran
grasutkastningséppningen.

Lyft aldrig upp eller bar grasklipparen med motorn
igang.

Stoppa motorn och lossa tandkabeln, kontrollera att
alla rorliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln déar det finns en:

innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
utkastningsrannan;
innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller nagot
arbete utfors pa den;
om du slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
och utfor reparationer innan maskinen startas och
anvands pa nytt;
om grasklipparen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).
Stoppa motorn och lossa téandkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
téandningsnyckeln dar det finns en:

- nér du ldmnar grasklipparen utan uppsikt;

- innan tankning.

Minska gaspadraget nar motorn ska stdngas av och,
om motorn ar férsedd med en avstangningsventil,
stang av bransletillférseln i slutet av klippningen.
Anvand grasklipparen endast for det andamal den ar
avsedd for dvs att klippa och samla ihop gras. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen.

Underhall och forvaring

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna for
att alltid bibehalla utrustningen i sakert arbetsskick.
Férvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en
byggnad dar angor kan komma i kontakt med éppen
eld eller gnistor.

Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett slutet
utrymme.

For att minska brandrisken ska motorn, ljuddamparen,
batterikomponenten och utrymmet dar bensinen
forvaras hallas fria fran gras, 16v eller for mycket
smorjmedel.

Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar
utnétt eller forsdmrad.

Byt ut utnétta eller skadade delar for séker anvéndning.
Om bransletanken maste tommas ska det géras
utomhus.

A VARNING: R&r inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i ett valventilerat utrymme med
motorn avstangd.

3. BESKRIVNING AV DELAR

(Fig. 1 och 2)

Inkluderar
A: Tandstiftsnyckel
B: Bioklippningskil
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4. TEKNISK DATA

Modell PLM4621 PLM4622

Motortyp B&S 650E serie, ReadyStart B&S 675EX serie, ReadyStart
Sjalvgaende Ja Ja

Slagvolym 190 cc 190 cc

Knivbredd 460 mm 460 mm
Tomgangsvarvtal 2 800/min 2 800/min
Bransletanksvolym 1,0L 1,0L
Oljetanksvolym 0,6L 0,6L

Kapacitet for grasuppsamlarbehallaren 60L 60L

Nettovikt 33,8 kg 35,4 kg

Héjdinstallning

20-75 mm, 5 lagen

20-75 mm, 5 lagen

Buller enligt EN836

Ljudtrycksniva (Lpp): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)

Ljudeffektsniva (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Mattolerans (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibration enligt EN836

Vibrationsemission (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Mattolerans (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagsstangerna i klippdacket med
lasrattarna sasom visas. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Fall ut de 6vre handtagssténgerna. Fast handtagets
Ovre och undre del med lasratten. (Fig. 7, Fig. 8)
Placera alla kablar éver handtagsskaften. Klam fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakarna
sa att kablarna &r fasta pa utsidan av maskinen. |
annat fall kan kablarna nypas fast nar stenskyddet
Oppnas/stangs eller tas tag i nar det 6vre handtaget
viks ihop. (Fig. 9)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastséttning: Lyft stenskyddet och kroka fast
grasuppsamlaren pa skaftet pa grasklipparens
baksida. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Borttagning: Ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

5-3 STARTHANDTAG
Flytta starthandtaget fran motorn till styrningen for
startsnoret. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stéllet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden. (Fig. 14
och se paragraf 8-9)

6. INSTALLNING AV EN
PASSANDE HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det lagre handtaget, se
Ffig. 15.

B

C
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2) Se Fig. 16, flytta det Iagre handtaget upp och ner, och
justera det till passande hgjd.
Det finns 3 hojdlagen som du kan valja mellan pa
denna typ av grasklippare. Vid lage 1 sénks handtaget
till marken vilket &r det hogsta laget. Lage 3 ar det
lagsta.

3) Stall in passande hdjd och fast sedan det nedre
handtaget med lasrattarna.

A VARNING: Vanster och héger sida pa det lagre
handtaget maste stallas in pa samma hojd.

7. GRASKLIPPARE MED
BIOKLIPP

Vad ar bioklipp?

Vid bioklipp klipps graset i ett arbetssteg, darefter

finhackas det och gar tillbaka till grasmattan som naturligt

gddningsmedel.

Tips for bioklippning:

- Regelbunden nedklippning av max. 2 cm bildar 6 cm till
4 cm graslangd.

- Anvand en vass skarkniv.

- Klipp inte vatt gras.

- Stéll in max. motorhastighet.

- Flytta endast i arbetsfart.

- Rengor regelbundet bioklippningskilen, insidan av
kapan och rorlig kniven.

A VARNING: Endast med en avstédngd motor och
stillastaende kniv.



Lyft upp stenskyddet och ta bort grasuppsamlaren.

. Tryck i bioklippningskilen i klippdécket. Las
bioklippningskilen med knappen i 6ppningen pa
klippdacket. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Sank ner stenskyddet igen.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER
8-1 FORE START

Serva motorn med bensin och olja enligt instruktionerna i
den separata bruksanvisningen féor motorn, som medfoljer
din grasklippare. Las noggrant igenom instruktionerna.

N =

A VARNING: Bensin ar mycket lattantéandligt.
Forvara bransle i speciella behallare som &r avsedda for
detta &ndamal.

Tanka endast utomhus innan motorn startas och rok inte
medan du fyller pa eller hanterar branslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller fyll paA med bensin medan
motorn kérs eller ndr motorn &r het.

Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen fran det omradet och undvik att skapa
nagon form av anténdning forran bensinangorna dunstat.
Tillslut tanklock och brénslebehallare sakert.

Innan du lutar grasklipparen for att utféra underhall pa
kniven eller tdmma ut oljan ska branslet férst tommas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller férran motorn har svalnat i minst 15 minuter
efter anvandning.

8-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

1. Maskinen ar utrustad med en gummihatt éver &nden
pa tandstiftet. Kontrollera att metalléglan pa
tandkabelns &nde (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt dver metallspetsen pa tandstiftet.

2. Satt gasreglaget till laget " <", vid start av kall motor.
Satt gasreglaget till laget vid start av varm
motor och Anvandning. (Fig. 19)

3. Sta bakom grasklipparen och ta tag i
stoppkontrollhandtaget och hall det emot det 6vre
handtaget, sdsom visas i Fig. 20.

4. Tatag i starthandtaget sdsom visas i Fig. 20 och dra
upp det snabbt. For tillbaka det sakta till styrningslaset
efter det att motorn startat. Slapp
stoppkontrollhandtaget fér att stoppa motorn och
kniven.

Starta motorn omsorgsfullt enligt
instruktionerna och med fétterna pa bra
avstand fran kniven.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas.
Starta grasklipparen pa ett plant underlag, fritt
fran hogt gras och hinder.

Hall hander och fotter borta fran roterande
delar. Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningséppningen.

> > b

8-3 ANVANDNINGSPROCEDURER

Hall stoppkontrollhandtaget hart med bada handerna
under anvandning.

A Obs: Nar stoppkontrollhandtaget slapps under
anvandning, stoppar motorn vilket stoppar grasklipparen
for drift.

8-4 STOPPA MOTORN

A FORSIKTIGHET: Kniven fortsatter att rotera i
nagra sekunder efter det att motorn har stangts av.

1. Slapp stoppkontrollhandtaget for att stoppa motorn
och kniven.

2. Lossa och jorda tandkabeln enligt instruktion i den
separata bruksanvisningen fér motorn, for att
férebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte ar
under uppsikt.

8-5 ANSLUTNING FOR AUTOMATISK
FORFLYTTNING

For PLM4621

Ta tag i kontrollhandtaget for sjalvgaende drift.
Grasklipparen kommer da att automatiskt rulla framéat
cirka 1 m/s. Om du slapper kontrollhandtaget, stoppar
motorn.

For PLM4622

Grasklipparen ar utrustad med ett system for

hastighetsreglering som kan justera 3 hastigheter fran

3,0 km/t till 4,5 km/t.

Folj dessa steg:

1. Slapp kontrollhandtaget for sjalvgaende drift tills
grasklipparen inte ror sig framat.

2. Reglera till nskad hastighet.

3. Tatag i kontrollhandtaget for sjalvgaende drift for att
fortsatta klippa. (Fig. 21)

A FORSIKTIGHET: Din grasklippare &r konstruerad
for att klippa normalt tradgardsgras som inte ar hogre an
250 mm.

Forsok inte att klippa mycket hogt torrt/blétt gras (t ex
betesmark) eller hégar av torra I6v. Spillror kan byggas
upp pa klippdécket eller komma i kontakt med avgasroret
och skapa en mgjlig brandrisk.

8-6 FOR BASTA RESULTAT VID
BIOKLIPPNING

Rensa grasmattan fran skrap. Kontrollera grasmattan sa
att den &r fri fran stenar, kvistar, kablar eller andra
frammande material som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika riktningar och orsaka anvandaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande féremal. Klipp inte vatt gras. For effektiv
bioklippning ska graset inte klippas vatt darfor att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket, vilket
forhindrar korrekt bioklippning av graset. Klipp inte mer an
1/3 av grasets langd.

Den rekommenderade klippningen for bioklippning ar 1/3
av grasets langd. Hastigheten maste justeras sa att det
avklippta graset fordelas jamnt pa grasmattan. For sarskilt
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tung Kklippning i tjockt gras kan det vara nédvandigt att
anvanda en av de langsamma hastigheterna for att fa en
ren och bra bioklippning. Vid bioklippning av langt gras
maste du kanske klippa grasmattan i tva omgangar och
sanka kniven ytterligare 1/3 for den andra klippningen,
och kanske klippa i en annan riktning an férsta gangen.
Att 6verlappa klippningen lite varje gang hjalper ocksa till
att stdda upp spritt avklippt gras som blivit kvar pa
grasmattan. Grasklipparen ska alltid anvéandas med fullt
gaspadrag for att fa den basta klippningen och att Iata den
gbra det mest effektiva bioklippningsjobbet. Rengér
undersidan av klippdacket.

Se till att rengdra undersidan av klippdacket efter varje
anvandning for att undvika att gras byggs upp, vilket
skulle forhindra korrekt bioklippning. Bioklippning av 16v.
Bioklippning av I6v kan ocksa vara véalgorande for din
grasmatta. Vid bioklippning av 16v ar det viktigt att se till
att Idven ar torra och inte ligger i for tjockt lager pa
grasmattan. Vanta inte pa att alla I6ven ska ha félts innan
du bioklipper.

A VARNING: Om du slar emot ett frammande
féremal, stanga av motorn. Ta bort tdndkabeln och
inspektera grasklipparen noga sa att det inte uppstatt
nagra skador och reparera eventuell skada innan du
startar om och anvander grasklipparen. Om grasklipparen
vibrerar onormalt under anvandning tyder det pa skada.
Maskinen ska omedelbart kontrolleras och repareras.

8-7 GRASUPPSAMLARE

Tom och rengdr behallaren och kontrollera att den &r ren
och att dess galler inte ar igentappt. (Fig. 22)

8-8 KLIPPDACK

Undersidan av grasklipparen ska rengéras efter varje
anvandning for att férhindra uppbyggnad av klippt gras,
16v, smuts och annat material. Om dessa spillror tillats att
ansamlas kommer det att bildas rost och anfratningar
samt férhindra korrekt bioklippning. Klippdacket kan
rengOras genom att luta grasklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tdndkabeln inte
ar ansluten).

8-9 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfér aldrig n&gonsin nagra
justeringar pa grasklipparen utan att forst stanga av
motorn och ta bort tdndkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du andrar klipphdjden

ska motorn sténgas av och tandkabeln kopplas bort.

Din grasklippare ar utrustad med en central

héjdinstallningsspak som erbjuder 5 hojdlagen.

1. Stanna gréasklipparen och koppla bort tandkabeln
innan du andrar klipphojden.

2. Den centrala hojdinstallningsspaken erbjuder dig
5 olika hojdlagen.

3. For att &ndra klipphojden ska du trycka
hoéjdinstallningsspaken mot hjulet och fora den upp
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eller ner for att valja hojd. (Fig. 23) Alla hjulen kommer
att placeras pa samma klipphdjd.

9. UNDERHALLSINSTRUKTIONER
TANDSTIFT

Anvand endast originaltandstift. Byt ut tandstiftet var
100:e anvandningstimme for basta resultat. (se
BRUKSANVISNINGEN FOR MOTORN)

10.INSTRUKTIONER FOR
SMORJNING

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL-Smorj kullagren i varje hjul atminstone en gang
per sdsong med en tunn olja.

2. MOTOR-F0lj smorjningsinstruktioner i motorns
bruksanvisning.

3. KNIVKONTROLL-Smérj leder pa
knivkontrollhandtaget och bromskabeln atminstone en
gang per sasong med tunn olja. Knivkontrollen maste
fungera fritt i bada riktningarna.

11. RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motorn med

vattenslang. Vatten kan skada motorn eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippdacket med en torr trasa.

2. Spola under klipptacket genom att luta grasklipparen
sa att tandstiftet &r uppat.

11-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: Léat inte smuts eller damm
tappa igen luftfiltrets skumplast.

Motorns luftrenare maste servas (rengéras) efter

25 timmars normal klippning. Skumplasten maste servas
regelbundet om grasklipparen anvands under torra och
dammiga férhallanden. (se BRUKSANVISNINGEN FOR
MOTORN)

RENGORING AV LUFTFILTER

Ta bort skruven.

Ta bort skyddet.

Tvétta filtret i tvalvatten. ANVAND INTE BENSIN!
Lufttorka filtret.

Satt nagra droppar SAE30-olja pa luftfiltrets skumplast
och krama ihop hart for att ta bort 6verskott av olja.

6. Montera tillbaka filtret.

RN

A OBS: Byt ut filtret om det ar nétt, trasigt, skadad
eller inte gar att rengéra. (Fig. 24)



11-2 KNIVBLAD

A FORSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda
tandkabeln innan du utfor arbete pa knivbladet for att
forebygga oavsiktlig start av motorn. Skydda hander
genom att anvanda grova handskar eller en trasa for att ta
tag i knivbladen.

Luta grasklipparen enligt anvisning i den separata
bruksanvisningen fér motorn. Ta bort sexkantsbulten och
brickan som faster kniven och knivadaptern till motorns
vevaxel. Ta bort kniven och adaptern fran vevaxeln.

A VARNING: Kontrollera knivadaptern da och da
sa att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot
ett frammande féremal. Byt ut vid behov.

For basta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pa nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila
klippandarna och bevara originalvinkeln sa bra som
mojligt. Det &r extremt viktigt att varje klippande blir lika
mycket slipad fér att férebygga en obalanserad kniv.
Felaktig knivbalans leder till mycket vibrationer som
orsakar skada pa motorn och grasklipparen. Se till att
noggrant balansera kniven efter slipningen. Kniven kan
balanstestas genom att balansera den pa en rundskaftad
skruvmejsel. Ta bort metall fran den tunga sidan till den ar
i balans. (Fig. 25)

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motorns vevaxel och insidan pa knivadaptern
smorjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln med "stjarnan” bort fran motorn. See Fig. 25.
Placera kniven med delnumret riktat bort fran adaptern.
Placera brickan rakt ver halet i kniven och satt i
sexkantsbulten. Fast sexkantsbulten till de vridmoment
som finns i listan nedan.

11-3 VRIDMOMENT FOR

KNIVMONTERING
Mittbulten maste dras at till 35 - 45 Nm vridmoment. For
att forsakra saker anvandning av din maskin, maste.
ALLA muttrar och bultar kontrolleras periodiskt for korrekt
atdragning. Efter langvarig anvandning, speciellt i sandig
jord, kommer kniven att slitas och foérlora endel av sin
ursprungliga skarpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven bor bytas ut.
Byt endast ut den mot en fabriksgodkand reservkniv.
Mdjlig skada som orsakats av obalanserad kniv gar inte
under tillverkarens ansvar.
Nar du byter ut kniven maste du anvanda originaltypen
som ar markt pa kniven (MAKITA 263001451) (for att
bestélla kniven, var god och kontakta din lokala
aterforsaljare eller ring vart foretag).

A VARNING: R&r inte roterande kniv.

11-4 MOTOR

Se underhallsinstruktionerna i den separata
bruksanvisningen fér motorn.

Underhall motoroljan enligt instruktion i en den separata
bruksanvisningen fér motorn, som medféljer din maskin.
Las igenom och fdlj instruktionerna noggrant.

Serva luftrenaren under normala férhallanden enligt den
separata bruksanvisningen f6r motorn. Rengér var och
varannan timme under extremt dammiga forhallanden.
Dalig motorprestanda och dverfylining tyder vanligtvis pa
att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fér motorn som
medféljer din maskin, for hur luftfiltret ska rengdras.
Tandstiftet ska rengdras och elektrodgapet aterstallas en
gang per sasong. Utbyte av téndstift rekommenderas vid
varje ny sasongstart. Kontrollera motorns bruksanvisning
for korrekt téandstiftssort och instruktioner om
elektrodgapet.

Rengdr motorn regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omradet kring flakthuset) rent for att
tillata ordentlig luftcirkulation, vilket ar nédvandigt for
motorns prestanda och liv. Var séker pa att du far bort allt
gras, smuts och brénnbara spillror fran ljuddamparen.

12. FORVARINGSINSTRUKTIONER
(AVSTALLNING)

Féljande steg ska tas for att férbereda grasklipparen infér

foérvaring.

1. Vid den sista grasklippningen for sésongen ska du
lata bransletanken kéras tom.

2. Rengor och smorj grasklipparen noggrant enligt
beskrivning under smérjningsinstruktionerna.

3. Se motorns bruksanvisning for korrekta instruktioner
for férvaring av motorn.

4. Tack grasklipparens blad med ett tunt lager chassi-
smorjmedel for att forhindra rostning.

5. Forvara grasklipparen pa en torr och ren plats.

A OBS:

- Vid forvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett
forrad som ar oventilerat eller med annat material;

- Ska utrustningen vardas for att inte rosta. Tack
utrustningen med en tunn olja eller med silikon,
speciellt kablar och alla rérliga delar.

- Var forsiktig sa att du inte bojer eller trasslar till
kablarna.

- Om startsnoéret hamnar utanfér styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tdndkabeln,
tryck ner kontrollhandtaget for kniven och sakta dra ut
startsnoret fran motorn. Lat startsnoret glida in i
styrningslaset pa handtaget.
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13.FELSOKNING

PROBLEM

SANNOLIK ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

Choken &r inte i ratt lage for radande
férhallanden.

Flytta choken till ratt lage.

Bréansletanken ar tom.

Fyll tanken med bransle: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Tandstiftet ar 16st.

Dra at tandstiftet till 25 - 30 Nm.

Tandkabeln ar 16s eller bortkopplad
fran pluggen.

Montera tdndkabeln pa tandstiftet.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Trasigt tandstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Forgasaren ar éversvammad med
bransle.

Ta bort luftrenaren och dra i startsnéret kontinuerligt
tills férgasaren rengor sig sjalv och montera sedan
luftrenaren.

Felaktig tdndningsmodul.

Kontakta Makitas auktoriserade servicecenter.

Motorn ar svarstartad eller
verkar svag.

Smutsig, vattenfylld eller sliten
bransletank.

Tém ut branslet och rengér tanken. Fyll tanken med
rent och frascht brénsle.

Ventilationshalet i brénsletankslocket
ar blockerat.

Rengor eller byt ut brénsletanklocket.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren.

Motorn arbetar
oregelbundet.

Tandstiftet ar trasigt.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Motorn gar daligt pa
tomgang.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhdljet ar
blockerade.

Ta bort skrap fran springorna.

Kylflansar och Iuftpassager under
motorns flakthus ar blockerade.

Ta bort skrap fran kylflansarna och Iuftpassagerna.

Motorn hackar vid hog
hastighet.

Gapet mellan tandstiftets elektroder ar
for tatt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Motorn &verhettas.

Kylande luftflodet ar begransat.

Ta bort skrép fran springorna i holjet, flakthuset,
luftpassagerna.

Felaktigt tandstift.

Montera RJ19LMC tandstift och kylflansar pa
motorn.

Grasklipparen vibrerar
onormalt.

Klippmonteringen &r 16s.

Dra at kniven.

Klippmonteringen &r obalanserad.

Balansera kniven.

14.MILJO

Galler endast Europa

Skulle du behdva byta ut din maskin efter langvarig

anvandning far du inte sldnga den i hushallssoporna utan

avfallshantera den pa ett miljovanligt satt.
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EU-deklaration om 6verensstammelse

Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare
deklarerar har med att féljande maskin(er) fran
Makita:

Maskinbeteckning: Bensindriven grasklippare
Modellnr:/typ: PLM4621, PLM4622
Specifikationer: Se "4. Teknisk data”

ingar i serieproduktion och



uppfyller foljande Europeiska direktiv:
2006/42/EU, 2004/108/EU,

2000/14/EU och 2005/88/EU
Och éar tillverkade enligt féljande standarder eller
standardiseringsdokument:

EN836, EN 1SO14982
Den tekniska dokumentationen férs av var auktoriserade
representant i Europa som ar:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodkadnnandet som kravs av direktivet 2000/
14/EG har utforts av Annex VI.

Anmalt organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036
Modell PLM4621

Uppmatt ljudeffektniva: 93,1 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB
Modell PLM4622

Uppmaétt ljudeffektniva: 92,3 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DANSK

Forklaring til generel oversigt

1.  @verste handtag 6. Gennemfaring 11. Braendstofdeeksel

2. Stopkontrolhandtag 7. Greessak 12. Oliedaeksel

3. Kerehandtag 8. Hgjdejusteringsarm 13. Kabelklemme

4. Motorhastighedsarm 9. Klippeskjold 14. Lasegreb

5. Starthandtag 10. Teendrer 15. Hastighedsjusteringarm

@ A ADVARSEL

For din egen sikkerheds skyld skal du lzese denne
brugsanvisning igennem, inden du anvender din nye
enhed. Hvis du ikke felger instruktionerne, kan det
medfgre alvorlig personskade. Brug nogle fa gjeblikke pa
at leere plaeneklipperen at kende hver gang inden brug.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET

Laes brugsanvisningen.

B>

Hold andre tilstedevaerende pa afstand.

N

=y

=9 Vaer meget opmaerksom pa haender og
Q) fedder for at undga personskader.
'”%C’)

Giftige dampe. Ma ikke anvendes indendears.

Breendstof er letanteendeligt, sa hold afstand
til ben ild. Pafyld ikke braendstof pa en
kerende maskine.

BB KB

Under greesklipning skal operatgren anvende
beskyttelsesbriller og grepropper for at
beskytte sig selv.

Ved reparation fiernes taendroret forst,
hvorefter reparationen udfgres i henhold til
brugsanvisningen.

e @R

|

B

Forsigtig: Motoren er varm.

a

9

—
Slip kontakthandtaget for at stoppe
motoren.

S Grib fat om kerehandtaget for at kgre

ﬁ fremad.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL: Ved anvendelse af benzindrevne
maskiner skal de grundlaeggende forholdsregler, inklusive
de felgende, altid overholdes for at reducere risikoen for
personskade og/eller beskadigelse af enheden.

Lees alle disse instruktioner inden anvendelse af dette
produkt og gem instruktionerne, sa du altid har dem.

A ADVARSEL: Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under anvendelse. Under visse
omsteendigheder kan dette felt interferere med aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlige eller fatale skader anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater konsulterer deres lsege og
producenten af de medicinske implantater inden
anvendelse af denne maskine.

Traening

» Laes omhyggeligt instruktionerne igennem. Ger dig
bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af udstyret.

» Lad aldrig barn eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende plaeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan saette begraensninger for brugerens
alder.

« Kilip aldrig graes mens der er personer, isger barn, eller
kaeledyr i naerheden.

* Veer opmeerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

Forberedelse

« Beer altid robust fodtgj og lange bukser under
pleeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare fadder
eller abne sandaler.

» Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fjern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

* ADVARSEL- Benzin er meget brandfarligt.



- opbevar breendstof i beholdere, som er saerligt
beregnet til dette formal;

- pafyld kun braendstof udenders og ryg ikke under
pafyldningen;

- pafyld breendstof inden start af motoren. Tag aldrig
daekslet af breendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren karer, eller nar motoren er varm;

- hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at
starte motoren, men flytte maskinen vaek fra det
sted, hvor der blev spildt, og undga alt der kan veere
kilde til antaendelse, indtil benzindampene er
fordampet;

- husk at skrue daeksler ordentligt pa alle
braendstoftanke og beholdere.

Udskift defekte stejdaempere.

Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift slidte
eller beskadigede knive og bolte saetvis for at
opretholde balancen.

Betjening

Anvend ikke motoren pa et indelukket sted, hvor der
kan ophobes farlige kuliltedampe.

Klip kun grees i dagslys eller under god kunstig
belysning.

Undga at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er
muligt.
Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

G4, lgb aldrig.

Med kerende roterende maskiner skal klipningen
forega pa tveers af skraninger og aldrig op og ned.
Veer meget forsigtig ved retningsaendringer pa
skraninger.

Klip ikke graes pa meget stejle skraninger.
Veer meget forsigtig, nar du bakker eller traekker
plaeneklipperen ind mod dig selv.
Stop kniven(e) hvis pleeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nar plaeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes grees.

Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer og/
eller graesopsamlere.

Du skal ikke aendre ikke motorens regulatorindstillinger
eller overbelaste motoren.
Afbryd alle kniv- og drivkoblinger inden start af
motoren.
Start motoren forsigtigt i henhold til instruktionerne og
med fgdderne pa god afstand af kniven(e).

Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren
startes.
Start ikke motoren, mens du star foran greesudkastet.
Stik ikke haender eller fgdder ind i nzerheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid veek fra
udkastningsabningen.

Loft eller baer aldrig en planeklipper, mens motoren
karer.
Stands motoren og afbryd taendrgrskablet, s@rg for at
alle bevaegelige dele er fuldstaendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfeelde af, at der anvendes en nagle:

- Inden fiernelse af hindringer eller rensning af

greesudkastet;

- Inden kontrol, renggring eller arbejde pa
plaeneklipperen;

- Efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen;

- Huvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
(kontroller straks).

« Stands motoren og afbryd teendrarskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldsteendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfaelde af, at der anvendes en nggle:

- Nar du forlader pleeneklipperen;

- Inden pafyldning af breendstof.

* Reducer gasindstillingen under nedlukning af motoren
og sluk for breendstoffet efter endt plaeneklipning, hvis
motoren er udstyret med en lukkeventil.

» Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af graes. Andre former
for brug kan veere farlig og forarsage skader pa
maskinen.

Vedllgeholdelse og opbevaring
Serg for, at alle matrikker, bolte og skruer er strammet,
s& maskinen altid er klar til brug.

* Opbevar aldrig maskiner med benzin i tanken inde i en
bygning, hvor dampe kan komme i kontakt med aben
ild eller gnister.

» Lad motoren kgle af, inden den opbevares pa et
aflukket sted.

« For at reducere brandrisikoen skal motoren,
stgjdeemperen, batterirummet og
benzinopbevaringsomradet holdes fri for graes, blade
og overdrevent meget smgremiddel.

« Kontroller jeevnligt graesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

« Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

+ Huvis braendstoftanken skal temmes, skal dette udferes
udendgars.

A ADVARSEL: Rar ikke ved roterende knive.

A ADVARSEL: Pafyld breendstof pa et sted med
god ventilation og med motoren standset.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1 og 2)
Indeholdende

A: Teendrgrsnagle
B: Mulching-kile
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4. TEKNISKE DATA

Model PLM4621 PLM4622

Motortype B&S 650E-serien, ReadyStart B&S 675EX-serien, ReadyStart
Selvtraek Ja Ja
Motorvolumen 190 cc 190 cc

Knivbredde 460 mm 460 mm
Tomgangshastighed 2.800/min. 2.800/min.

Kapacitet for breendstoftank 1,01 1,01
Olietankskapacitet 0,61 0,61

Kapacitet for greesopsamlerpose 60| 60|

Nettovaegt 33,8 kg 35,4 kg

Hgjdejustering

20-75 mm, 5 justeringer

20-75 mm, 5 justeringer

Stej i henhold til EN836

Lydtryksniveau (Lyp): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Lydeffektniveau (Ly,a): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Usikkerhed (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibration i henhold til EN836

Vibrationsemission (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Usikkerhed (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTERING
5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A) Fastger de nederste handtagssteenger til maskinen
med lasegrebene som vist. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

B) Udlgs de gverste handtagsstaenger, sa handtaget kan

foldes sammen. Tilslut det gverste handtag til det

nederste handtag vha. lasegrebet. (Fig. 7, Fig. 8)

Placer alle kabler over handtagsskafterne. Klem dem

fast ca. midt pa de nederste handtag med

kabelklemmerne, sadan at kablerne er fastgjort pa
ydersiden af maskinen. Ellers kan kablerne blive
klemt, nar bagdaekslet abnes/lukkes, eller blive trukket

i, nar det gverste handtag foldes sammen. (Fig. 9)

5-2 MONTERING AF
GRASOPSAMLEREN
1. Paseetning: Loft bagdaekslet op og heeng
graesopsamleren bag pa pleeneklipperen. (Fig. 10,
Fig. 11)
2. Aftagning: Tag fat og laft op i bagdaekslet for tage
greesopsamleren af.

5-3 STARTHANDTAG
Flyt starthandtaget fra motoren til gennemfgringen.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPEH@JDE

Tryk udad for at lasne armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hgjden. (Fig. 14 og se
afsnit 8-9)

o
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6. JUSTERING AF EN PASSENDE
HAJDE

1) Se Fig. 15 og skru det lasegreb ud, der fastger det
nederste handtag.

2) Se Fig. 16 og flyt det nederste handtag op og ned for

at justere det pa den passende hgjde.

Der kan veelges mellem 3 hgjdejusteringer pa denne

type pleeneklipper, hvor afstanden fra nederste

handtag til jorden er stgrst for hgjde 1, og lavest for

hgjde 3.

Juster ind pa den passende hgjde og fastger derefter

det nederste handtag med lasegrebene.

&

A ADVARSEL: Det nederste handtags venstre og
hgjre side skal veere justeret ind pa den samme hgjde.

7. MULCHING-PLANEKLIPPER

Hvad er mulching?

Ved mulching (bioklip) klippes graesset i ferste arbejdstrin,

derefter findeles det og returneres til greespleenen som

naturlig gedning.

Tips angaende mulching (bioklip):

- Almindelig klipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm haijt
grees.

- Brug en skarp kniv.

- Kilip ikke i vadt grees.

- Indstil p& maksimal motorhastighed.

- Ga kun frem i ga-tempo.

- Rens jeevnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.



A ADVARSEL: Kun med en standset motor og
stoppet kniv.

1. Loft bagdeekslet og fiern greesopsamleren;

2. Tryk mulching-kilen ind i klippeskjoldet. Las mulching-
kilen med knappen ind i abningen i klippeskjoldet.
(Fig. 17, Fig. 18)

3. Seenk bagdzekslet igen.

8. BETJENINGSINSTRUKTIONER
8-1 INDEN DU STARTER

Fyld benzin og olie pa motoren som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med pleeneklipperen.
Lees omhyggeligt instruktionerne igennem.

A ADVARSEL: Benzin er meget brandfarligt.
Opbevar braendstof i beholdere, som er seerligt beregnet
til dette formal.

Pafyld kun breendstof udenders, inden du starter motoren,
og undlad at ryge, mens du pafylder eller handterer
braendstof.

Tag aldrig deekslet af braendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren karer, eller nar motoren er varm.

Hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at starte
motoren, men flytte maskinen vaek fra det sted, hvor der
blev spildt, og undga alle antaendelseskilder indtil
benzindampene er fordampet.

Husk at skrue deeksler ordentligt pa alle breendstoftanke
og beholdere.

Inden du vipper plaeneklipperen for at vedligeholde kniven

eller tamme olien af, skal du temme tanken for braendstof.

A ADVARSEL: Fyld aldrig breendstof pa
breendstoftanken indendars, med motoren karende, eller
far motoren har faet lov til at kele af i mindst 15 minutter
efter brug.

8-2 START AF MOTOR OG AKTIVERING
AF KNIV

1. Enheden er udstyret med en gummihaette over
teendrgret. Serg for at metalstroppen pa
teendrarskablet (inde i gummihaetten) er ordentligt
fastgjort pa teendrerets metalspids.

2. Nar du starter en kold motor, skal du dreje
motorhastighedsarmen over pa positionen “«X”. Nar
du starter en varm motor og under anvendelse, skal
du dreje motorhastighedsarmen over pa positionen
“£5". (Fig. 19)

3. Mens du star bag ved enheden, skal du gribe fat i
stopkontrolhandtaget og holde det ind mod det
overste handtag som vist i Fig. 20.

4. Grib fat i starthandtaget som vist i Fig. 20 og traek det
hurtigt op. Fer det langsomt tilbage til
gennemfaringsbolten efter motoren er startet. Slip
stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

Start motoren forsigtigt i henhold til
instruktionerne og med fedderne pa god
afstand af kniven.

startes. Start plaeneklipperen pa et jaevnt
underlag, fri for hgjt grees eller andre
hindringer.

Hold haender og fedder pa afstand af de
roterende dele. Start ikke motoren, mens du
star foran greesudkastet.

g Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren

8-3 BETJENINGSPROCEDURER

Under anvendelse skal du holde godt fast i
stopkontrolhandtaget med begge haender.

A Bemaerk: Hvis stopkontrolhandtaget slippes
under anvendelsen, standser motoren, og derfor stopper
pleeneklipperen med at kare.

8-4 SADAN STANDSES MOTOREN

A FORSIGTIG: Kniven fortsaetter med at rotere
nogle fa sekunder, efter motoren er slukket.

1. Slip stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

Afbryd og jord teendrerskablet som anvist i den
separate motorvejledning for at forhindre utilsigtet
start, mens maskinen ikke er under opsyn.

8-5 AKTIVERING AF SELVTRAK

PLM4621

Plaeneklipperen begynder at bevaege sig automatisk
fremad med ca. 1 m/s, nér du griber om kgrehandtaget,
og standser, nar du slipper kerehandtaget.

PLM4622

Plaeneklipperen er udstyret med et

hastighedsjusteringssystem, der kan justeres til 3

hastigheder fra 3,0 km/t til 4,5 km/t.

Foretag trinene nedenfor:

1. Slip kerehandtaget indtil pleeneklipperen ikke lzengere
beveeger sig fremad.

2. Veelg den passende hastighed, du gnsker.

3. Grip fat om kerehandtaget for at fortsaette klipning.
(Fig. 21)

N

A FORSIGTIG: Din plaeneklipper er designet til at
klippe almindeligt havegraes, der ikke er hgjere end
250 mm.

Forsgg ikke at klippe gennem ualmindelig hgijt tert eller
vadt grees (f.eks. en graesmark) eller bunker af tarre
blade. De afklippede materialer kan ophobes pa
klippeskjoldet eller komme i kontakt med
motorudstgdningen og udggere en potentiel brandrisiko.

8-6 SADAN OPNAS DE BEDSTE
RESULTATER MED MULCHING

Ryd greespleenen for affald. Serg for at greespleenen er fri
for sten, grene, staltrad eller andre fremmedlegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
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plaeneklipperen i en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operatgren og andre, savel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt graes. For at opna en effektiv mulching skal du
ikke klippe vadt grees, da det har tendens til at szette sig
fast i klippeskjoldet og forhindre ordentligt mulching af det
afklippede grees. Klip ikke mere end 1/3 af greessets
leengde.

Den anbefalede klipning for mulching er 1/3 af greessets
lzengde. Hastigheden over jorden skal justeres, sadan at
de afklippede stykker kan fordeles jeevnt ind pleenen. Isaer
ved kraftig klipning af tykt graes kan det veere ngdvendigt
at bruge en af de laveste hastigheder for at fa en jeevn,
fint fordelt klipning. Ved mulching af langt graes er du
muligvis ngdt til at klippe pleenen af to omgange, hvor du
saenker kniven med endnu en 1/3 af leengden ved andet
klip og eventuelt klipper graesset i et andet menster, end
det der blev anvendt fgrste gang.

En lille smule overlapning af klippet for hver gang, hjeelper
ogsa med til at fierne eventuelt spredte afklippede rester,
der ligger tilbage pa pleenen. Pleeneklipperen ber altid
anvendes ved fuld gas for at fa den bedste klipning og
give maskinen mulighed for at udfgre den bedst mulige
mulching. Rens undersiden af klippeskjoldet.

Serg for at rense undersiden af klippeskjoldet hver gang
efter brug for at undga en ophobning af grees, hvilket
ellers forhindrer ordentligt mulching. Mulching af blade.
Mulching af blade kan ogsa vaere godt for din greespleene.
Ved mulching af blade skal du serge for, at de er terre,
samt at der ikke ligger et alt for tykt lag pa greespleenen.
Du skal ikke vente til alle bladene er faldet af traeerne, for
du udfgrer mulching (bioklip).

A ADVARSEL: Hvis du steder pa et

fremmedlegeme, skal motoren standses. Fjern kablet fra
teendreret og efterse pleeneklipperen ngje for skader, og
reparer skaden inden du starter og anvender
plaeneklipperen igen. Hvis plaeneklipperen vibrerer
voldsomt under anvendelse, kan det veere et tegn pa
beskadigelse. Enheden bear straks efterses og repareres.

8-7 GRASOPSAMLER

Tem og rens posen. Serg for, at den er ren, og dens net
er ventileret. (Fig. 22)

8-8 KLIPPESKJOLD

Undersiden af pleeneklipperens klippeskjold ber renses
hver gang efter brug for at forhindre ophobning af
afklippede greesrester, blade, snavs eller andre
materialer. Hvis de afklippede rester far lov til at ophobe
sig, medvirker det til rust- og korrosionsdannelse og kan
forhindre ordentlig mulching. Klippeskjoldet kan renses
ved at vippe plaeneklipperen og skrabe det rent med et
passende veerktgj (sgrg for at teendrerskablets
forbindelse er afbrudt).

8-9 INSTRUKTIONER FOR
HOJDEJUSTERING

A FORSIGTIG: Udfer aldrig nogen justeringer pa
plaeneklipperen uden fgrst at standse motoren og afbryde
teendrarskablets forbindelse.
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A FORSIGTIG: Inden du eendrer klippehgjden, skal

du standse plaeneklipperen og afbryde taendrgrskablets
forbindelse.

Plaeneklipperen er udstyret med en central

hgjdejusteringsarm, der har 5 hgjdepositioner.

1. Stands pleeneklipperen og afbryd teendrerskablets
forbindelse, inden du aendrer plaeneklipperens
klippehgjde.

2. Den centrale hgjdejusteringsarm har 5 forskellige
hgjdepositioner.

3. For at eendre klippehgjden skal du trykke
justeringsarmen mod hjulet, og flytte op eller ned pa
den valgte hgjde. (Fig. 23) Alle hjulene indstilles pa
den samme klippehgjde.

9. VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

TANDROR

Udskift kun med originale teendrgr. Du opnar det bedste
resultat ved at udskifte teendrgret efter hver 100 timers
brug. (se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR)

10. SM@REINSTRUKTIONER

A FORSIGTIG: ABRYD TANDRJRETS

FORBINDELSE INDEN EFTERSYN.

1. HJUL-Smer kuglelejerne pa hvert hjul mindst én gang
i seesonen med en let olie.

2. MOTOR-Fglg motorvejledningen angaende
instruktioner for smering.

3. KNIVKONTROL-Smgr omdrejningsakserne pa
knivkontrolhandtaget og bremsekablet mindst én gang
i saesonen med en let olie. Knivkontrollen skal kunne
bevaeges frit i begge retninger.

11. RENGQRING

A FORSIGTIG: Spul ikke motoren med en

vandslange. Vandet kan beskadige motoren og forurene

braendstofsystemet.

1. Ter klippeskjoldet af med en tor klud.

2. Spul med en vandslange under klippeskjoldet ved at
vippe pleeneklipperen, sadan at teendreret er opad.

11-1 MOTORLUFTFILTER

A FORSIGTIG: Sgrg for at snavs eller stgv ikke
tilstopper Iuftfilterets skumelement.

Motorens luftfilterelement skal efterses (renses) efter

25 timers normal plaeneklipning. Skumelementet skal
efterses regelmaessigt, hvis pleeneklipperen anvendes
under terre, stavede forhold. (se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR)



SADAN RENSES LUFTFILTERET

1. Fjern skruen.

2. Fjern daekslet.

3. Vask filterelementet i saebevand. BRUG IKKE
BENZIN!

4. Luftter filterelementet.

5. Put et par draber SAE30-olie pa skumfilteret og vrid
det omhyggeligt for at fierne eventuelt overskydende
olie.

6. Monter filteret igen.

A BEMAERK: Udskift filteret hvis det er flosset,
fleenset, beskadiget eller ikke kan renses. (Fig. 24)

11-2 KNIV

A FORSIGTIG: Sgrg for at afbryde og jorde
teendrerskablet inden arbejdet med kniven for at forhindre
utilsigtet start af motoren. Beskyt haenderne ved

at anvende tykke handsker eller en klud, nar du griber om
knivene.

Vip pleeneklipperen som anvist i den separate
motorvejledning. Fjern sekskantbolten og skiven, der
holder kniven og knivadapteren fast pa motorens
krumtapaksel. Afmonter kniven og adapteren fra
krumtapakslen.

A ADVARSEL: Efterse regelmaessigt

knivadapteren for revner, isaer hvis du rammer et
fremmedlegeme. Udskiftes om ngdvendigt.

Du opnar de bedste resultater med en skarp kniv. Kniven
kan skaerpes ved at afmontere den og enten slibe eller file
knivsaeggen, sadan at den oprindelige smig opretholdes
sa vidt muligt. Det er ekstremt vigtigt, at hver knivsaeg
slibes lige meget for ikke at fa en uafbalanceret kniv. En
forkert balanceret kniv medfgrer voldsomme vibrationer
og kan forarsage skade pa motoren og pleeneklipperen.
Searg for at balancere kniven omhyggeligt efter slibning.
Knivens balance kan testes ved at balancere den pa en
rundskaftet skruetraekker. Fjern metal fra den tunge side
indtil den balancerer jeevnt. (Fig. 25)

Inden du monterer kniven og knivadapteren pa enheden,
skal du smgre motorens krumtapaksel og indersiden af
knivadapteren med en let olie. Monter knivadapteren pa
krumtapakslen med “stjernen” vendende veek fra
motoren. Se Fig. 25. Placer kniven med delnummeret
vendende veek fra adapteren. Placer skiven over kniven
og indsaet sekskantbolten. Stram sekskantbolten med det
moment, der er anvist nedenfor.

11-3 KNIVMONTERINGSMOMENT
Midterbolten skal strammes med et moment pa 35 -

45 Nm. For at sikre sikker anvendelse af din enhed. ALLE
maetrikker og bolte skal regelmaessigt kontrolleres for
korrekt tilspeending. Efter leengere brug, iseer ved
sandede jordforhold, bliver kniven slidt og mister noget af
den oprindelige form. Effektiviteten af klipningen vil blive
reduceres, og kniven bgr udskiftes.

Udskift kun kniven med en fabriksgodkendt kniv.
Eventuelle skader pga. en uafbalanceret kniv er ikke
producentens ansvar.

Nar du udskifter kniven, skal du anvende den originale
type, som er maerket pa kniven (MAKITA 263001451)
(kontakt din lokale forhandler eller dit firma angaende
bestilling af en ny kniv).

A ADVARSEL: Rar ikke ved roterende knive.
11-4 MOTOR

Se den separate motorvejledning angaende instruktioner
for motorvedligeholdelse.

Vedligehold motorolien som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med din enhed.

Lees og felg instruktionerne omhyggeligt.

Foretag eftersyn af luftfilteret som anvist i den separate
motorvejledning under normale forhold. Under ekstremt
stavede forhold skal det altid renses efter nogle fa timers
brug. Darlig motorydelse og drukning af motoren angiver,
at luftfilteret ber efterses.

For at foretage eftersyn af Iuftfilteret skal du se den
separate motorvejledning, der kom sammen med din
enhed.

Teendraret skal renses, og afstanden genindstilles én
gang i seesonen. Det anbefales, at udskifte teendrgret i
starten af hver klippesaeson; se motorvejledningen
angaende korrekt taendrerstype og
afstandsspecifikationer.

Rens jeevnligt motoren med en klud eller en barste. Hold
afkelingssystemet (bleeserhusomradet) rent for at sikre
ordentlig luftcirkulation, hvilket er essentielt for
motorydelse og -levetid. Sarg for at fierne alt grees, snavs
og brandbart materiale fra lyddaemperomradet.

12. OPBEVARINGSINSTRUKTIONER
(UDEN FOR SZASONEN)

Falgende skridt ber tages for at klarggre pleeneklipperen

til opbevaring.

1. Efter seesonens sidste klipning skal breendstoftanken
have lov til at Igbe tor.

2. Renger og smer pleeneklipperen omhyggeligt som
beskrevet i smgreinstruktionerne.

3. Se motorvejledningen angaende instruktioner for
korrekt opbevaring af motor.

4. Smgr et tyndt lag chassis-smgrefedt pa
plaeneklipperens kniv for at forhindre rust.

5. Opbevar pleeneklipperen pa et tert, rent sted.

A BEMAERK:

- Ved opbevaring af enhver type motorudstyr pa et
uventileret sted eller i et opbevaringsskur;

- Sarg for at rustsikre udstyret. Brug en let olie eller
silikoneolie til at leegge en hinde over udstyret, isser
kabler og alle beveegelige dele.

- Sarg for ikke at bgje eller knaekke kabler.

- Hvis startsnoren lgsner sig fra gennemfgringen pa
handtaget, skal du afbryde og jorde teendrerskablet,
trykke ind pa knivkontrolhandtaget og langsomt treekke
startsnoren ud fra motoren. For startsnoren ind i
gennemfgringsbolten pa handtaget.
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13.FEJLFINDING

PROBLEM SANDSYNLIG ARSAG AFHJZLPNING

Gashandtaget er ikke i den rigtige

position under de aktuelle forhold. Flyt gashandtaget hen pa den rigtige position.

Fyld braendstof pa tanken: se

Breendstoftanken er tom. BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING

Luftfilterelementet er beskidt. TIL MOTOR.

Last teendrer. Stram teendrgret til 25 - 30 Nm.

Teendrgrskablet er Igst eller afbrudt fra

Motoren starter ikke. stikket. Monter teendrgrskablet pa taendrorsstikket.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til

Forkert teendrersafstand. 0,8 mm.

Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.

Teendroret er defekt. se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Afmonter luftfilterlementet og fortsaet med at traekke
Karburatoren er druknet i braendstof.  |i startsnoren indtil karburatoren renser sig selv, og
monter derefter |uftfilterlementet.

Defekt teendingsmodul. Kontakt et Makita-autoriseret servicecenter.

Snavs, vand eller gammelt braendstof i | Tem breendstoffet af og rens tanken. Fyld tanken

Det er sveert at starte tanken. med rent, frisk breendstof.

motoren, eller den mister |Udluftningshullet i braendstoftankens

Kraft. dasksel er tilstoppet. Rens eller udskift breendstoftankens daeksel.

Luftfilterelementet er beskidt. Rens luftfilterelementet.

Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.

Teendroret er defekt. se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til

Motoren kerer ujeevnt. Forkert teendregrsafstand. 0.8 mm.
) ) Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
Luftfilterelementet er beskidt. TIL MOTOR.
) ) Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
Luftfilterelementet er beskidt. TIL MOTOR.
Motoren gar darligt i Luftabningerne i motorhuset er ) -
Fjern greesrester fra abningerne.
tomgang. blokeret.

Koleribber og luftpassager under

motorens blaserhus er blokeret. Fjern greesrester fra koeleribber og luftpassager.

Motoren hopper ved hgj |Afstanden mellem teendrerets Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
hastighed. elektroder er for lille. 0,8 mm.
Gennemstrgmningen af kaleluft er Fjern eventuelle graesrester fra abningerne i
begraenset. motorhuset, bleeserhuset og luftpassager.
Motoren overopheder. - "
Forkert teendrar Monter RJ19LMC-taendrer og keleribber pa
’ motoren.
Plaeneklipperen vibrerer | Knivmontagen er Igs. Stram kniven.
unormait. Knivmontagen er ikke afbalanceret. Afbalancer kniven.
14. M"_JQ Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklaering
Skulle din maskine treenge til at blive udskiftet efter lang Vi, Makita Corporation, erklaerer som ansvarlig
tids brug, skal den ikke bortskaffes sammen med producent at falgende Makita-maskine(r):
husholdningsaffald, men bortskaffes pa en miljgmaessig Maskinens betegnelse: Benzinplaeneklipper
sikker made. Modelnummer/ type: PLM4621, PLM4622

Specifikationer: Se “4. Tekniske data”
er en produktionsserie og
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Overholder falgende europaiske direktiver:
2006/42/EF, 2004/108/EF,
2000/14/EF og 2005/88/EF
Og er produceret i overensstemmelse med fglgende
standarder eller standardiserede dokumenter:
EN836, EN 1SO14982
Den tekniske dokumentation findes hos vores
autoriserede repraesentant i Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kraeves af
Direktiv 2000/14/EC, blev udfaert i henhold til appendiks
VI.
Underrettet organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikationsnummer: 0036
Model PLM4621
Malt lydeffektniveau: 93,1 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB
Model PLM4622
Malt lydeffektniveau: 92,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

11.11. 2011

Perm

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SUoMI

Yleisndkyman selitykset

1. Ylakahva 6. Naruohjain 12. Oljysailién korkki

2. Pysaytyskahva 7. Ruohosakki 13. Johdon pidin

3. Itsevedon saatdkahva 8. Korkeudensaatovipu 14. Lukitusnuppi

4.  Moottorin kdyntinopeuden 9. Kotelo 15. Nopeudensaatokytkin
saatovipu 10. Sytytystulppa

5. Kaynnistinkahva 11. Polttoainesailion korkki

@ A VAROITUS

Luo tdma opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden
laitteen kayttamista. Ohjeiden noudattamatta jattamisesta
voi aiheutua vakava vamma. Kertaa ruohonleikkurin
kaytté ennen kutakin kayttokertaa.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue kayttdopas.

B>

Pida sivulliset loitolla.

B>

i

Varo, ettei katesi tai jalkasi joudu vaaraan.

Myrkyllisia héyryja. Ala kayta sisatiloissa.

Polttoaine on herkésti syttyvaa. Pida se
poissa avotulen laheisyydesta. Ala lisda
polttoainetta koneen kdydessa.

B xB Bl

B

Kayta ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja
korvatulppia.

e

>

Irrota korjattaessa sytytystulppa ja toimi
kayttboppaan ohjeiden mukaisesti.

L

1
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—
Pyséayta moottori vapauttamalla
kytkinkahva.

2 =\ Ruohonleikkuri liikkuu eteenpéin, kun
ﬁ puristat itsevedon saatdkahvaa.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

Varoitus: Moottori on kuuma.

A VAROITUS: Bensiinikayttoisia tyokaluja
kaytettdessa on vakavan henkildvahingon ja laitteen
vioittumisen valttamiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarotoimista.

Lue nama ohjeet kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat
tuotetta, ja sailytd ne tulevaa tarvetta varten.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkdmagneettisen kentén. Joissakin tilanteissa tama
kentta saattaa vaikuttaa aktiivisiin tai passiivisiin
laaketieteellisiin implantteihin. Henkildiden, joilla on
laéketieteellisia implantteja, tulee ennen laitteen
kayttamista varmistaa implantin soveltuvuus téllaiseen
kayttoon laakarilta ja implantin valmistajalta. Muuten
seurauksena voi olla vakava vammautuminen tai jopa
kuolema.

Kayttoon perehtyminen

* Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

+ Ala anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtymattémien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa saatetaan asettaa laitteen kaytolle
vahimmaisikéaraja.

* Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla
on muita henkildita (etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.

* Muista, ettd kayttaja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidén omaisuudelleen.

Valmistelutoimet

» Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita
ja pitkia housuja. Ala kayta laitetta paljain jaloin tai
avosandaalit jalassa.



« Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

* VAROITUS - Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

- sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa
astioissa;

- tankkaa aina ulkoilmassa alaka tupakoi tankkauksen
aikana;

- lisa4 polttoaine ennen moottorin kaynnistamista. Al3
koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lisaa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma;

- jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistda moottoria
vaan siirra kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymislahteiden tuomista sen Iahistélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet;

- sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit
huolellisesti.

» Vaihda vioittuneet &anenvaimentimet.

« Tarkista ennen kayttéa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikko eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja ruuvit yhdella kertaa.

Kaytto

+ Ala kéyta moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertya
vaarallisia hakékaasuja.

« Leikkaa vain péaivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

» Valtd maran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

» Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

« Kavele, ala juokse.

« Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan, ala
koskaan ylds ja alas.

« Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteisséa.

+ Al3 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissa.

» Ole erityisen varovainen kaantéessasi tai vetdessasi
ruohonleikkuria itseasi kohti.

« Pysayta tera(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun siirrat
sita leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

+ Ala koskaan kéayté ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkerdimet, eivat ole paikallaan.

«+ Ald muuta moottorin nopeudenséaéatimen asetuksia tai
ylikuormita moottoria.

« Vapauta kaikki teran kytkimet ja kayttokytkimet ennen
moottorin kdynnistysta.

+ Kaynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa terien
ulottuvilta.

+ Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kéynnistaessési.

+ Al3 kdynnistéd moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

+ Al pane késiasi tai jalkojasi pyérivien osien alle tai
lahelle. Jata poistoaukko aina esteettdmaksi.

Al nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

» Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- ennen tukkeumien selvittamista tai kourun
puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen;

- jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti (tutki
heti tarinan syy).

Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat taysin pysahtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota;

- ennen tankkausta.

Pienenna kaasua moottoria sammuttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen sy6tto,
kun lopetat leikkaamisen.

Kéyta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon keraamiseen. Muunlainen kaytté voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta.

Kunnossapito ja sailytys

Varmista leikkurin kayttéturvallinen kunto tarkistamalla,
ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.
Jos polttoainesailidssa on polttoainetta, ala sailyta
ruohonleikkuria tilassa, jossa hoyryt voivat joutua
kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

Anna moottorin jaahtya, ennen kuin siirrat
ruohonleikkurin suljettuun varastoon.

Véahentaaksesi tulipalon vaaraa pida moottori,
aanenvaimennin, akkutila ja polttoaineen sailytysalue
puhtaana ruohosta, lehdista ja yliméaraisesta rasvasta.
Tarkasta ruohonkerain saannéllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.
Jos polttoainesailié on tarpeen tyhjentaa, tee se
ulkona.

A VAROITUS: Al4 koske pydrivaan teraan.

A VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa sammutettuna.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat 1 ja 2)

Mukaan lukien
A: Sytytystulppa-avain
B: Silppuamiskiila
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4. TEKNISET TIEDOT

Malli PLM4621 PLM4622

Moottorin tyyppi B&S 650E -sarja, ReadyStart B&S 675EX -sarja, ReadyStart
ltsepyoriva Kylla Kylla

Moottorin tilavuus 190 cm® 190 cm®

Teran leveys 460 mm 460 mm
Joutokayntinopeus 2 800 kierrosta/min 2 800 kierrosta/min
Polttoainesailion tilavuus 1,01 1,01

Oljysailién tilavuus 061 061
Ruohonkeruusékin tilavuus 601 601

Nettopaino 33,8 kg 35,4 kg

Korkeuden saatd

20-75 mm, 5 saatéa

20-75 mm, 5 saatéa

Melutaso EN836-standardin mukaan

Aanenpainetaso (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Adnitehotaso (Lyya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)

Virhemarginaali (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Térinataso EN836-standardin mukaan

Tarinapaasto (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Virhemarginaali (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. KOKOAMINEN
5-1 TAITTUVAN KAHVAN

6. SAATAMINEN SOPIVAAN
KORKEUTEEN

A)

=

8

KIINNITTAMINEN

Kiinnitd alemmat kasikahvat lukitusnupeilla laitteen
runkoon kuvassa esitetylla tavalla. (Kuva 3, Kuva 4,
Kuva 5, Kuva 6)

Vapauta ylemmat, taittuvat kasikahvat. Kytke ylempi
ja alempi kahva toisiinsa lukitusvivun avulla. (Kuva 7,
Kuva 8)

Aseta kaikki johdot kahvojen akselien paalle. Kiinnita
ne alempien kahvojen keskikohtien ympaérille siten,
etta johdot tulevat laitteesta poispain. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venya ylempaa
kahvaa taitettaessa. (Kuva 9)

5-2 RUOHONKERAIMEN

KIINNITTAMINEN
Kiinnitys: Nosta takakantta ja ripusta ruohonkerain
leikkurin takana olevalle akselille. (Kuva 10, Kuva 11)
Irrotus: Tartu takakanteen, nosta se yl6s ja irrota sitten
ruohonkerain.

5-3 KAYNNISTINKAHVA
Siirra kaynnistinkahva moottorista naruohjaimeen.
(Kuva 12, Kuva 13)

5-4 LEIKKAUSKORKEUS
Paina vipu irti sdatolovesta. Saada korkeutta siirtdmalla
vipua eteen- tai taaksepain. (Kuva 14, ks. myos kohta 8-

9)
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1) Loysaa alempaa kahvaa paikallaan pitavaa
lukitusnuppia (ks. Kuva 15).

Siirra alempaa kahvaa pystysuunnassa, kunnes
korkeus on sopiva (ks. Kuva 16).

Tassa mallissa on valittavissa kolme saatdkorkeutta.
Alemman kahvan etéisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja pienin asennossa 3.

Séaada korkeus sopivaksi ja kiinnité alempi kahva
sitten paikalleen lukitusnuppien avulla.

2

&L

A VAROITUS: Alemman kahvan vasen ja oikea
puoli pitaa sdataad samaan korkeuteen.

7. SILPPUAVA
RUOHONLEIKKURI

Mita silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, etta leikattu ruoho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vihjeita silppuamiseen:

- Lyhenna nurmikkoa enintdédn 2 cm 6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi.

- Kayta teravaa leikkuuteraa.

- Al3 leikkaa mérk&aa nurmikkoa.

- Kayta moottorin suurinta kdyntinopeutta.

- Etene normaalilla tydskentelynopeudella.

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisapuoli ja leikuutera
saannollisin valiajoin.



A VAROITUS: Moottorin pitda olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahtyneena.

1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerain.

2. Tyonna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon. (Kuva 17, Kuva 18)

3. Laske takakansi uudelleen alas.

8. KAYTTO
8-1 ENNEN KAYNNISTYSTA

Lisaa polttoainetta ja 6ljya ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

Sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
kaynnistamista alaka tupakoi tankkauksen tai
polttoaineen kasittelyn aikana.

Al koskaan avaa polttoainesailién korkkia tai liséa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma.

Jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistda moottoria vaan
siirré kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymisléhteiden tuomista sen lahistélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

Sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenna polttoainesailid, ennen kuin kallistat
ruohonleikkuria terén huoltoa tai éljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Al koskaan tayté polttoainesailiéta
sisatiloissa, jos moottori kay tai ei ole kayton jalkeen
jaahtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

8-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

1. Sytytystulpan paassa on kuminen hattu. Varmista,
ettd sytytystulpan johdon paassa (kumihatun sisalla)
oleva metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan
metallikarjessa.

2. Kaanna kayntinopeuden saatovipu kylmaa moottoria
kaynnistettdessa asentoon " «”. Kdanna
kayntinopeuden saatoévipu lammennyttd moottoria
kaynnistettdaessé seké kayton aikana asentoon
(Kuva 19)

3. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu pysaytyskahvaan
ja purista sité yldkahvaa vasten Kuvassa 20 esitetylla
tavalla.

4. Tartu kdynnistinkahvaan Kuvassa 20 esitetylla tavalla
ja veda sita voimakkaasti ylospain. Palauta se hitaasti
naruohjaimeen moottorin kaynnistyttya. Vapauta
pysaytyskahva, kun haluat pysayttda moottorin ja
teran.

ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa teran

Kaynnistd moottori varovaisuutta noudattaen ja
A ulottuvilta.

tai muita esteita.

Ala kallista ruohonleikkuria moottoria
A kaynnistaessasi. Kaynnista ruohonleikkuri
tasaisella alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa
Pidé kédet ja jalat loitolla pyérivisté osista. Ala
A kaynnista moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

8-3 KAYTTO

Purista pysaytyskahvaa kaytdn aikana tiukasti molemmin

kasin.

A Huomautus: Kun pysaytyskahva vapautetaan
kaytdn aikana, moottori pysahtyy, mika keskeyttaa
ruohonleikkurin kayton.

8-4 MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

A VAROITUS: Tera jatkaa py6rimistd muutaman
sekunnin ajan moottorin pysayttamisen jalkeen.

1. Vapauta pysaytyskahva, kun haluat pysayttaa
moottorin ja teran.

Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessa
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruohonleikkuri ei paase kaynnistymaan
vahingossa, kun se jatetaan ilman valvontaa.

8-5 AUTOMAATTIAJON LITANTA

Malli PLM4621

Kun puristat itsevedon saatékahvaa, ruohonleikkuri liikkuu
eteenpain noin 1 m/s. Ruohonleikkurin liike pysahtyy, kun
vapautat kytkinkahvan.

Malli PLM4622

Ruohonleikkurissa on nopeudensaatdjarjestelma, jossa

on 3 nopeutta valilla 3,0 km/h ja 4,5 km/h.

Noudata seuraavia ohjeita:

1. Vapauta itsevedon saatokahva ja odota, etta
ruohonleikkuri pysahtyy.

2. Saada nopeus haluamaksesi.

3. Jatka ruohonleikkuuta puristamalla itsevedon
saatékahvaa. (Kuva 21)

N

A HUOMAUTUS: Tama ruohonleikkuri on
suunniteltu normaalin, korkeintaan 250 mm:n korkuisen
nurmikon leikkuuseen.

Ala yrita leikata normaalia pitempéaéa mérkaa tai kuivaa
ruohoa (esim. laidunta) tai kuivia lehtikasoja. Leikkuujate
voi keraantya ruohonleikkurin koteloon tai joutua
kosketuksiin pakoputken kanssa, josta aiheutuu
tulipalovaara.

8-6 OHJEITA SILPPUAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, ettd nurmikolla ei
ole kivia, oksia, johtoja ja muita vierasesineita, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil6- tai
omaisuusvahingon. Al4 leikkaa mark&a nurmikkoa. Jos
ruoho on markaa, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
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leikatun ruohon tehokkaan silppuamisen. Leikkaa
enintaan kolmasosa nurmikon pituudesta.

Suositeltu leikkauskorkeus silputtaessa on enintaan
kolmasosa nurmikon pituudesta. Nopeutta on tarpeen
saataa siten, etta silputtu ruoho leviaa tasaisesti
nurmikolle. Jos ruoho on hyvin paksua, voi olla tarpeen
kayttaa alhaista nopeutta, jotta leikkausjaljestéd saadaan
siisti. Pitkda nurmikkoa silputtaessa voi olla tarpeen tehda
kaksi leikkauskierrosta siten, etté jalkimmaisella
kierroksella lasketaan teraa edelleen 1/3 alemmas ja
mahdollisesti kdytetaan toisenlaista leikkauskuviota.
Kun kukin kierroksista menee hieman paallekkain
edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti jaanyt leikattu
ruoho silppuuntuu siististi pois. Ruohonleikkuria on aina
syyta kayttaa taydella kaasulla. Talla varmistetaan hyva
leikkausjalki ja tehokas silppuaminen. Puhdista kotelon
alapuoli.

Muista puhdistaa leikkuukotelon alapuoli jokaisen
kayttokerran jalkeen, jotta sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt
ruoho estaa tehokkaan silppuamisen. Lehtien
silppuaminen Lehtien silppuaminen voi olla hyvaksi
nurmikolle. Varmista lehtia silputessasi, ettd ne ovat
kuivia ja etta niita ei ole nurmikolla liilan paksuna
kerroksena. Al& odota kaikkien lehtien
maahanputoamista, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pysayté moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen. Irrota sytytystulpan johto, tarkasta
ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot, ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen. Huomattava kaytonaikainen tarina on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on tall6in tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

8-7 RUOHONKERAIN
Tyhjenna ja puhdista sakki, varmista sakin puhtaus ja
tarkista, etta ilma kulkee verkon lapi. (Kuva 22)

8-8 KOTELO

Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syyta puhdistaa
jokaisen kayttokerran jéalkeen, jotta sinne ei paase
kertymaéan paakkuuntunutta ruohoa, lehtia, likaa tai muuta
leikkuujatetta. Kertynyt leikkuujate voi altistaa
ruohonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle seka estaa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla vélineella (varmista, etta sytytystulpan
johto on irrotettu).

8-9 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A VAROITUS: Ala koskaan tee ruohonleikkuriin
minkaanlaisia sdatoja, ennen kuin moottori on pysaytetty
ja sytytystulpan johto irrotettu.

A VAROITUS: Pysayta moottori ja irrota

sytytystulpan johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.

Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden saatévipu, jolla

voit valita 5 eri leikkauskorkeutta.

1. Pyséyté moottori ja irrota sytytystulpan johto ennen
leikkauskorkeuden muuttamista.
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2. Leikkauskorkeuden saatévivulla voit valita 5 eri
leikkauskorkeutta.

3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla saatévipua
pyoraa kohti ja siirtdmalla vipua sitten ylos tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (Kuva 23) Kaikki
pyorat saatyvat samaan leikkauskorkeuteen.

9. KUNNOSSAPITO
SYTYTYSTULPPA

Kayta vain alkuperaisia vaihtosytytystulppia.
Sytytystulppa on syyta vaihtaa 100 kayttétunnin valein.
(katso lisatietoja moottorin kayttoppaasta)

10. VOITELU

A VAROITUS: IRROTA SYTYTYSTULPPA

ENNEN HUOLTOA.

1. PYORAT - Voitele jokaisen pydréan kuulalaakerit
kevytéljylla vahintaan kerran kesan aikana.

2. MOOTTORIT — Noudata moottorioppaassa annettuja
voiteluohjeita.

3. TERAN SAADIN - Voitele teransaatdkahvan
nivelkohdat seké jarruvaijeri kevytéljylla vahintaan
kerran kesén aikana. Teran saatimen tulee liikkkua
esteettd molempiin suuntiin.

11. PUHDISTUS

A VAROITUS: Ala suihkuta moottoria vedella. Vesi

voi vioittaa moottoria ja polttoainejarjestelmaa.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Suihkuta kotelon alta kallistamalla ruohonleikkuria
siten, ettd sytytystulppa osoittaa ylospain.

11-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A VAROITUS: Varmista, ettei lika tai poly paase
tukkimaan ilmansuodattimen vaahtoelementtia.

Moottorin ilmanpuhdistinelementti pitda huoltaa
(puhdistaa) 25 normaalin kayttdtunnin jalkeen.
Vaahtoelementti pitda puhdistaa sdanndllisin valiajoin, jos
ruohonleikkuria kaytetdan kuivassa ja polyisessa
ymparistdssa (katso lisatietoja moottorin kayttdoppaasta).

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Irrota ruuvi.

2. Irrota kansi.

3. Pese suodatinelementti saippuavedelld. ALA KAYTA
BENSIINIA!

4. Kuivaa suodatinelementti ilmalla.

5. Pane vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
0Oljya ja purista tiukasti niin, etta ylimaarainen oljy
poistuu.

6. Asenna suodatin uudelleen.



A HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sita ei voi
puhdistaa. (Kuva 24)

11-2 LEIKKUUTERA

A VAROITUS: Irrota ja maadoita sytytystulpan
johto ennen leikkuuteran huoltamista, jotta moottori ei
paase kaynnistymaan vahingossa. Suojaa

kadet tarttumalla leikkuuteriin tukevin suojakasinein tai
rievulla.

Kallista leikkuria erilli a moottoriopp annettujen
ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja aluslevy, jotka
tukevat teran ja teran sovittimen moottorin kampiakselia
vasten. Irrota tera ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta terén sovitin séannéllisin
vaéliajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu
vierasesineeseen. Vaihda tarvittaessa.

Teran pitaa olla terava, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Teran voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tai viilaamalla leikkuusarmaa mahdollisimman
tarkoin alkuperaista viistettéd seuraten. Leikkuusarmat on
tarkeaa hioa tasaisesti, jotta terd pysyy tasapainossa. Jos
tera jaa epatasapainoiseksi, siitd aiheutuva tarina
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruohonleikkuria. Varmista
teran tasapaino huolellisesti teroittamisen jalkeen.
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla teran pyéreévartisen
ruuvitaltan paalle. Hio metallia pois painavasta paasta,
kunnes tera on tasapainossa. (Kuva 25)

Voitele moottorin kampiakseli ja terén sovittimen sisapinta
kevytdljylla, ennen kuin kiinnitat terén ja terén sovittimen
takaisin paikalleen. Asenna teran sovitin kampiakselille
siten, etta "tahti” tulee moottorista poispain. Ks. Kuva 25.
Kaanna tera asentoon, jossa osanumero on poispain
sovittimesta. Sovita aluslevy teran paalle ja pane
kuusiopultti paikalleen. Kiristd kuusiopultti alla mainittuun
tiukkuuteen.

11-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI
Keskipultti pitaa kiristdd 35-45 Nm:n tiukkuuteen
ruohonleikkurin turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
KAIKKIEN pulttien ja mutterien kiristys pitéa tarkistaa
saanndllisin valiajoin. Tera kuluu alkuperaisesta
muodostaan, kun ruohonleikkuria kaytetédan pitkaan
varsinkin hiekkaisessa ympéaristéssa. Tall6in leikkuuteho
huononee ja tera on syytéa vaihtaa.

Kayta vain hyvaksytyn valmistajan varaosateraa.
Valmistaja ei vastaa vaarin tasapainotetun teran
aiheuttamasta vahingosta.

Tarkista teraa vaihtaessasi teran alkuperainen tyyppi, joka
on merkitty terdan (MAKITA 263001451) (ota teraa
tilatessasi yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan tai
meihin).

A VAROITUS: Al koske pyérivaan teraan.

11-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Lisda moottoridljya ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti.

Lue ohjeet huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.

Huolla ilmanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti. Puhdista se
muutaman tunnin valein, jos ymparistdssa on runsaasti
polya. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen on yleensa
merkki siitd, ettd ilmansuodatin on tarpeen puhdistaa.
Huolla ilmanpuhdistin ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa ja karkivali saataa
kerran kesassa. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa kesan alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi ja karkivali moottorioppaasta.

Puhdista moottori saanndllisesti kankaalla tai harjalla.
Pida jaahdytysjarjestelma (tuulettimen runko) puhtaana,
jotta iima paasee kiertamaan vapaasti. Tama on tarkeaa
moottorin tehon ja kayttéian kannalta. Poista ruoho, lika ja
palavat roskat &anenvaimentimen laheisyydesta.

12. SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.

1. Anna moottorin kdyda, kunnes polttoaine loppuu.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri perusteellisesti
voiteluohjeiden mukaisesti.

3. Katso moottorin sailytysohjeet moottorioppaasta.

4. Sivele leikkuutera kevyesti alustarasvalla ruostumisen
estamiseksi.

5. Sailyta ruohonleikkuria kuivassa ja puhtaassa
paikassa.

A HUOMAUTUS:

- Kun moottorilla varustettuja laitteita sailytetéan
ilmastoimattomassa varastossa tai vastaavassa;

- On huolehdittava asianmukaisesta ruostesuojauksesta.
Voitele laite ja erityisesti sen vaijerit ja liikkuvat osat
kevytéljylla tai silikonilla.

- Varo, etté vaijerit eivat taivu tai taitu.

- Jos kaynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
teransaatdkahvasta ja veda kaynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kdynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.
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13.VIANMAARITYS

ONGELMA

TODENNAKOINEN SYY

KORJAUSTOIMI

Moottori ei kdynnisty.

Kaasuvipu ei ole oikeassa asennossa.

Siirrd kaasuvipu oikeaan asentoon.

Polttoainesailid on tyhja.

Tayta polttoainesailid. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Sytytystulppa on I6ysalla.

Kirista sytytystulppa 25-30 Nm:n tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on I6ysalla tai irti
tulpasta.

Kiinnita sytytystulpan johto sytytystulppaan.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivali on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Kaasuttimeen tulee liikaa polttoainetta.

Irrota ilmanpuhdistinelementti ja veda
kaynnistinnarusta yhtéjaksoisesti, kunnes kaasutin
puhdistuu, ja pane ilmanpuhdistinelementti sitten
takaisin paikalleen.

Viallinen kaynnistyslaite.

Ota yhteyttd Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Moottorin kdynnistaminen
on hankalaa, tai sen teho
laskee.

Likaa, vetté tai vanhaa polttoainetta
polttoainesailiéssa.

Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista. Tayta
polttoainesailié puhtaalla ja tuoreella polttoaineella.

Polttoainesailion korkin ilma-aukko
tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesailion korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti.

Moottorin toiminnassa on
hairioita.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivali on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Moottorin tyhjakaynti on
heikkoa.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Moottorikotelon ilma-aukot ovat
tukkeutuneet.

Poista lika aukoista.

Moottorin tuulettimen rungon
jaahdytysrivat ja iimakanavat ovat
tukkeutuneet.

Poista lika jadhdytysrivoista ja ilmakanavista.

Moottori alkaa kayda
suurella kierrosluvulla.

Sytytystulpan elektrodien karkivali on
liian pieni.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7—0,8 mm.

Moottori ylikuumenee.

Jaahdytysilman virtaus on estynyt.

Poista mahdollinen lika moottorikotelon aukoista,
puhaltimen rungosta ja ilmakanavista.

Vaaranlainen sytytystulppa.

Vaihda moottoriin RJ19LMC-sytytystulppa ja -
jaahdytysrivat.

Ruohonleikkuri térisee
epanormaalisti.

Leikkaava osa on l6ysalla.

Kirista tera.

Leikkaava osa on epéatasapainossa.

Tasapainota tera.

14. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos kone on tarpeen havittaa pitkan kayttdajan jalkeen,
ala pane sita talousjatteeseen vaan havita se ympariston
kannalta turvallisella tavalla.
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Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa
vastaavansa siitd, ettd seuraava(t) Makitan
valmistama(t) kone(et):

Koneen tunnistetiedot: Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri
Mallinro/tyyppi: PLM4621, PLM4622

Tekniset tiedot: Katso kohta "4. Tekniset tiedot”

ovat sarjavalmisteisia ja



tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:

2006/42/EY, 2004/108/EY,

2000/14/EY ja 2005/88/EY
ja etta ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

EN836, EN 1SO14982
Teknisen dokumentaation yllapidosta vastaa valtuutettu
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktiivissa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liiteen VI
mukaisesti.
limoitettu laitos:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Tunnistenumero: 0036
Malli PLM4621

Mitattu danitehotaso: 93,1 dB

Taattu danitehotaso: 96 dB
Malli PLM4622

Mitattu danitehotaso: 92,3 dB

Taattu danitehotaso: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 6. Voditko lanka 11. Vicko palivové nadrze

2. Drzadlo ovladani zastaveni 7. Sbéraci vak 12. Vicko olejové nadrze

3. Drzadlo ovladani pojezdu 8. Packa nastaveni vysky 13. PFichytka kabelu

4. Packa nastaveni otacek motoru 9. Kryt 14. Pojistny knoflik

5. Rukojet startéru 10. Zapalovaci svicka 15. Packa nastaveni rychlosti

@ A VAROVANI

PFed uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpec¢nosti nejprve prectéte tuto prirucku.
Nedodrzeni pokynd muze vést k vaznému zranéni. Pred
kazdym pouzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Prectéte si uzivatelskou pfirucku.

B>

Nepracujte v blizkosti okolostojicich osob.

B>

i

Obsluha musi davat pozor na ruce a nohy,
aby nedoslo ke zranéni.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvniti budov.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevienému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

B xB Bl

er »

PFi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

>

Pfi opravé vyjméte zapalovaci svi¢ku a pfi
opraveé postupujte podle navodu k o obsluze.

L

1
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A
r

Upozornéni: Motor je horky.

Motor se vypina volnénim spinaciho
madla.

=\
X Pfitazenim drzadla ovladani pojezdu
se rozjedete vpred.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

g

»

i

A VAROVANI: P¥i praci s zafizenim pohanénym
spalovacim motorem je vzdy tfeba dodrzovat zakladni
bezpecénostni opatfeni (véetné nize uvedenych).
Zamezite tak nebezpecéi vazného zranéni ¢i poSkozeni
zafizeni.

PFed praci se zafizenim si pfectéte veskeré pokyny a
uchoveijte je pro pozdéjsi vyuziti.

A VAROVANI: P¥i provozu tohoto stroje vznika
elektromagnetické pole. Za uréitych okolnosti muze toto
pole narusit ¢innost aktivnich ¢i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s lékafskymi implantaty proto v
zajmu eliminace nebezpedi vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporucujeme, aby se pfed
pouzitim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

Praprava

+ Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

» Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mUzZe byt omezen mistnimi pfedpisy.

» Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zvlasté pak déti a
domacich zvifat.

» Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uzivatel.

Priprava

» Pfi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.



+ Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat a odstrarite veskeré predméty, jez mohou byt
sekackou odmrstény.

+ VAROVANI - benzin je vysoce hoflavy.

- palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych
pro tento ucel;

- palivo doplfiujte pouze venku a pfi této ¢innosti
nekufrte;

- palivo doplfiujte pred spusténim motoru. Jestlize je
sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy
nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedoplfiujte
palivo;

- pfi rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat
motor, ale pfesunite zafizeni z mista politého
benzinem a pfed odparenim paliva dejte pozor,
abyste nezpusobili jeho vzniceni;

- pevné zasroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s
palivem.

* Pokud je vadny tlumi¢, vymeérite jej.

« Pred praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotiebeny ¢i poSkozeny sekaci nz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotfebeny ¢i poskozeny nuz se
Srouby vymériujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

Provoz

* Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromazdovat nebezpecné zplodiny oxidu
uhelnatého.

« Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umeélém svétle.

« Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.

« Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam Slapete.

» Kracejte — nikdy nebéhejte.
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dolG.

« Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

* Nesekejte v prili§ strmych svazich.

« Budte mimofadné opatrni pfi ota€eni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

» P¥i nutnosti naklonéni sekacky kvdli transportu s
prejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovi$té a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici ntiz (noze).

» Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpecnostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho kose.

* Nemérite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepretéZujte.

» Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky nozl a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynd a s nohama v
dostate¢né vzdalenosti od noze (nozu).

» Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.

* Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

» Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrZujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

* Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy neberte do
rukou a neprenasejte.

» V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny

pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych

kliéem vyjméte kli¢:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢ist&nim nebo pracemi na sekacce;

- po odmrsténi cizorodého predmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu;

- jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).

« V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modelt vybavenych
klicem vyjméte klic:

- kdykoli se od sekacky vzdalite;
- pred doplfiovanim paliva.

« Pfi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzavfete po skonéeni
sekani pfivod paliva.

« Sekacku na travu pouzivejte pouze pro uréeny Gcel — k
sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuziti maze byt
nebezpecné a muze vést k poskozeni zafizeni.

Udrzba a ulozeni

« VSechny matice, Srouby a vruty udrzujte dotazené —
zajistite tak bezpecnou provozuschopnost zafizeni.

« Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladejte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném &i jiskrami.

« Pfi ukladani v uzavrenych prostorach nechte nejprve
motor vychladnout.

* V ramci omezeni nebezpecéi vzniku pozaru udrzujte
motor, tlumi€, prostor akumulatoru a misto ulozeni
benzinu Cisté a beze zbytku travy, listi ¢i nadbyte¢né
mastnoty.

« Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny ¢&i
poskozeny.

* Vramci zajiSténi bezpecnosti poSkozené dily vyménte.

« V pfipadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracujte
venku.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo doplfiujte v dobfe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr. 1a2)
DalSi soucasti

A: Kli¢ na zapalovaci svi¢ku

B: MulCovaci klin
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4621 PLM4622

Typ motoru Rada B a S 650E, ReadyStart Rada B a S 675EX, ReadyStart
S pojezdem Ano Ano

Zdvihovy objem motoru 190 ccm 190 ccm

Délka noze 460 mm 460 mm
Volnobézné otacky 2 800/min 2 800/min

Objem palivové nadrze 11 11

Objem olejové nadrze 0,61 0,61

Objem sbéraciho vaku 60| 60|

Cista hmotnost 33,8 kg 35,4 kg

Vys$kové nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

Hluénost dle normy EN836

Hladina akustického tlaku (La): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Nejistota (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibrace dle normy EN836

Emise vibraci (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Nejistota (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni ¢ast drzadla upevnéte pojistnymi knofliky k
plasti jednotky tak, jak je znazornéno na obrazku.
(Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

Uvolnéte horni ¢ast drzadla ke sklopeni. Horni a dolIni
¢ast drzadla spojte pojistnym knoflikem. (Obr. 7,
Obr. 8)

V8echny kabely a bovdeny umistéte k ty¢im drzadel.
PFichytte je kolem stfedu dolnich ¢asti drzadel
prichytkami tak, aby byly uchyceny z vnéjsi strany
zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke skfipnuti kabelu ¢i
bovdenu otevienim &i zavienim zadniho krytu nebo
jejich vytahovani sklapénim horniho drzadla. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za ty¢ zadni ¢asti sekacky. (Obr. 10,
Obr. 11)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko$ sejméte.

5-3 RUKOJET STARTERU
Rukojet’ startéru presurite od motoru k voditku lanka.
(Obr. 12, Obr. 13)

5-4 VYSKA POKOSU

Zatlacenim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku. (Viz obr. 14 a odstavec 8-9)

6. NASTAVENiI SPRAVNE VYSKY

1) OdSroubuijte pojistny knoflik pfidrzujici doIni ¢ast
drzadla, viz Obr. 15.

2) Podle Obr. 16 nastavte pfesunutim dolni ¢asti drzadla
nahoru ¢i dold spravnou vysku.
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U tohoto typu sekacky jsou k dispozici 3 nastaveni
vysky. V poloze 1 je dolni drzadlo vi¢i zemi nejvyse a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky dolni ¢ast drzadla
upevnéte pojistnymi knofliky.

A VAROVANI: Leva a prava strana dolni ¢asti
drzadla musi byt nastaveny ve stejné vysce.

7. MULCOVACIi SEKACKA

Co je mulovani?

PFi mul¢ovani se trava nejprve usekne a pak se po

jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k mul€ovacimu sekani:
Pravidelné sekejte max. 2 cm s ponechanim travy
vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci niiz.

- Nesekejte mokrou travu.

- Nastavte max. ota¢ky motoru.

- Sekejte pouze v tempu chuze.

- Pravidelné Cistéte mulCovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci ndz.

A VAROVANI: Pracujte pouze se zastavenym
motorem a sekacim nozem v klidu.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.

2. Mulcovaci klin zatla¢te do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu. (Obr. 17, Obr. 18)

3. Zadni kryt spust’te zpét dolU.




8. NAVOD K OBSLUZE
8-1 NEZ ZACNETE

Podle pokyn( v samostatné pfirué¢ce k motoru dodané k
sekacce napliite nadrze motoru benzinem a olejem.
Peclivé si prectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych pro
tento ucel.

Benzin doplnujte pouze venku pfed spusténim motoru a
pfi doplfiovani ¢i manipulaci s palivem nekutte.

Jestlize je sekacka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokousSejte nastartovat motor, ale
presurite zafizeni z mista politého benzinem a pred
odpafenim paliva dejte pozor, abyste nezpUsobili jeho
vzniceni.

Pevné zaSroubuijte vicko nadrze i vicko nadoby s palivem.

Pfed sklopenim sekacky za uc¢elem udrzby noze &i
vypusténi oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenapliiujte
uvnitf budov, se spusténym motorem ani pred
vychladnutim motoru po uplynuti alespori 15 minut po
vypnuti.

8-2 SPUSTENi MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryzovou prachovkou
pretazenou pres konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové oc¢ko na konci kabelu zapalovaci svicky
(uvnitf pryZzové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svicky.

2. Pri startovani studeného motoru pfepnéte packu
nastaveni ota¢ek motoru do polohy , &, PFi
startovani teplého motoru a za provozu prepnéte
packu nastaveni otagek motoru do polohy , 4.
(Obr. 19)

3. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani zastaveni a pritisknéte jej k hornimu drzadlu
tak, jak je znazornéno na Obr. 20.

4. Uchopte rukojet’ startéru podle Obr. 20 a rychle za néj
zatahnéte. Po nastartovani motoru rukojet’ pomalu
vrat'te k Sroubu voditka lanka. Chcete-li vypnout motor
a zastavit nGz, uvolnéte drzadlo ovladani zastaveni.

Motor startujte opatrné podle pokynl a s
nohama v dostate¢né vzdalenosti od noze.

PFi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.
Motor startujte na rovné ploSe bez vysoké travy
Ci pfekazek.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim dilam.
Motor nespoustéijte, jestlize stojite pred
otvorem vyhazovaciho kanalu.

8-3 POSTUP PRI PROVOZU

Béhem provozu obéma rukama pevné pfidrzujte drzadlo
ovladani zastaveni.

> b

A Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drzadla
ovladani zastaveni motor zastavi a sekacka prestane
pracovat.

8-4 VYPNUTi MOTORU

A UPOZORNEN:I: Po vypnuti motoru se niiz jesté
nékolik vtefin otaci.

1. Chcete-li vypnout motor a zastavit ndz, uvolnéte
drZadlo ovladani zastaveni.

2. Nahodnému spusténi zafizeni bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemnénim kabelu zapalovaci svi¢ky
tak, jak je uvedeno v samostatném navodu k obsluze
motoru.

8-5 SPOJKA POJEZDU

Plati pro model PLM4621

Pritahnéte drzadlo ovladani pojezdu a sekacka se
automaticky rozjede vpred rychlosti zhruba 1 m/s. Jestlize
drzadlo ovladani pojezdu pustite, pojezd sekacky se
zastavi.

Plati pro model PLM4622

Sekacka je vybavena systémem nastavovani rychlosti

umoznujicim nastavit 3 rychlosti od 3 km/h do 4,5 km/h.

Postupuijte nasledovné:

1. Uvolnénim drzadla ovladani pojezdu zastavte pojezd
sekacky.

2. Nastavte pfisluSnou poZzadovanou rychlost.

3. Pfitdhnutim drzadla ovladani pojezdu uvedte sekacku
do pohybu. (Obr. 21)

A UPOZORNENI: Sekacka je navrzena k sekani
béznych travnik( vysokych maximalné 250 mm.
Nepokousejte se sekat mimoradné vysokou a suchou &i
mokrou travu (napf. pastviny) ani hromady suchého listi.
V krytu sekacky se miize usazovat drt nebo mize dojit ke
kontaktu s vyfukem motoru, coz predstavuje nebezpeci
vzniku pozaru.

8-6 JAK PRI MULCOVANi DOSAHNOUT
NEJLEPSICH VYSLEDKU

Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty ¢i jiné cizorodé pfedméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smérem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy ¢i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu. PFi efektivnim mul€ovani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému rozsekavani kousku
travy. Nesekejte vice nez 1/3 délky travy.

PFi muléovani se doporucéuje sekat 1/3 délky travy.
Rychlost je tfeba pFizpusobit tak, aby se posekana trava
rovnomérné rozptylila po travniku. Pfi zvlasté naroéném
sekani husté travy maze byt nutné vyuzit co nejpomale;jsi
rychlost, abyste dosanhli istého stfihu s dobrym
muléovanim. Pfi mul€ovani dlouhé travy bude
pravdépodobné tieba sekat travnik ve dvou fazich se
spusténim noze o dalsi 1/3 délky travy pro druhy stfih a
zifejmé i sekani z jiného sméru nez v predchozi fazi.
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Dukladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomUzete mirnym prekrytim pasu pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s plnym
plynem, ¢imz dosahnete nejlepsiho stfihu a umoznite
mulcovani s nejvyssi efektivitou. Vycistéte spodni stranu
krytu.

Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul€ovani. Muléovani listi. Pro travnik
muZze byt prospésné i mulcovani listi. Pfi mulcovani listi
se ujistéte, zda je listi suché a zda na travniku nelezi v
pfilis silné vrstvé. S mulovanim necekejte, az ze stromu
opada vSechno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky, sekacku dikladné prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poskozeni a pfed opétovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. PfiliSné vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené prohlédnout a opravit.

8-7 SBERACI KOS
Vak vyprazdnéte, vycistéte a ujistéte se, zda je jeho
sit'ovina prody$na. (Obr. 22)

8-8 KRYT

Spodni stranu krytu sekacky je tfeba po kazdém pouziti
vycistit, aby se zamezilo hromadéni kousku travy, listi,
nedistot atd. Nahromadéna drt’ vyvolava korozi, narusuje
povrch a mize zamezit spravnému mulcovani. Kryt Ize
ocistit naklonénim sekacky a oskrabanim nedistot
vhodnym nastrojem (ujistéte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

8-9 POKYNY K NASTAVENi VYSKY

A UPOZORNEN:i: Nikdy neprovadéjte zadné
nastavovani sekacky bez predchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zménou vysky pokosu

vypnéte sekacku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vysky, jez nabizi celkem 5 poloh.

1. Pfed zménou vysky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svicky.

2. Packa centralniho nastaveni vy$ky nabizi 5 rGznych
poloh.

3. Jestlize chcete vysku pokosu zménit, stlacte
nastavovaci packu smérem ke kolu a presurite ji
nahoru nebo doll do poZadované vysky (Obr. 23).
V8echna kola budou ve stejné vysce pokosu.

9. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

Pouzivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svi¢ky. K
dosazeni nejlepSich vysledkd vymérite zapalovaci svicku
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po kazdych 100 hodinach prace. (viz PRIRUCKA K
MOTORU)

10. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA — nejméné jednou za sezénu namazte olejem
kulickova loziska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfiru¢ce k
motoru.

3. OVLADANI NOZE - alespoti jednou za sezénu
promazte olejem kontaktni body drzadla ovladani
noze a brzdové lanko. Ovladani noze se musi volné
pohybovat obéma sméry.

11. CISTENI

A UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadici.

Voda muze pos$kodit motor nebo znedistit palivovy

systém.

1. Kryt otirejte suchou tkaninou.

2. Hadici mizete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svi¢ka nahore.

11-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNEN:I: Nedovolte, aby se p&nova viozka
vzduchového filtru ucpala necistotami ¢i prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy¢istit po 25 hodinach
bézného provozu. Pokud sekacku pouzivate v suchych a
prasnych podminkach, je tfeba pénovou viozku
pravidelné &istit. (viz PRIRUCKA K MOTORU)

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

. Vyjméte Sroub.

Sejméte kryt.

Filtragni vioZku vyperte v mydlové vodé.

NEPOUZIVEJTE BENZIN!

Filtraéni vlozku vysuste.

5. Na pénovy filtr kdpnéte nékolik kapek oleje SAE30 a
pevnym zmacknutim odstrarite veSkery prebytecny
olej.

6. Filtr namontujte zpét.

@WN =
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A POZNAMKA: Filtr vyméiite, pokud je prodieny,
opotfebeny, poSkozeny nebo pokud jej nelze vycistit.
(Obr. 24)

11-2 SEKACIi NUZ

A UPOZORNENI: Pfed provadénim praci na
sekacim nozi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svicku, abyste zamezili ndhodnému spusténi
motoru. Pfi kontaktu se sekacim nozem si chrarite ruce
silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr.



Sekacku naklorite podle pokynt v samostatné pfiru¢ce k
motoru. Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a
podlozku pfidrzujici ntz s adaptérem noze na hfideli
motoru. Z hfidele sejméte ntz a adaptér.

A VAROVANI: N(iz pravideln& kontrolujte, zda
nema praskliny — zvlasté pokud narazite na cizorody
predmét. V pfipadé nutnosti jej vymérite.

K dosazeni nejlepsich vysledku je zapotiebi ostrého
noZe. NUZ muZete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpfesnéjsim zachovanim
puvodniho zkoseni. Pfi brouseni je mimoradné dulezité
odebrat z kazdého ostfi stejné mnozstvi materialu, abyste
uchovali vyvazenost noze. Nespravné vyvazeny ntz bude
prili§ vibrovat a muze pfipadné poskodit motor i sekacku.
Po naostfeni zajistéte peclivé vyvazeni noze. Vyvazenost
noZe mlzete zkontrolovat nasazenim na kulaty dfik
Sroubovaku. Z téz$i strany odebirejte material, az docilite
rovnomérného vyvazeni. (Obr. 25)

Pfed namontovanim noze s pfislu§nym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitini plochu
nozového adaptéru olejem. NozZovy adaptér namontujte
na hfidel ,hvézdou” smérem od motoru. Viz Obr. 25. Nuz
umistéte Cislem dilu smérem od adaptéru. Na nozi
vyrovnejte podlozku a namontujte Sroub se Sestihrannou
hlavou. Sroub se $estihrannou hlavou dotahnéte nize
uvedenym momentem.

11-3 UTAHOVACI MOMENT PRI MONTAZI
NOZE
Stfedovy Sroub musi byt dotazen momentem 35-45 Nm.
Zajistite tak bezpec€ny provoz zafizeni. Spravné dotazeni
VESKERYCH matic a $roubli musi byt pravidelng
kontrolovano. Po dlouhodobé&j$im pouzivani, zvlaste v
podminkéach s prasnou pudou, dojde k opotfebeni noze a
urcité ztraté pavodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani
a nuz bude tfeba vymeénit.
N0z nahradte pouze schvalenym tovarnim vyrobkem.
Vyrobce nenese odpovédnost za mozné $kody
zpUsobené nevyvazenosti noze.
Pfi vyméné je nutné pouzit originalni dil s oznacenim na
nozi (MAKITA 263001451) (pokud si chcete niz objednat,
obrat'te se na mistniho prodejce nebo zavolejte do nasi
spole¢nosti).

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.
11-4 MOTOR

Pokyny k udrzbé& motoru naleznete v samostatné pfiru¢ce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynt v
samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k sekacce.
Pokyny si prectéte a peclivé podle nich postupujte.

Za normalnich podminek ¢istéte vzduchovy filtr podle
pokynl v samostatné pfiru¢ce k motoru. V mimoradné
pradnych podminkach cistéte filtr vzZdy po nékolika
hodinach. Slaby vykon a presycovani motoru obvykle
naznaduji nutnost provedeni udrzby vzduchového filtru.
P¥i ¢isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
prirucky k motoru pfibalené k sekacce.

Jednou za sezénu je tfeba vygistit zapalovaci svi¢ku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na za¢atku sezény

doporucujeme provést vyménu zapalovaci svicky.
Informace o spravném typu svicky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfirucce k motoru.

Motor pravidelné Cistéte tkaninou nebo kartacem.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrzujte v
Cistoté, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumi¢e odstraite vSechnu travu,
nedistoty a hoflavou drt'.

12.POKYNY K ULOZENi (MIMO
SEZONU)

V ramci pfipravy sekacky na uloZeni je zapotfebi provést

nasledujici kroky.

1. Pfi poslednim sekani v sezéné vypotiebujte palivovou
nadrz do dna.

2. Sekacku dukladné vycistéte a promazte podle popisu
v pokynech k mazani.

3. Pokyny ke spravnému uloZeni motoru naleznete v
pfiru¢ce k motoru.

4. Sekaci niz mirné potfete mazacim tukem, abyste
zamezili rezavéni.

5. Sekacku uloZte na suchém a Cistém miste.

A POZNAMKA:

- P¥i skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate¢né vétranych skladovacich prostorech
postupuijte nasledovné;

- Vénujte péci ochrané zafizeni proti korozi. Zafizeni
namazte olejem ¢&i silikonem — zvlasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Deijte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svi¢ku,
pfitahnéte drzadlo ovladani noze a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovaci
lanko provlecte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.
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13. ODSTRANOVANIi PROBLEMU

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje.

Packa plynu neni vzhledem k
aktualnim podminkam ve spravné
poloze.

Packu plynu presurite do spravné polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Napliite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Zapalovaci svicka je povolena.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem 25-30 Nm.

Kabel zapalovaci svi¢ky je uvolnény
nebo odpojeny od svicky.

Na svi¢ku nasadte kabel zapalovaci svicky.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru, tahanim za
lanko startéru vyprazdnéte karburator a viozku filtru
nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko
MAKITA.

Startovani motoru je
obtiZzené nebo motor
ztraci vykon.

Necistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypust'te palivo a vycistéte nadrz. Nadrz naplrite
Cistym a Cerstvym palivem.

Je ucpany ventilacni otvor ve vicku
palivové nadrze.

Otvor vycistéte nebo vymeérite vicko palivové
nadrze.

Vlozka vzduchového filtru je
znedisténa.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru.

Motor pracuje
nepravidelné.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Chybny volnob&h motoru.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Vzduchové Stérbiny v krytu motoru jsou
ucpané.

Stérbiny vydistéte od nedistot.

Chladici Zebra a vzduchové kanalky
pod plastém ventilatoru motoru jsou
ucpané.

Odstrarite necistoty z chladicich Zeber a
vzduchovych kanalku.

Motor ve vysokych
otackach vynechava.

Mezera mezi elektrodami zapalovaci
svi€ky je pfilis mala.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Motor se prehfiva.

Pratok chladiciho vzduchu je omezeny.

Odstrarite veskeré necistoty z drazek v krytu, plasté
ventilatoru a vzduchovych kanalkd.

Nespravna zapalovaci svicka.

Do motoru namontujte zapalovaci svicku RJ19LMC
a chladici zebra.

Sekacka abnormalné
vibruje.

Sekaci sestava je uvolnéna.

Dotahnéte nlz.

Sekaci sestava je nevyvazena.

Vyvazte nlz.

14. OCHRANA ZIVOTNIHO

PROSTREDI

Bude-li nutno zafizeni po del§im pouzivani vymeénit,
nevyhazuijte jej do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpecénou ekologickou likvidaci.
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Pouze pro evropské zemé

ES prohlaseni o shodé
Spole¢nost Makita Corporation jako odpovédny

vyrobce prohlasuje, Zze nize uvedené zafizeni Makita:
Popis zafizeni: Benzinova sekacka na travu
C. modelu/typ: PLM4621, PLM4622

Technické Udaje: Viz ¢ast ,4. Technické udaje”
vychazi ze sériové vyroby




a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2006/42/ES, 2004/108/ES,
2000/14/ES a 2005/88/ES
a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami ¢i
normativnimi dokumenty:
EN836, EN 1SO14982
Technicka dokumentace je k dispozici u naSeho
autorizovaného zastupce v Evropé:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici 2000/14/
ES byl proveden v souladu s pfilohou VI.
Notifikovana organizace:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifika¢ni Cislo: 0036
Model PLM4621
Namérena hladina akustického vykonu: 93,1 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB
Model PLM4622
Namérena hladina akustického vykonu: 92,3 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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POLSKI

Objasnienia do widoku ogdélnego

Prowadnica linki
Kosz na trawe

Gorna czgs$¢ uchwytu
Uchwyt wytacznika

Uchwyt wytacznika napedu
Dzwignia predkosci silnika
Uchwyt rozrusznika

Korpus

ahON=
PPN

Dzwignia regulacji wysokosci

0. Swieca zaptonowa

11. Korek wlewu paliwa

12. Korek wlewu oleju

13. Zacisk przewodu

14. Pokretto blokujace

15. Dzwignia regulacji predkosci

@ A OSTRZEZENIE

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy przeczytaé niniejsza,
instrukcje przed rozpoczeciem eksploatacji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze byé
przyczyng powaznego wypadku. Nalezy poswieci¢ chwile
na zapoznanie si¢ z kosiarka przed rozpoczeciem
uzytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

B B>

Osoby postronne nie powinny sig zbliza¢ do

. kosiarki.
[
v
= Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na dfonie i
i b ikna¢ obrazen.
%g stopy, aby uniknaé¢ obrazen

Toksyczne opary; Nie uruchamia¢ w
pomieszczeniach.

Paliwo jest tatwopalne, nie zbliza¢ sie z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetniaé¢
paliwa w pracujgcym urzadzeniu.

Podczas koszenia nalezy nosi¢ okulary

{@\ ochronne i zatyczki do uszu.

‘ Podczas naprawy nalezy wymontowac¢
$wiece zaptonowa, a nastgpnie naprawic ja
zgodnie z instrukcjg obstugi.
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Uwaga: Silnik jest goracy.

A
=

. /ﬁf‘\
2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Zwolni¢ uchwyt wytgcznika, aby
zatrzymac silnik.

Chwycié uchwyt wytacznika napedu,
aby ruszy¢ do przodu.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa, rowniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
materialnych.

Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia; trzeba je zachowac do
przysztego wykorzystania.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy maszyna
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach to pole moze zaktdca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sie z
lekarzem i producentem implantéw medycznych przed
przystapieniem do obstugi tej maszyny.

Zaznajomienie sie z urzadzeniem

* Nalezy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje. Nalezy
pozna¢ elementy sterowania i zasady wiasciwego
uzytkowania urzadzenia.

» Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaty sie z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ograniczaé wiek
uzytkownika urzadzenia.

« Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby (zwtaszcza dzieci) oraz zwierzgta.

« Nalezy pamietac¢, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.



Przygotowanie

* Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
kosiarki, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

* Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowana kosiarka i usung¢ wszystkie przedmioty,
ktére moga zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- nalezy jg przechowywaé w pojemnikach
przeznaczonych do tego celu;

paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym

powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania

paliwa;

paliwo nalezy doda¢ przed uruchomieniem silnika.

Nie wolno zdejmowac¢ korka wlewu paliwa lub

uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest

rozgrzany;

w przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie

wolno uruchamia¢ silnika, ale przesunaé kosiarke z

dala od obszaru pokrytego paliwem oraz

zapobiegaé powstaniu zaptonu az do chwili, gdy
opary benzyny ulotnig sie;

nalezy sprawdzié, czy wszystkie korki wlewu paliwa i

innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

* Wymieni¢ wadliwe ttumiki.

» Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
kosiarke, aby upewni¢ sie, ze néz, sSruby mocujace
noza oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujacych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby ukiad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

Uzytkowanie

* Nie wolno uzytkowac silnika w zamknietym
pomieszczeniu, gdzie moga gromadzi¢ sie
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

* Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym oswietleniu.

« W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

» Podczas pracy na pochytosciach nalezy pamieta¢, aby
pewnie sta¢ na podtozu.

* Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

« W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dot.

* Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

* Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

* Nalezy zachowac¢ najwyzszg ostroznos$¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

» Nalezy wylaczy¢ kosiarke, jesli trzeba ja przechyli¢,
aby przeby¢ powierzchnig inng niz trawa oraz na czas
przejazdu do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

* Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub zbiornik na trawe.

* Nie wolno zmieniaé ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac silnika do nadmiernych obrotéw.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy odtaczy¢
wszystkie sprzegta nozy i napedu.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od nozy.

Nie wolno przechylaé kosiarki podczas uruchamiania
silnika.

Nie wolno uruchamia¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do wirujacych czesci.
Nigdy nie nalezy stawa¢ przed otworem wyrzutnika.
Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki, gdy silnik
pracuje.

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sig poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- przed usuwaniem trawy blokujacej néz lub
odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka nie jest uszkodzona i dokona¢ ewentualnej
naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposob (nalezy natychmiast sprawdzi¢ przyczyne).

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszag;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- zawsze, gdy kosiarka jest pozostawiana bez
nadzoru;

- przed uzupetnieniem paliwa.

Nalezy zmniejszy¢ otwarcie przepustnicy podczas
wylaczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawor
odcinajacy, nalezy odcig¢ doptyw paliwa po
zakonczeniu pracy.

Kosiarke mozna wykorzystywac tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia i zbierania trawy.
Kazdy inny sposéb wykorzystania moze stanowic
zagrozenie lub spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Konserwacja i przechowywanie

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i
$ruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymac kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

Nie wolno przechowywa¢ urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa moga,
dotrze¢ do iskry lub otwartego ptomienia.

Przed umieszczeniem w pomieszczeniu
magazynowym nalezy poczekac, az silnik ostygnie.
Aby zmniejszy¢é zagrozenie pozarowe, nalezy zwracac
uwage, aby silnik, ttumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byty pokryte trawa,
liscmi lub nadmiarem smaru.

Nalezy czesto sprawdzaé, czy worek na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymienia¢
zuzyte lub uszkodzone czesci.

Jesli trzeba oprézni¢ zbiornik paliwa, nalezy to robi¢ na
wolnym powietrzu.
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A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ obracajacego sie

noza.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupetnia¢ w
przewiewnym miejscu; silnik musi by¢ wytgczony.

4. DANE TECHNICZNE

3.

OPIS CZESCI (Rys. 1i 2)

Zestaw obejmuje:

A: Klucz do $wiec zaptonowych
B: Klin rozdrabniajacy

Model PLM4621 PLM4622

Typ silnika Seria B&S 650E, ReadyStart Seria B&S 675EX, ReadyStart
Wiasny naped Tak Tak

Pojemnos¢ silnika 190 cc 190 cc

Szeroko$¢ noza 460 mm 460 mm

Obroty jatowe 2 800 obr./min 2 800 obr./min
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 1,01 1,01

Pojemnosé zbiornika oleju 061 0,61

Pojemnos$¢ worka na trawe 601 601

Masa netto 33,8 kg 35,4 kg

Regulacja wysokosci

20-75 mm, 5 stopniowa

20-75 mm, 5 stopniowa

Poziom hatasu zgodnie z EN836
Poziom ci$nienia akustycznego

. 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
(LpA)-
Poziom mocy akustycznej (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Niepewnosé (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Drgania wedtug normy EN836
Emisja drgan (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Niepewnos¢ (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Przymocowac dolne czgsci uchwytu do korpusu przy

uzyciu $rub ustalajacych, jak to pokazano ponizej
(Rys. 3, Rys. 4, Rys. 5, Rys. 6)
Zwolni¢ gorng cze$¢ uchwytu, aby go roztozy¢.

z

5-4 WYSOKOSC CIECIA

6.

Potaczy¢ gorna i dolng czesS¢ uchwytu przy uzyciu

$ruby ustalajacej. (Rys. 7, Rys. 8)
Umiesci¢ wszystkie przewody na rurze uchwytu.

o

Przytwierdzi¢ je na srodkowej dolnej czgs$ci uchwytu

1)

2)

przy uzyciu zacisku, aby przewody byt zamocowane

na zewnatrz urzgdzenia. W przeciwnym wypadku
przewody moga zosta¢ pochwycone podczas
otwierania/zamykania tylnej pokrywy lub zagiete

podczas sktadania gérnej czesci uchwytu. (Rys. 9)

5-2 MONTAZ ZBIORNIKA NA TRAWE
1.

Aby zamocowac: Unies¢ tylng pokrywe i zaczepi¢

3

=z

zbiornik na trawe na tylnej czesci korpusu. (Rys. 10,

Rys. 11)
Aby zdja¢: Chwyci¢ i unies¢ tylng pokrywe, a
nastepnie zdjaé zbiornik.

5-3 UCHWYT ROZRUSZNIKA

Przesung¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy

linki. (Rys. 12, Rys. 13)

116

Nacisng¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z
zaczepoOw. Przesung¢ dzwignie w przéd lub w tyt, aby
zmieni¢ wysokos$¢. (Rys. 14 oraz patrz punkt 8-9)

USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ
WYSOKOSCI

Odkreci¢ srube ustalajaca, ktéra mocuje dolng czesé
uchwytu, patrz Rys. 15.

Patrz takze Rys. 16, przesuna¢ dolng czes$¢ uchwytu
w gore lub w dot, ustawiajgc odpowiednig wysokos¢.
W tym modelu kosiarki dostepne sg 3 wysokosci; przy
1. wysokosci, dolna czg$¢ uchwytu jest najwyzej, a
przy 3. najnizej.

Po ustawieniu odpowiedniej wysokos$ci nalezy
przymocowac dolng czg$¢ uchwytu za pomoca $rub
ustalajacych.




A OSTRZEZENIE: Lewa i prawa strone dolnej
czesci uchwytu nalezy ustawi¢ na tej samej wysokosci.

7. KOSIARKA
ROZDRABNIAJACA

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularne przycinanie maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm.

- Stosowac ostre noze tnace.

- Nie kosi¢ wilgotnej trawy.

- Ustawi¢ maksymalng predkos$¢ silnika.

- Przesuwac¢ kosiarke z predkosciag robocza.

- Regularnie czysci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz ostrze noza.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,
a noze zatrzymane.

1. Unies¢ tylng pokrywe i zaczepic¢ zbiornik na trawe na
tylnej czesci korpusu;

2. Wocisngg¢ klin rozdrabniajgcy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajagcy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 17, Rys. 18)

3. Ponownie opuscic¢ tylng pokrywe.

8. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
8-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotaczong
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczyta¢ te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
fatwopalna.

Nalezy ja przechowywa¢ w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetniaé tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowac korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamiac silnika, ale przesung¢ kosiarke z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiega¢ wystapieniu
zaptonu az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sie.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki w celu
konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy oprézni¢
zbiornik paliwa.

A OSTRZEZENIE:Nie wolno napetnia¢ zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy nalezy odczekac, az silnik ochfodzi sie
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.

8-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ
1. Kosiarka jest wyposazona w gumowa fajke na
koncowce $wiecy zaptonowej; nalezy sie upewnic, ze
metalowa petla na koncu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidtowo
przymocowana na metalowym styku swiecy
zaptonowe;j.
Przy rozruchu zimnego silnika nalezy przestawi¢
dzwignie predkosci w potozenie , <”. Przy rozruchu
rozgrzanego silnika i podczas pracy nalezy przestawi¢
dzwignie predkosci w potozenie (Rys. 19)
Stojac za kosiarkg nalezy przytrzymac¢ uchwyt
wylacznika opierajac go o gérng czes¢ uchwytu, jak
pokazano na Rys. 20.
Chwycié uchwyt rozrusznika jak pokazano na Rys. 20
i szybko pociagna¢ w gére. Po uruchomieniu silnika
powoli cofnaé uchwyt rozrusznika do prowadnicy linki.
Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby zatrzymac silnik i n6z.

N

w

>

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,
stojac z dala od noza.

Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas

A uruchamiania silnika. Uruchomi¢ kosiarke na
réwnym podtozu, pozbawionym wysokiej trawy
lub przeszkaéd.

Nie wolno zbliza¢ rak i stép do obracajacych sie
czesci. Nie wolno uruchamiac silnika, stojac
przed wyrzutnikiem.

8-3 UZYTKOWANIE
Podczas pracy nalezy mocno trzymac¢ uchwyt wytacznika
obiema rekami.

A Uwaga: Gdy podczas pracy uchwyt wytacznika
zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sie, wiec kosiarka
przestanie dziatac.

8-4 ABY ZATRZYMAC SILNIK

A UWAGA: N6z obraca sie przez kilka sekund po

wytgczeniu silnika.

1. Zwolnié uchwyt wylacznika, aby zatrzymaé silnik i néz.

2. Nalezy odtgczy¢ i uziemié przewod Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru.

8-5 ZLACZE NAPEDU

Model PLM4621

Chwyci¢ uchwyt wytgcznika napedu - kosiarka
automatycznie ruszy do przodu z predkoscig okoto 1 m/s.
Zwolni¢ uchwyt wytgcznika napedu - kosiarka zatrzyma
sie.

Model PLM4622

Kosiarka jest wyposazona w uktad regulacji predkosci,
ktory umozliwia 3-stopniowg regulacje predkosci w
zakresie od 3,0 km/h do 4,5 km/h.
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Obstuga:

1. Zwolni¢ uchwyt wytgcznika napedu, aby zatrzymaé
kosiarke.

2. Ustawi¢ zagdang predkosé.

3. Chwyci¢ uchwyt wytacznika napedu, aby
kontynuowac koszenie. (Rys. 21)

A UWAGA: Kosiarka jest przeznaczona do

koszenia zwyktej trawy ogrodowej o maksymailnej
wysokosci 250 mm.

Nie nalezy uzywac jej do koszenia niezwykle wysokiej
suchej lub mokrej trawy (np. pastwiska) czy stert suchych
lisci. Resztki moga gromadzi¢ sie na korpusie kosiarki lub
dotknaé wydechu silnika, stwarzajgc potencjalne
zagrozenie pozarowe.

8-6 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO ROZDRABNIANIA
Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzié, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strone i spowodowac powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
wilgotnej trawy. Aby rozdrabnianie byto skuteczne, nie
mozna kosi¢ wilgotnej trawy, gdyz przywiera ona do
spodniej czesci korpusu kosiarki, co uniemozliwia
prawidtowe rozdrabnianie. Nie $cina¢ wiecej niz 1/3
dtugosci zdzbta.
W przypadku rozdrabniania zaleca sig cigcie 1/3 dtugosci
zdzbet trawy. Nalezy kontrolowa¢ predkos$¢ jazdy kosiarki,
aby rozdrobniona trawa byta rownomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyskac¢ prawidtowe cigcie i rozdrabnianie. Przy
koszeniu z rozdrabnianiem wysokiej trawy moze byé
konieczne dwukrotne koszenie trawnika; przy drugim
koszeniu nalezy zmniejszy¢ wysoko$¢ cigcia o kolejng 1/3
diugosci zdzbet i ew. zmieni¢ trase koszenia.
Zachodzenie na poprzedni pas przy kazdym przejsciu
pozwala usuna¢ zdzbta pozostate po poprzednim
przejsciu. Przy koszeniu nalezy catkowicie otworzy¢
przepustnice, aby uzyskaé najlepsze ciecie i aby
rozdrabnianie byto jak najbardziej efektywne. Oczysci¢
spod korpusu kosiarki.
Nalezy pamigta¢, aby czysci¢ spodnig cze$¢ korpusu
kosiarki po kazdym uzyciu i zapobiec gromadzeniu sie
trawy, co uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie.
Rozdrabnianie lisci. Pozytywny wptyw na trawnik moze
mie¢ réwniez rozdrabnianie lisci. Przy rozdrabnianiu lisci
nalezy sprawdzi¢, czy sg one suche i czy nie zalegajg
zbyt grubg warstwa na trawniku. Nie nalezy czekaé¢, az
wszystkie liscie spadng z drzew, aby je rozdrobnic¢.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ przewod
od $wiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzi¢, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przez
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sg objawem
uszkodzenia. Kosiarke nalezy natychmiast sprawdzic¢ i
naprawic.
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8-7 POJEMNIK NA TRAWE
Oproézni¢ i oczysci¢ worek, upewnic sie, ze jest czysty
oraz ze jego otwory nie sg pozapychane. (Rys. 22)

8-8 KORPUS

Spodnia czg$¢ korpusu kosiarki powinna by¢ czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie Scigtej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwieksza sie ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywno$¢ rozdrabniania.
Korpus mozna oczysci¢ po odwrdceniu kosiarki i
wyszorowaniu odpowiednim narzedziem (nalezy
sprawdzi¢, czy przewdd $wiecy zaptonowe;j jest
odtaczony).

8-9 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W zadnym razie nie wolno dokonywac¢
regulacji kosiarki bez zatrzymania silnika i odtaczenia
przewodu $wiecy zaptonowe;.

A UWAGA: Przed zmiang wysokosci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odtaczy¢ przewdd $wiecy
zaptonowe;j.

Kosiarka jest wyposazona w centralng dzwignie regulacji

wysokosci, ktéra mozna ustawi¢ w pieciu potozeniach.

1. Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy zatrzymaé
kosiarke i odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji pozwala na ustawienie
jednej z pieciu wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysokos¢ ciecia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesuna¢ jg w
gore lub w dot, aby uzyskac¢ odpowiednig wysokos¢
(Rys. 23). Wszystkie kota beda ustawione na te sama
wysokos$¢.

9. KONSERWACJA
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowac tylko oryginalne $wiece zaptonowe.
Zaleca sie wymienia¢ $wiece zaptonowg co 100 godzin
pracy. (patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

10. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA - Przesmarowac tozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie uzywajac lekkiego
oleju.

2. SILNIK - Wskazéwki dotyczace smarowania podane
sg w instrukgc;ji silnika.

3. UKLAD USTAWIENIA NOZA - Przesmarowa¢
przeguby na uchwycie ustawienia noza i przewodzie
hamulcowym co najmniej raz w sezonie uzywajgc
lekkiego oleju. Uktad sterowania noza musi
przesuwac sie swobodnie w obu kierunkach.



11. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczys$ci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrze¢ korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig czg$¢ korpusu przechylajgc kosiarke
tak, aby $wieca zaptonowa byta skierowana w gore.

11-1 FILTR POWIETRZA

A UWAGA: Nie wolno dopusci¢, aby brud lub pyt
zapchaty piankowy wkiad filtra powietrza.

Whkiad filtra powietrza musi by¢ konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnej eksploatacii.
Wktad piankowy musi by¢ regularnie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i pylistym otoczeniu.
(patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Odkreci¢ $rube.

2. Zdjac pokrywe.

3. Umy¢ wkiad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC
BENZYNY!

4. Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiesci¢ kilka kropel oleju SAE30 na wkfadzie
piankowym i mocno $cisngé, aby usuna¢ nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowac filtr.

A UWAGA: Wymienic filtr, jesli jest on rozdarty,
poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da sie go wyczyscic.
(Rys. 24)

11-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamigtac¢, aby odtaczy¢ i
uziemi¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed

rozpoczeciem konserwacji noza, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chroni¢
dtonie wykorzystujac wytrzymate rekawice lub szmatke do
pochwycenia noza tnacego.

Przechyli¢ kosiarke, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
silnika. Odkreci¢ $rube z tbem szesciokatnym oraz
podkiadke, ktéra utrzymuje ostrze i uchwyt ostrza na wale
korbowym silnika. Zdja¢ n6z i uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzag, czy na
uchwycie noza nie wida¢ peknie¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, n6z musi byé ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢ demontujac go i szlifujac lub
uzupetniajac ubytki, starajgc sie zachowac ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazna kwestia to
réwnomierne szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzieki
czemu noéz jest dobrze wywazony. Brak wywazenia moze
spowodowac nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamietac¢, aby

starannie wywazy¢ néz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢ ktadac go na wkretaku o zaokraglonym
precie. Nalezy szlifowac ciezszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajacego wywazenia. (Rys. 25)

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac wat korbowy i wewnetrzng,
powierzchnig uchwytu noza. Zatozy¢ uchwyt noza na wat
korbowy tak, aby czes$¢ z ,gwiazdkq” byta oddalona od
silnika. Patrz Rys. 25. Umiesci¢ noz tak, aby numer
czesci byt skierowany w strone przeciwng do uchwytu.
Ustawi¢ podktadke na nozu i wkrecié srube z tbem
szesciokatnym. Dokreci¢ $rube z momentem dokrecenia
podanym ponizej.

11-3 MOMENT DOKRECENIA
MOCOWANIA NOZA

Sruba $rodkowa musi byé dokrecona z momentem 35-
45 Nm. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie kosiarki.
Nalezy okresowo sprawdza¢ moment dokrecenia
WSZYSTKICH $rub i wkretéw. Po dtugiej eksploatacji,
zwilaszcza w otoczeniu o duzym zapyleniu, ndz bedzie sig
czesciej zuzywat i utraci pierwotny ksztatt. Spowoduje to
pogorszenie funkcji koszenia. N6z nalezy otwierac.

W razie potrzeby wymieni¢ na nowy, fabryczny néz. Za
ewentualne straty spowodowane zlym wywazeniem noza
producent nie odpowiada.

Przy wymianie elementéw noza nalezy stosowac czesci
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim nozu (MAKITA
263001451) (aby zamoéwic¢ néz nalezy skontatkowac sig z
lokalnym przedstawicielem lub zadzwoni¢ do naszej
firmy).

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajacego sie
noza.

11-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukgcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju w silniku jest opisana w oddzielnej
instrukcji dotaczonej do kosiarki.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika. W przypadku bardzo duzego
zapylenia nalezy czysci¢ kosiarke co kilka godzin. Staba
moc silnika oraz zalewanie to objawy wskazujace na
konieczno$¢ konserwacii filtra powietrza.

Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do kosiarki.

Nalezy raz na sezon oczyscic¢ Swiece i ustawi¢ wielko$¢
szczeliny. Zaleca sie wymiane $wiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia; nalezy sprawdzi¢ w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wlasciwy typ Swiecy oraz
wielko$¢ szczeliny.

Nalezy regularnie czysci¢ silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac¢ uktad chtodzenia (obszar
wokét dmuchawy) w czystosci, aby zapewni¢ wiasciwy
obieg powietrza, ktory jest niezbedny do prawidiowego
dziatania silnika. Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i
fatwopalne zanieczyszczenia zostaty usuniete z obszaru
wokot ttumika.
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12. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowaé kosiarke do przechowywania, nalezy

wykonaé nastgpujace czynnosci:

1. Po ostatnim koszeniu w danym sezonie nalezy
poczekac, az zbornik paliwa oprézni sig catkowicie.

2. Nalezy doktadnie oczys$ci¢ i przesmarowac czesci
kosiarki, jak to opisano w punkcie dotyczacym
smarowania.

3. Instrukcje dotyczace przechowywania silnika podane
sg w instrukc;ji silnika.

4. Delikatnie pokry¢ ostrze noza smarem do podwozi,
aby zapobiec korozji.

5. Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym, czystym
pomieszczeniu.

A....

- W razie przechowywania narzedzi w pomieszczeniu
bez wentylacji lub w magazynie produktowym;

- Nalezy podja¢ kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czesci urzadzen, zwlaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

- Nie wolno zagina¢ lub zatamywac¢ przewoddw.

- Jesli linka rozrusznika odtaczy sie od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odtgczy¢ i uziemi¢ przewod
$wiecy zaptonowej, nacisng¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciggnag¢ linke rozrusznika z silnika. Przetozyé
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.
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13.ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia przepustnicy w potozeniu
niewtasciwym dla danych warunkoéw.

Przesuna¢ dzwignie przepustnicy we wiasciwe
potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napei¢ zbiornik paliwem: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Obluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ swiece momentem 25-30 Nm.

Przewdd $wiecy zaptonowej
poluzowany lub odfaczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewdd $wiecy zaptonowej na Swiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidfowa.

Ustawi¢ szczeline pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowa¢ nowg Swiece zaptonowa z prawidtowa,
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyja¢ wkiad filtra powietrza i ciagnaé linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci; wtedy
zamontowac wkiad filtra powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Nalezy skontaktowac¢ sig z punktem serwisowym
firmy Makita.

Trudnosci z
uruchomieniem silnika lub
spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Usuna¢ paliwo i wyczys$ci¢ zbiornik. Napetni¢
zbiornik czystym, $wiezym paliwem.

Otwor napowietrzajacy w korku wlewu
paliwa jest zapchany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ korek zbiornika paliwa.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowa¢ nowg $wiece zaptonowa z prawidtowa,
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidfowa.

Ustawi¢ szczeline pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidtowe obroty
jatowe silnika.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usung¢ zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka i szczeliny pod obudowg
dmuchawy sg zapchane.

Usung¢ zabrudzenia z zeberek i szczelin.

Silnik dtawi sie na
wysokich obrotach.

Szczelina pomiedzy elektrodami
Swiecy zaptonowe;j jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Silnik przegrzewa sie.

Ograniczony przeptyw powietrza.

Usuna¢ zanieczyszczenia ze szczelin, obudowy
dmuchawy i otworéw.

Nieprawidtowa $wieca zaptonowa.

Zamontowacé $wiece zaptonowg RJ19LMC i zeberka
chtodzace na silniku.

Kosiarka drga w
nieprawidtowy sposéb.

Obluzowany zespét tnacy.

Dokreci¢ noéz.

Zespot tnacy jest zle wywazony.

Wywazy¢ noz.

14. OCHRONA SRODOWISKA

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzuca¢ go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym firma Makita Corporation, jako
odpowiedzialny producent oswiadcza, ze opisywane
urzadzenia marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy

Nr modelu/ Typ: PLM4621, PLM4622

Dane techniczne: Patrz ,4. Dane techniczne”

sg produkowane seryjnie oraz
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Spetniaja nastepujace dyrektywy europejskie:
2006/42/WE, 2004/108/WE,

2000/14/WE i 2005/88/WE
Sa produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:

EN836, EN 1SO14982
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez
naszego autoryzowanego przedstawiciela na Europe,
ktorym jest:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numer identyfikacyjny: 0036
Model PLM4621

Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,1 dB

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB
Model PLM4622

Mierzony poziom mocy akustycznej: 92,3 dB

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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MAGYAR

Altalanos nézet és a részek magyarazata

1. Tolokar felsé része 6. Kotélvezetd 11. Tanksapka

2. Leallité kar 7. Flzsak 12. Olajnyilas fedél

3. Kerékhajtas kapcsolokarja 8. Magassag beallité kar 13. Kabelrdgzité bilincs
4. Gazkar 9. Géptest 14. Rogzité gomb

5. Inditéfogantyd 10. Gyujtogyertya 15. Sebesség beallito kar

@ A FIGYELMEZTETES

Sajat biztonsaga érdekében az Uj gép hasznalatanak
megkezdése el6tt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sérllésekhez vezethet.
Minden hasznalat el6tt szanjon néhany percet a géppel
valé ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

Olvassa el a hasznalati utasitast.

B>

A flinyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kozelébe.

B>

i

Kuléndsen lgyeljen a kezére és labaira.

A kipufogdgaz mérgezd; Ne mikddtesse a
gépet zart helyen.

Az Gzemanyag gyulékony, ne hasznaljon a
kézelében nyilt langot. Jaré motoru gépbe ne
toltson Uzemanyagot.

B xB Bl

B

Flnyiras kdzben viseljen védészemiiveget és
flildugot egészsége védelmében.

e

>

Javitas esetén a gyujtégyertyat a kezelési
utasitasban ismertetett médon szerelje ki, és
javitsa meg.

L

1

Figyelem! A motor felforrésodhat.

A motor leallitasahoz engedje fel a
kapcsolokart.
. X\ Huzza a kerékhajtas kapcsolokarjat a
a tolokar felsé részéhez a gép
B elindulasahoz.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel m{ik6d6 berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sériilés és
anyagi kar elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat az alabbiakkal
egyutt.

A gép hasznalatanak megkezdése elétt olvassa el az
Osszes ra vonatkozo utasitast, és tartsa meg a
dokumentaciét kés6bbi hasznalatra.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
miikodés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
kérilmények kozott zavarhatja az emberi szervezetbe
belltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkerulése
érdekében javasoljuk, hogy a bedltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartéjaval.

Képzés

» Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és kezel6szervek
mikodtetését.

» Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismeré személyek hasznaljak a
fanyirét. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

Ne végezzen flinyirast, ha emberek - kiilondsen
gyermekek - vagy haziallatok tartézkodnak a kdzelben.

* Ne feledje, hogy a kezeld, illetve felhasznalé felelés a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.
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El6késziiletek

» Flnyiras kézben megfeleld labbelit és hosszu nadragot
viseljen. Ne mikddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban.

« Alaposan vizsgalja meg azt a terliletet, ahol a flnyir6t
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.

+ VIGYAZAT!- A benzin rendkiviil gyulékony.

- benzint kizardlag erre a célra készitett edényben
taroljon;

- tankolast ne végezzen zart helyen, és tankolas
kézben ne dohanyozzon;

- még a motor beinditasa el6tt tankoljon; Ne vegye le
a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor mellett, és
amig a motor le nem hillt;

- ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a
tankolas helyén, hanem tolja arrébb, és kertlje a
nyilt langot és egyéb gylijto jellegli tevékenységet a
kérnyéken, amig a benzin el nem parolog;

- zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

* A hibas hangtompitét cserélje le.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a penge csavarjai és a vagoegység
nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy sériilt
pengéket és csavarokat a kiegyensulyozottsag
megtartasa érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Kezelés

* Ne mikodtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gydlhet fel.

« Funyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen.

« Kerllje a gép nedves fliben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges.

« Lejtén valo flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kell6 megtamasztasarol.

+ Sétalva haladjon, soha ne fusson.

« A kerékkel ellatott, forgd6 mozgast végzd gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban.

« Kiléndsen dvatosan jarjon el a lejtén vald
iranyvaltaskor.

* Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtékon.

« Kiléndsen évatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé huzza.

« Varja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
flives terlleten valé athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flnyirét a levagando
terilethez/ terlletrdl szallitja.

* Ne hasznalja a flnyirét hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszkézok nélkil, példaul nem felszerelt
terel6elemekkel és/vagy fligydijtével.

* Ne mddositsa a motor szabalyzasat, ne porgesse tul a
gépet.

« A motor beinditasa oldja a pengemeghajtas és
menetmeghajtas tengelykapcsolojat.

+ Ugyelve labai épségére inditsa be dvatosan a motort
az utasitas szerint.

* A motor inditasa kézben ne billentse meg a flinyirét.

* Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas elétt all.

* Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidobonyilast mindig tartsa szabadon.

« Jaré motoru flinyirét ne emeljen fel, és ne szallitson.
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- Allitsa le a motort, és vegye le a gyuijtégyertyarol a
kabelt, hogy az 6sszes mozgo alkatrész teljesen
lealljon. Ha kulccsal indithatd, vegye ki a kulcsot:

- miel6tt eltdomddést szlintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;
- ellenérzés, tisztitds vagy a flinyiron vald
munkavégzés el6tt;

idegen testbe vald Gtk6zés utan. Vizsgalja meg,

hogy a flinyiré nem sériilt-e meg, és sziikség esetén

végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat el6tt;

ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse

meg azonnal az okat).

+ Allitsa le a motort, és vegye le a gytjtégyertyarél a
kabelt, hogy az 6sszes mozgd alkatrész teljesen
lealljon. Ha kulccsal indithatd, vegye ki a kulcsot:

- minden esetben, ha feligyelet nélkil hagyja azt;
- feltdltés elétt.

* A motor ledllitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a
motoron van benzincsap, zarja el a flinyiras
befejeztével.

« A flinyirét kizarélag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasara és begyijtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készulék sérulését okozhatja.

Karbantartas és tarolas

« A gép biztonsagos miiszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghutzva.

* Ne tarolja a gépet feltdltott benzintartallyal olyan
épuleten bellil, ahol a benzinpara nyilt langgal vagy
szikraval talalkozhat.

* Hagyja lehiilni a motort, miel6tt zart helyre elteszi a
gépet.

» A tlizveszély csokkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitét, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rarakédott fiitdl, levéltsl és
felesleges zsirtol.

* Rendszeresen ellenérizze a fligy(ijtét, hogy nem kopott
vagy sérilt-e.

« A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sértlt
alkatrészeket.

* Az GUzemanyagtartalyt csak nyilt térben uritse le.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolast jol szell6z& helyen,
ledllitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (1.
és 2. abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
B: Mulcsozo betét



4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PLM4621 PLM4622

Motor tipusa B&S 650E sorozat, ReadyStart B&S 675EX sorozat, ReadyStart
Onjaro Igen Igen

Motor hengeriirtartalma 190 cm? 190 cm?

Vagasi szélesség 460 mm 460 mm

Alapjarati fordulatszam 2800 fordulat/perc 2800 fordulat/perc
Uzemanyagtartaly Grtartalma 1,01 1,01

Olajtartaly Grtartalma 0,61 0,61

Fugydijté drtartalma 60 | 60 |

Netté témeg 33,8 kg 35,4 kg

20-75 mm, 5 beallitas

20-75 mm, 5 beallitas

Magassagallitas

Zajszint az EN836 szabvanynak
megfeleléen

Hangnyomasszint (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Hangteljesitményszint (L,,a): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Tarés (K) : 2,41dB (A) 2,75dB (A)
Vibracié az EN836 szabvanynak
megfeleléen
Vibréacié kibocsatas (ay,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Tirés (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES

5-1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE
A) Rogzitse a toldkar alsé részeit az egységre a
rogzitdgombokkal az abra szerint. (3. abra, 4. abra,
5. abra, 6. abra)
A behajtashoz lazitsa meg a toldkar felsé részét. A
toldkar felsd és also részét a rogzitégombbal erésitse
egymashoz. (7. abra, 8. abra)
Helyezze az 6sszes bovdent a tolokarra. Rogzitse a
bovdeneket a tolokar alsé részére a bilinccsel ugy,
hogy a bovdenek a gép kiilseje felé nézzenek.
Mashogy elhelyezve a bovdenek a hatso fedél nyitasa
és csukasa, vagy a tolokar felsé részének a behajtasa
esetén becsipédhetnek. (9. abra)

5-2 AFUGYUJTO OSSZESZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a flgyUjtét a flnyiré hatuljara. (10. abra, 11. abra)

2. Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hatsoé fedelet,
majd vegye le a fligydijtét.

5-3 INDITOFOGANTYU
A motorrdl helyezze at a fogantyut a kotélvezetéhoz.
(12. abra, 13. abra)

5-4 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitdsahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
(14. abra, és lasd a 8-9. pontot)

=
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6. A MEGFELELO MAGASSAG
BEALLITASA

1) Lazitsa ki a tolokar alsé részét régzité gombokat, lasd
15. abra.

2) A 16. abra szerint, azaz fel-le mozgatva allitsa be a

tolokar megfelel6 magassagat.

3 kilénbdz6 magassag allithaté be; 1-es fokozatban a

legmagasabb a tolokar talajhoz viszonyitott allasa, 3.

fokozatban pedig a legalacsonyabb.

Allitsa be a kivant magassagot, majd régzitse a

tolokart a régzitégombokkal.

@

A FIGYELEM: A toldkar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magassagba kell bedllitani.

7. MULCS0zO0 FUNYIRO

Mi a mulcsozas?

Mulcsozaskor a gép elsé lépésben levagja a flivet, ami

finomra apritva ezutan visszakeril a gyepre, mint

természetes tragya.

Tippek a mulcsozé flinyirashoz:

- Rendszeres max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki 6 cm -
4 cm flmagassagot.

- Hasznaljon éles vagokést.

- Ne nyirjon nedves flvet.

- A flnyirast végezze a motor maximalis
fordulatszaman.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsozé betétet, a haz belsé
felét és a nyirépengét.
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A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo
vagoszerkezet mellett.

1. Emelje fel a hatsoé fedelet, és tavolitsa el a fligyUjtét;
Nyomja be a mulcsozé betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(17. abra, 18. abra)

3. Engedje le a hatso fedelet.

8. KEZELESI UTASITASOK
8-1 INDITAS ELOTT

Ellenérizze a benzint és olajat, szlikség esetén toltse fel a
motor flinyirohoz mellékelt kiilénallé kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkivul gyulékony.

Benzint kizarolag erre a célra készitett edényben taroljon.

A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa el6tt. Ne dohanyozzon, amig lizemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, és amig a motor le nem hiilt.

Ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a tankolas
helyén, hanem tolja arrébb, és kerllje a nyilt langot és
egyéb gyujté jellegl tevékenységet a kdrnyéken, amig a
benzin el nem parolog.

Zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

Miel6tt a penge karbantartasara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Uritse le a benzint a tartalybdl.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jaré6 motor
mellett vagy amig a motor forré. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hilni.

8-2 A MOTOR BEINDITASA ES A PENGE
ELINDITASA

1. Aflnyir6 gyujtégyertydjan gumisapka talalhato.
Ellenérizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan beliil) talalhaté fémhurok biztonsagosan
rogzil a gyujtoégyertya fémhegyén.

2. Inditaskor dllitsa a gazkart , «” pozicioba. Meleg
motor beinditasat és a flinyirast végezze a gézkar
,4" dllasaban. (19. abra)

3. A gép mogott allva ragadja meg a ledllito kart, és
huzza a tolékarhoz, lasd a 20. abrat.

4. Ragadja meg az inditéfogantyut a 20. abra szerint, és
huzza meg hatérozottan. Ha a motor beindult, lassan
engedie vissza a kart a kotélvezet6héz. A motor és a
penge ledllitasahoz engedije el a leallité kart.

Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a
A motort az utasitas szerint.
g A motor inditasa kdzben ne billentse meg a

flnyirot. A fnyirét vizszintes talajon inditsa be,
ahol nincs magas fii és egyéb akadaly.

126

Ne kozelitsen kezével és labaval a forgd
A részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a
kidobonyilas elétt all.

8-3 HASZNALAT

Flnyiras kdzben tartsa szorosan, két kézzel a leallité kart.

A Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a ledllitd
kart, a motor leall, igy a flinyiré miikddése is befejezddik.

8-4 A MOTOR LEALLITASA

A FIGYELEM: A motor leéllasa utan a penge még
par masodpercig tovabb forog.

1. A motor és a penge ledllitdisahoz engedje el a ledllitd
kart.

2. Kosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozo kilon utasitas szerint, hogy megel6zhet6
legyen a felligyelet nélkil hagyott gép véletlen
beinditasa.

8-5 ONJARO FUNKCIO BEKAPCSOLASA

PLM4621 tipushoz

A kerékhajtas kapcsoldkarjat huzza a tolokar fels®
részéhez, tartsa ott, és a flinyiré automatikusan megindul
el6re korllbelil 1 m/s sebességgel. Amikor elengedi a
kapcsolokart, a flinyiré megall.

PLM4622 tipushoz

A flinyiré sebességbedllité rendszerrel van felszerelve,

amely 3 sebességfokozat beallitasat teszi lehetévé

3,0 km/6 és 4,5 km/6 sebesség kozott .

Végezze el az alabbi Iépéseket:

1. Engedje el a kerékhajtas kapcsoldkarjat, hogy a
flnyiré megalljon.

2. Allitsa be a megfeleld sebességet.

3. Huzza a kerékhajtas kapcsoldkarjat a toldkar fels6é
részéhez a gép elindulasahoz. (21. abra)

A FIGYELEM: A flinyirét normal, 250 mm-nél nem
magasabb fl levagasara tervezték.

Ne vagjon a géppel szokatlanul magas és szaraz vagy
nedves flvet (pl.: rétet), illetve szaraz levélhalmot.
Novényi térmelék rakodhat fel a flnyiré tetején, vagy
érintkezhet a gép kipufogojaval, ami tlizveszélyt hordoz
magaban.

8-6 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
MULCSOZAS ESETEN

Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprdl. A nyirand6 gyepen
ne legyen k6, fadarab, huzal és egyéb olyan objektum,
amit a flnyiré barmilyen irdnyba kidobhat, és ezzel
személyi sériilést okozhat a kezel6nek és a kdzelben
tartézkodd személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves fiivet. A hatékony
mulcsozashoz ne nyirjon nedves fiivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, igy azt nem lehet felapritani. A fi
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le.

Mulcsozasnal a javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-
a. Valassza meg ugy a haladasi sebességet, hogy az
Osszeapritott fii egyenletesen teriljon el a gyepen.



Nagyra nétt stirli gyep nyirasakor kiléndsen fontos a
lassu haladas, hogy legyen ideje a gépnek a lenyirt fi
megfeleld felapritasara. Hosszura nétt fii mulcsozé
nyirasakor javasolt a két menetben térténé nyiras, a
masodik menetben a fii Ujabb 1/3-anak a lenyirasahoz, és
talan az el6z6 menethez képest mas mintazatban bejarva
a gyepet.

A menetekben kis mértékl atfedés szintén segit az
egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flnyirét a legjobb vagas és a hatékony mulcsozas
érdekében lUzemeltesse mindig teljes gazon. Tisztitsa
meg a géptest aljat.

Minden flinyiras utan tisztitsa meg a gép aljat, mert a
lerakodott fii akadalyozza a mulcsoz6 apritast. Levelek
mulcsozasa. A levelek mulcsozasa szintén jot tesz a
gyepnek. Csak szaraz, nem tul vastag rétegben a gyepen
fekvd leveleket dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg a
mulcsozassal, hogy a fardl lehulljon az 6sszes levél.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba utkozott, allitsa le
a flnyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sérilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
mikddés kézben tapasztalhaté erés rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgalni, és
meg kell javitani.

8-7 FUGYUJTO

Uritse ki és tisztitsa ki a flgyijtét. Ellendrizze a
tisztasagat és a halé megfeleld szell6zését. (22. abra)

8-8 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarol a
rarakodott flvet, leveleket, szennyez6dést és egyéb
anyagokat. A felgy(l, nem letakaritott szennyez6dés
korréziét okozhat, emellett a mulcsozé apritast is gatolja.
A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, és kaparja le a
szennyez6dést egy megfeleld eszkdzzel (a gyertyakabelt
elétte feltétlendl vegye le).

8-9 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A FIGYELEM: A fiinyirén barmilyen beallitast csak
ledllitott motor és eltavolitott gyertyakabel mellett
végezzen.

A FIGYELEM: A nyirasi magassag beallitasa el6tt

allitsa le a gépet, és kosse le a gyertyakabelt.

A flinyiré k6zponti magassagallitassal rendelkezik, amely

5 magassagi helyzet beallitasat teszi lehetévé.

1. A nyirasi magassag beallitasa elétt allitsa le a gépet,
és kosse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallitd kar 5 kiilénb6zd helyzetbe
allithato be.

3. A vagasi magassag bedllitdsahoz nyomja a kerék felé
a kart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivalasztott
magassagba (23. abra). Minden kerék azonos
magassagba all be.

9. KARBANTARTAS
GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti potalkatrész gyujtogyertyat hasznaljon. A
legjobb eredmény érdekében minden 100 6ra hasznalat
utan cseréljen gyUjtogyertyat. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

10. KENES

A FIGYELEM: A KARBANTARTASI MUNKAK
MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK-Kenje meg a kerekek golydscsapagyat
vékony kendolajjal szezononként legalabb egyszer.

2. MOTOR-A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikdnyvében.

3. PENGE VEZERLES-Kenje meg a penge vezérldkar
csukldit és a fékezékabelt vékony kendolajjal
szezononként legalabb egyszer. A penge
vezérl6karnak mindkét iranyban akadalytalanul kell
mozognia.

11. TISZTITAS

A FIGYELEM: Ne mossa a motort vizsugarral. A

viz karosithatja a motort, és elszennyezheti az

Uzemanyagrendszert.

1. A géptestet tordlje le torléronggyal.

2. A gépet felbillentve, hogy a gyujtégyertya felfele
nézzen vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

11-1 A MOTOR LEGSZURGOJE

A FIGYELEM: Ugyelien arra, hogy a légsziiré
szivacsbetétjét ne témitse el por és egyéb szennyezddés.

A légszirébetéten 25 oranyi normal flnyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kérnyezetben torténd hasznalat esetén a légsziirébetétet
tisztitsa gyakrabban. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

A LEGSZURO TISZTITASA

1. Tavolitsa el a csavart.

2. Tavolitsa el a fedelet.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE
HASZNALJON BENZINT!

4. Szaritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki bel6le a felesleges olajat.

6. Szerelje vissza a szlirébetétet.

A MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériilt vagy nem lehet kitisztitani.
(24. abra)
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11-2 VAGOPENGE

A FIGYELEM: A motor véletlen beindulasat

megel6ézendd feltétlendl ksse le, és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagépengén dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erés védékeszty(it, vagy fogja
meg egy ronggyal a vagépengét.

Billentse fel a flinyirét a motor kézikdnyvében ismertetett
maodon. Tavolitsa el a pengét és a penge adapterét a
fétengelyhez rogzité hatlapfejii anyat és az alatétet.
Szerelje le a pengét és az adaptert a fétengelyrél.

A FIGYELEM: Ellenérizze rendszeresen a penge
adaptert repedés szempontjabdl, kiildndsen, ha a penge
idegen targynak tk6zott. Szikség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon.
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az
eredeti kialakitast leginkabb megkdzelité médon
kdszérilje vagy reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag
elkertlése érdekében rendkivil fontos, hogy a penge
mindkét aga azonos mértékii megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatlan penge tulzott vibraciét kelt, ami a
motor és az egész flinyird idd elétti tonkremenetelét
okozhatja. Elesités utan gondosan egyenstlyozza ki a
pengét. A penge kiegyensulyozottsaga hengeres szaru
csavarhuzéval ellenérizhet6. A nehéz oldalrél kdszoriiljon
le annyi anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

(25. abra)

A penge és a pengeadapter visszaszerelése el6tt kenje
meg a fétengelyt és a pengeadapter belsé felliletét
vékony kendolajjal. A pengeadaptert szerelje vissza a
fétengelyre ugy, hogy a ,csillaga” a motor felé nézzen.
Lasd a 25. abrat. A pengét a cikkszamaval kifele
helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a pengére, és
szerelje be a hatlapfeji csavart. Hizza meg a csavart az
el6irt nyomatékkal, 1asd alabb.

11-3 PENGE MEGHUZASI NYOMATEKA

A k6zépsd csavar meghuzasi nyomatéka 35 - 45 Nm. A
gép biztonsagos miikodésének feltételei. Rendszeresen
ellenérizze az OSSZES anya és csavar megfeleléen
meghuzott allapotat. Hosszabb hasznalat utan, kilénésen
homokos talaj esetén a penge elkophat, elvesztheti
eredeti alakjat. A vagas hatékonysaga csokken, a pengét
ki kell cserélni.

A pengét csak jovahagyott gyari pétpengére cserélje. A
penge kiegyensulyozatlansagabdl eredd esetleges
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Ha pengét kell cserélni, csak jelzéssel ellatott, eredeti
poétalkatrészt hasznaljon (MAKITA 263001451) (penge
rendelésekor forduljon a markakereskedéhdz, vagy hivjon
fel benniinket).

A FIGYELEM: Ne érjen a forgé pengéhez.
11-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasitasait a motor kilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kilénallé
kézikdnyvében olvashato utasitasok szerint.

Olvassa el koriltekintéen, és kdvesse az utasitasokat.
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A 1égsziir6 karbantartasa tekintetében normal
korilmények esetén jarjon el a motor kilénalld
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Kilénésen
poros kérnyezetben térténé hasznalat esetén néhany
érankeént tisztitsa ki a 1égszirét. A 1égsziiré esedékes
tisztitasat a motor cskkend teljesitménye és a légsziird
csOpogése jelzi.

A 1égsziir6 karbantartasa tekintetében esetén jarjon el a
motor kiildnallé kézikényvében olvashaté utasitasok
szerint.

Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtoégyertyat, és
allitsa be az elektrédahézagot. Gyujtogyertyat flinyirasi
szezon elétt cseréljen; a gyujtégyertya tipusat és az
elektrédahézag értékét megtalalja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort torléronggyal vagy
kefével. A hiitérendszert (ventilatorhaz kérnyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
miikddéséhez és kelléen hosszu élettartamahoz
szlikséges légaramlas. A kipufogd kérnyékérdl mindig
tavolitsa el a flvet, szennyez&dést és égheté anyagokat.

12. TAROLAS (SZEZONON KiVUL)

A flinyiré megfelel6 tarolasahoz az alabbi lépések

sziikségesek.

1. A szezon utolsé flinyirasa alkalmaval fogyassza ki
teljesen a benzint a tartalybdl.

2. Végezze el a flinyird tisztitasat és kenését a kenési
utasitas szerint.

3. A motor tarolasra torténé el6készitését olvassa el a
motor kézikdnyvében.

4. A korrézié megelézésére vonja be a pengét vékony
rétegben alvazkené zsirral.

5. A flnyirét tarolja tiszta, szaraz helyen.

A MEGJEGYZES:

- Hanem szell6z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott
berendezést;

- Ugyeljen a berendezések korrozié elleni védelmére.
Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a
berendezéseket, kiilénos tekintettel a bovdenekre és
mozgé alkatrészekre.

- Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
térjenek meg, ne csipédjenek be.

- Ha az inditokétél kiakadna a fogantydn talalhatéd
vezetébdl, kdsse ki, és testelje a a gyertyakabelt,
huzza be a pengevezérl6 fogantyut, és huzza ki lassan
a motorbdl az inditdkotelet. Csusztassa be a kotelet a
fogantyun talalhat6 kétélvezetébe.



13.HIBAELHARITAS

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITO MUVELET

A gazkar nem az inditasi feltételeknek
megfeleld helyzetben all.

Allitsa a gazkart a megfelel6 helyzetbe.

Kilrdlt a benzintank.

Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

Elszennyez6détt a 1égszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Kilazult a gyujtégyertya.

Huzza meg a gyujtogyertyat 25 - 30 Nm
nyomatékkal.

A gyertyakabel lelazult, vagy levalt a
gyertyardl.

Tegye vissza a gyertyakabelt a gyujtédgyertyara.

A motor nem indul be.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

Hibas a gyujtoégyertya.

Szerelje be egy Uj, megfeleld hézagura beallitott
gyujtogyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

A karburator tultolt6dott benzinnel.

Szerelje ki a légsziir6betétet, az inditokotél
folyamatos hasznalataval forgassa at parszor a
motort, hogy karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légszirbbetétet.

Hibas gyujtémodul.

Forduljon a Makita hivatalos szervizképviseletéhez.

A motort nehéz beinditani,

Szennyez6dés, viz vagy lerakédas a
benzintankban.

Uritse le az izemanyagot, és tisztitsa ki a tartalyt.
Tankoljon tiszta, friss benzint.

vagy hincs elég
teljesitménye.

Eltém&dott a tanksapka szell6zéfurata.

Tisztitsa ki, vagy cserélje le a tanksapkat.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légszlrébetétet.

Hibas a gyujtogyertya.

Szerelje be egy Uj, megfeleld hézagura beallitott
gyujtégyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

A motor egyenetlenil
mukodik.

Nem megfeleld a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

Elszennyez&dott a légsziir6betét.

Tisztitsa ki a légszirdbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Elszennyez&dott a légsziir6betét.

Tisztitsa ki a légszirdbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Gyenge az alapjarat.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szell6zényilasai.

Tavolitsa el a szennyezddéseket.

Eltémé&dtek a hitébordak és a
|égjaratok a légh(ité haz alatt.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a bordak kozil és
a légjaratokbol.

A motor magas
fordulatszamon kihagy.

Tul kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

A hitélevegd Utja elzardodott.

Tavolitsa el a szennyezdédéseket a bordak kozil és
a légjaratokbdl.

A motor tulmelegszik.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Szereljen be RJ19LMC tipusu gyujtégyertyat, és
tisztitsa meg a hitébordakat.

A flinyir6 rendellenesen

Lelazult a vagépenge.

Huzza meg a pengét.

vibral.

A vagoépenge kiegyensulyozatlan.

Egyensulyozza ki a pengét.

14. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama

hulladékként, selejtezze kdrnyezetbarat moédon.

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
EK Megfelel6ségi nyilatkozat

végét, ne kezelje haztartasi

Mi, a Makita Corporation mint a termék felelés
gyartoja kijelentjiik, hogy a kovetkez6 Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyiré
Tipus sz./ Tipus: PLM4621, PLM4622
Miszaki adatok: Lasd: ,4. Miszaki adatok”
sorozatgyartasban készul és
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megfelel a kovetkez6 eurdpai eléirasoknak:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK és 2005/88/EK
és gyartasa a kdvetkezd szabvanyoknak valamint
szabvanyositott dokumentumoknak megfelel6en torténik:
EN836, EN 1SO14982
A miszaki dokumentacié Eurépaban a kdvetkezd
hivatalos képviselénknél talalhato:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.
A 2000/14/EK direktiva altal el6irt megfelel6ség-tanusitasi
eljarast a melléklet tartalmazza VI.
Tanusito testilet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Azonositészam: 0036
Tipusszam: PLM4621
Mért hangteljesitményszint: 93,1 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB
Tipusszam: PLM4622
Mért hangteljesitményszint: 92,3 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
igazgaté
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PYCCKWH

MNosicHeHus K oblemy BUAy

1. BepxHsas pykoaTka 6. Hanpaensowas ans tpoca 12. Kpbiwka macnobaka
PykosiTka ynpasnexus 7. Mewok ans TpaBbl 13. KabenbHbIi 3axxum
OCTaHOBOM 8.  Pblvar perynupoBku BbICOTbI 14. PykosiTka 6rokMpoBku

3. Pyyka ynpaBneHus aBwXeHUeM 9. OcHoBaHve 15. Pblyar perynvmpoBku CKOpocTu

4. Pblyar o6opoToB Auratens 10. Cseua 3axuraHuns

5. PykosaTtka ctaptepa 11. Kpblwka TonnmeHoro 6aka

@ A NPEOOCTEPEXEHUE!

Y106bI 06ecneymnTb GesonacHoe NCMonb3oBaHWe,
NpoYTUTE 3TO PYKOBOACTBO Nepes Havanom
aKcnnyataumm yctpoinctea. HecobniogeHue ykasaHuin
MOXET CTaTb MPUYUHON TSXKENbIX TPaBM. Yaenute
HEeMHOro BpeMeHU, 4To6bl 03HAKOMUTLCS C
ra3oHOKOCUIKOW Nepes ee UCnosib3oBaHNeM.

1. MAPKUPOBKW HA U3OENNAN

MpouTuTe PyKOBOACTBO MO 3KCNnyaTaumu.

He ponyckariTe NOCTOPOHHWUX K MecTy paborT.

=B B>

YT06bI n36exaTb TpaBM, onepaTop AOMKEH

0O
=0

ToKCUYHbIEe Napbl; He aKcnnyaTupynTe B
NoMeLLEHNN.

Tonnueo nerko BocnnaMmeHseTcs, He
nogHocuTe K Hemy oroHb. He gonueawnte
TONSUBO Ha pa60Ta|ou.|,el71 MalnHe.

B kB

B

Bo Bpemst 06paboTky rasoHa ucrnonbayire
3aLUMTHBIE OYKU W NPEAOXPaHNTENbHbIE
HaYLLIHUKK.

ep

Bo Bpems peMoHTa WU3BNeKUTe CBevy
3a)XWraHWsi U 3aTeM BbINOMHSANTE PEMOHT B
COOTBETCTBUW C PyKOBOACTBOM MO
aKkcnnyaraumm.

>

LJ

1

obpatuate ocoboe BHUMaHWE Ha PyKu U HOTU.

MpenynpexaeHune: [uratens ropsayni.

OTnycTUTE PYyKy C BbIKMOYATENEM,
4TOGbI BbIKMOUYUT MOTOP.

@&l

N\ YT06bI NEepeMecTUTb YCTPOMCTBO
Brepe[;, HaXMIUTE Ha pyuKy
yNpasneHns ABUKEHUEM.

»

i

2. OBLUUE NPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTU

A NPEAOCTEPEXEHME: INpy ncnons3osaHnm
6eH3MHOBBIX MHCTPYMEHTOB cobrnioaaiite OCHOBHbIE
npasuna TexHuk1 6esonacHoCTy, BKNoYast
nepeymcrieHHble HxXe, YTOBbl CHU3UTL PUCK NOMYyYeHNs
TSHKENbIX TPaBM W/MNy NOBPEXAEHNSA YCTPONCTBA.
MpouTuTe BCe MHCTPYKLMM [0 HaYana aKcniyataumm
M30Eennsi U COXpaHUTe MX ANs NocneayoLero
MCMONb30BaHMS.

A NPEOOCTEPEXEHME: Bo Bpems pa6oThbl
[aHHOe YCTPOWCTBO CO3AaeT anekTpoMarHuTHoe none. B
HEKOTOPbIX CNy4asx 3TO None MOXeT co3faBaTb MOMEXN
AN aKTUBHBIX UMN NaCCUBHBIX MEANLIMHCKUX
MMnnaHTaToB. YT06bl YMEHBLUNTL PUCK TSHXKENON Unn
CMepTenbHON TpaBMbl, Mepes Ha4yanoM aKcniyatauum
YCTPOWCTBA MIOASM C MEANLIMHCKUMUN MMMNaHTaTaMm
peKkoMeHAayeTCs MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPAa4oM U
npoussoguTenem uMnnaHTara.

O6yueHue

* BHuMaTenbHO npounTaTe UHCTPYKLUN.
O3HaKoMbTECH CO BCEMUW OpraHamu ynpaeneHus 1
npaBuiamMmy NpaBuUnbHOW SKCMNyaTaLum U3LENs.

* He pa3speluaite AeTAM U NULAM, HE 3HAaKOMbIM C
AaHHbIMU MHCTPYKLMSIMU, NONb30BaThCS
ra3oHoKOCUnkow. B MecTHOM 3akoHoAaTenLcTee MOryT
CyLLECTBOBaTbL BO3paCTHbIE OrpaHUYeHus Ans
onepaTopos.

+ 3anpeLuaetcs aKCnnyaTMpoBaTb ra3oHOKOCUIIKY, ecrnmv
nobnm3ocTn HaxoasaTcs nogu (B ocobeHHOCTHN AeTn)
WK XUBOTHbIE.

* [lomHuTe, 4TO OnepaTtop/nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NMPOUCLLECTBUSA W OMacHble
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CuTyauunu c opyrumu nrogbmm nnn nx
COBCTBEHHOCTbIO.

MoaroToBka
* Ha Bpemsi cTpuKKky rasoHa obsizaTenbHO HaJeBanTe
NpoYHyto 06yBb 1 ANMHHbIE Bptokn. He nonb3yiTech

oGopyﬂoaaHmeM 6ocukomM unm B OTKPbITbIX CaHOanuaXx.

+ TwatenbHo ocMOTpUTe MecTo, rae bynet
ncrnonb3oBaTbCst 060pyAOBaHUE, U yaanuTe Bce
npegMeThbl, KOTOpble MOryT ObiTb OTOPOLLEHB!
MalLLVHON.

* NMPEOOCTEPEXEHWE - BeHanH nerko
BOCMNamMeHsIeTcs.

XpaHWTe TOMMMBO B NpefHasHa4YeHHbIX At 3TOro

KaHUCTpaXx;

3anpaBnsiiTe 6ak TONbKO BHE NOMELLEHUs], He

KypuTe BO Bpems 3anpasku;

[onuBainTe TONMWBO A0 3anycka ABuratensi.

3anpeLlaeTcsi CHUMaTb KpbILLKY TonnmeHoOro 6aka

unu gonveatb 6eH3VH Npu paGoTatolem Asuratene

UNK ecnu aBuraTenb ropsyun;

ecnu 6eH3VH Gbin NponuT, He 3anyckante

ABuraTenb; NepeaBnHLTE ra3oHOKOCUIKY B CTOPOHY

OT MecTa pasfiMBa 1 He Co3aaBanTe Kakux-nméo

MCTOYHWKOB UCKP A0 ucnapenus 6eH3nHa;

HafeXHO 3aKpblBaiiTe KpbILLKK TONM1BHOro 6aka u

KaHUCTPbI.

+ B3ameHwuTe HencnpaBHble TMyLWUTENN.

+ [epep ucnonb3oBaHvem 06s13aTenbHO OCMOTPUTE
nesBusi, GONTbI KPenneHus NesBuii N pexyLLmnii yaen Ha
npegMeT M3Hoca 1 NoBpexaeHuin. 3ameHsiite
M3HOLLEHHbIE UMK NOBPEX/AeHHble Ne3Busi 1 6onThl
KoMMnniekTamu, Y4Tobbl He AONYCTUTL HapyLUeHNs
6anaHCcMpoBKH.

SkcnnyaTauus

* He Bkniovaiite gsuratesnib B OrpaHN4eHHOM
NPOCTPaHCTBE, rAe BO3MOXHO CKOMMEeHNe ONacHbIX
napoB yrapHoro rasa.

» CTPWXKY ra3oHOB BbINOMHAWTE TONbKO B AHEBHOE
BPEMSI N NPY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM.

* [lo BO3MOXHOCTU He UCMonb3ynTe 060pynoBaHNE Ha
MOKpOW Tpase.

+ CobnofaiTe 0CTOPOXKHOCTb Ha CKIOHaX.

» [epepnsuraiTech Wwarom, He GeranTe.

* [lpy Ncnonb3oBaHWUM KOMECHbBIX POTALMOHHbBIX MaLLUWH
CTPUWXKKY CKIOHOB BbINOSHSINTE TOMBKO MOMepeK, HO HU
B KOEM Cryyae He BBEPX W HE BHU3 MO CKIOHY.

« CobnioganTte ocobyio OCTOPOXHOCTb, MEHSISA
HanpaBrieHne ABWKEHUSI Ha CKIOHax.

* He BbINOMNHANTE CTPYKKY Yepecuyp KPYTbIX CKITOHOB.

» CobntoganTte ocobyto OCTOPOXHOCTb NPU ABWKEHUN

3a4HUM XOO40M Unu nograrneas ra30HOKOCUIIKY K cebe.

+ O6si3aTenbHO BbIKMOYanTe ne3sue, ecnm
ra3oHOKOCUIKY HEOOXOANMO HaKNOHWUTL ANs
TPaHCMNOPTUPOBKM MO NMOBEPXHOCTU, OTANYHON OT
TpaBbl, TMBO NpU TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCUITKM K
MeCTy aKkcnsyaTtaumm u obpartHo.

+ 3anpeLuaeTcsl 3KCnyaTMpoBaTb ra30HOKOCUIKY C
HeucnpaBHbIMY OrpaxxaeHUsIMK Unm 6e3 3aLLnTHbIX
npucnocotneHni, Hanpumep, AedNeKTOPOB U
6yHkepa ans cbopa Tpasbl.
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* He MeHsifiTe HacTpoViku perynsitopa o60poToB
[ABUraTens v He 3KCnnyaTupymnTe ABuUraTenbs CULLKOM
aonro.

+ [epepn 3anyckom ABuUraTensi oTCoeanHUTE BCe Nes3Bus
1 My Tbl NpuBOAA.

« BkniovaliTe gBuratenb 0OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMSIMM, HOTW MPY 3TOM [LOMKHbI HAXOAUTLCS
Kak MOXHO farblue OT Ne3Buii.

+ [pw 3anycke ABWraTens He HakMoHsNTe
ra3oHOKOCUITKY.

* He Bkniovavite gBuratenb, CTOsi nepes pasrpy304HbIM
*enobom.

* He nomelyanTte pykv unu HoOru nog BpaLlaroLyecs
aetanv unv B6nmam Hux. B nio6on cutyauum He
CTaHOBUTECH Nepes pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

* He nogHvWmamTe u He NepeHocKTe ra3oHOKOCUIIKY C
paboTatowum gsuratenem.

* BblknounTe ABUraTerib 1 OTCOEAUHWUTE NPOBOL CBEYMN
3axuranus, ybeauTtecs, YTo BCe ABWKYLLMECS YacTu
MOMHOCTbIO OCTAHOBUIUCH, ECNN BCTABMEH KO -
V3BMeKnTE ero:

- nepeq ycTpaHeHWeM 3acopoB U yaaneHnem
npeaMeToB, 3aKyNOPUBLLMX XKenoob;

- nepep NPOBEPKOA, OYNCTKON N 0bCnyKMBaHUEM
ra3oHOKOCUIKM;

- nocne yaapa o NocTopoHHWI npeamet. OcmoTpuTe
ra3oHOKOCUIKY Ha NPeaMET MOBPEXAEHUIA U
yCTpaHWTe HEUCNPAaBHOCTb, NPeXae YeM BKIoYaTb
1 3KCMIyaTpoBaTh ra3oHOKOCUIIKY;

- Ecnu Havanacbk HeHopmarnbHas Bubpauus
rasoHOKOCUIKU (HemeasieHHOo npoBepbTe!).

* BblknounTe ABUraTesib 1 OTCOEANHUTE NPOBOL CBEYN
3axuraHusi, ybeguTech, 4To BCe ABUXKYLLMECS YacTu
MOMHOCTbIO OCTAHOBUITNCh, ECNN BCTABMEH KO -
U3BIIEKUTE Ero:

- OCTaBnsisi ra30HOKOCUIKY 6e3 NpuMcMoTpa;

- nepeq 3anpaBKowi.

 [pw BbIKNIOYEHUN ABUTATENS YMEHbLUUTE CTENEHD
OTKPbITUSI APOCCESIbHON 3aCNOHKW; eCnv ABuraTernb
OCHaLLleH OTCEYHbIM KranaHoM, Mo OKOHYaHUM CTPYXKKM
rasoHa BbIKMIOYMTE nogady Tonnvea.

* Wcnonb3yiTe ra3oHOKOCMUIIKY TOMbKO MO Ha3HaYeHuto,
Ons cTpuxku n nogbopa Tpassbl. Jliobble apyrne
cnoco6bl NPUMEHEHNS MOTyT BbITb ONacHbIMK,
NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MaLUMHBI.

OGCHy)KMBaHMe n XpaHeHue

* Bce ranku, 60nTbl 1 BUHTbI AOMKHbI ObITb HAEXHO
3aTAHYThI - 3T0 0becneynT 6e3onacHoOCTb U
paboTocnocobHOCTb.

* He xpaHuTe obopynoBaHue ¢ 6eH3MHOM B bake B
NnomeLLEeHUsIX, rae napbl MOTyT AOCTUYb OTKPbITOrO
OTHSI UMK UCKP.

» [epen NoCTaHOBKON Ha XpaHeHWe B NOMELLEeHUN
[alTe ABUraTento ocTbiTb.

* YT06bl yMEHbLIMTL ONacHOCTb NoXapa, XpaHuTe
aBwratens, ryLnTernb, OTAeNneHue ans 6atapemn n
GEH3UH BAANM OT MECT C TPaBOW, NIUCTbAMMU UK
B6MM3K C GONbLUMM KONUYECTBOM CMa3Ku.

» [epuoamyeckn npoepsiiTe GyHkep Ans cbopa Tpasbl
Ha NpefMeT U3HOCa M CHUKEHUS KCTyaTaLMOHHbIX
KayecTB.

* Yrtobbl 06ecneuntb Ge3onacHoCcTb, 3amMmeHsiTe
W3HOLLEHHbIE U NOBPEXAEHHbIE AeTanu.



» Ecnu Tpebyetcst cnutk Tonnmeo us 6aka, ato cneayet
[enatb BHE NOMEeLLEeHUs.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: He npukacantech k
BpaLLaloLLeMycs Nessuto.

A NPEOOCTEPEXEHME: BoinonHsainTe 3anpasky
TONBKO B XOPOLLIO NMPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHUM MPU
OCTaHOBMNEHHOM JBuraTtene.

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

3. OMUCAHME OETANEN (Puc. 1
n2)
Bkniovas:

A: Knioy ansa cseumn 3axuraHms
B: Knun ans mynbunpoBaHus

Mogenb PLM4621 PLM4622

Twn macna Cepun B&S 650E, ReadyStart Cepuun B&S 675EX, ReadyStart
CamoxogHas Oa Oa

Pa6ounii o6bem asuratens 190 cm? 190 cm®

LWnpuHa Hoxa 460 mm 460 mm

XonocTble 060poThbI 2800/MyH 2800/MuyH

EmkocTb TOnnmeHoro 6aka 1,0n 1,0n

EmkocTb Mmacnobaka 0,6n 0,6 n

O6bem meLka Ans Tpasbl 60 n 60 n

Yuctoii BeC 33,8 kr 35,4 kr

PerynupoBka BbICOTbI

20-75 MM, 5 nonoxeHun

20-75 mm, 5 nonoxeHun

Lym cornacHo EN836
YpoBeHb 3ByKOBOTO Aa@BMNEHNS

) 81,5 o6 (A) 83,1 ab (A)
(LpA)-
YpoBeHb MoLHOCTY 3BYyKa (Lya): 93,1 ab (A) 92,3 nb (A)
MorpeLuHocTsb (K): 2,41 ob (A) 2,75 nb (A)
Bubpauus cornacHo EN836
PacnpoctpaHeHue BuGpaunm (ay,): 6,4 m/c? 7,5 m/c?
MorpewwHocTb (K): 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5. CBOPKA
5-1 CBOPKA CKNAJHON PYKOATKM

A) BcTaBbTe HWKHUE KOHLIbI PYKOSITOK B KOPMYC
YCTPOWCTBA, NpW 3TOM CTOMOPHbIE rakn A0IHKHbI
ObITb B yka3aHHOM nonoxexun. (Puc. 3, Puc. 4,
Puc. 5, Puc. 6)

B) [Ons cknagbliBaHUsi 0CBOGOAUTE BEPXHUE PYKOATKM.

CoeavH1TE BEPXHIOKO U HWKHIOK PYKOSITKM CTOMOPHOW

rankow. (Puc. 7, Puc. 8)

MponoxuTe kabenu no ocsiM PyKOSITOK.

3adKcupyiiTe Nx BOKPYr CPEAHEN YacTu HUXHEN

PYKOSITKM C MOMOLLIbIO XOMYTOB, YTOGObI kabenu

pacrnonaranvce B CTOPOHe OT MalluMHbl. B npoTuBHOM

cnyyae kabenu mMoryT 6bITb 3aLlemMneHbl Npu

OTKPbITUW/3aKPBITUN 3aHEN KPBILLKA U HATAHYTbI

npv cknaablBaHUM BepxHel pykosTku. (Puc. 9)

5-2 CBOPKA BYHKEPA 111 CBOPA
TPABbI

1. YcraHoBka: lNogHUMNUTE 3aHIOI0 KPbILIKY U NOBECLTE
6yHkep ans cbopa TpaBbl HA OCb B 3aHEN YacTu
razoHokocunku. (Puc. 10, Puc. 11)

C
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2. CHaATMe: Bo3bMuTECH 3a 3a/HIOK0 KPbILLKY U
noaH1MWTE ee, 3aTeM OTCoeanHuTe ByHKep.

5-3 PYKOATKA CTAPTEPA
MepeBeauTe pyKOSTKY cTapTepa ¢ ABuraTens Ha
HanpasnsioLyto Tpoca. (Puc. 12, Puc. 13)

5-4 BbICOTA CPE3AHUA

HaxmMuTe no HanpasneHuto Hapyxy, YTobbl BbICBOGOAUTL
pblyar u3 peviku. MepemecTtuTe pbivar Bnepea unv Hasag
[ONsi perynupoBku BbICOTbI. (Puc. 14, cM. Takke NyHKT 8-
9)

6. PETYJIIMPOBKA BbICOTbI

1) BbiBepHUTE pykoaTKy BrokMpoBKkK, KOTopas
DUKCUPYET HIKHIO PYKOSITKY, cM. Puc. 15.

2) CM. Puc. 16, nepeMecTvTe HUXHIOK PYKOSTKY BBEPX-
BHU3, YTOGbI YCTAHOBUTb HYXHYIO BbICOTY.
Ha paHHOI rasoHokocunke nmeeTcst 3 NONOXeHUst
BbICOTbI: 1 — MakcUMaribHas BbICOTa HUXKHEN PYKOSITKU
oT 3eMn, 3 — MMHUMAasbHas BbICOTA.

3) YcTaHoBUTE HYXXHYIO BbICOTY, 3aTeM 3admKcupyiiTe
PYKOSITKY PyKOsiTKammn GrOKMPOBKU.
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A NMPEAOCTEPEXEHMUE: leBas v npaBasi
CTOPOHbI HIDKHEN PYKOSITKM JOMKHbI HAXOAMTHCSA Ha
O[VHaKOBOWA BbICOTE.

7. TASOHOKOCWUIIKA Ans
MYJNbYNPOBAHUA

Y70 Takoe Myne4MpoBaHue?

Mpu Mynb4MpoBaHUM TpaBa cpe3aeTcsi 3a OAWH pabounii

npoxof[, 3aTem Mernko Hape3aeTcs 1 BO3BpallaeTcsi Ha

noyBy B kayecTBe NPUPOAHOTO yA0BpeHus.

CoBeTbl Ans 06paboTkn ra3oHOB C MyNMbYMPOBAHNEM:

- O6bl4HOE Cpe3aHue TpaBbl MaKCMMyM Ha 2 cM: ¢ 6 A0
4 cm.

- Wcnonbayinte oCTpbIfi HOX.

- He kocute mokpyto Tpasy.

- YcTaHaBnuBaiiTe MakcumarbHble 060poThl ABUraTens.

- Mepemelyaiitecb Tonbko B paboyem Temne.

- PerynsipHo ouunwiaiTe KNuMH AN Myns4MpoBaHus,
BHYTPEHHMe NOBEPXHOCTM Koprnyca 1 nessue.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Tonbko npwu

BbIKIMHOYEHHOM BUraterne U HenoABUXXHOM HOXe.

1. TMogHMMUTE 3aHI0K0 KPBILLKY U CHUMUTE ByHkep Ans
cbopa TpaBbl;

2. HapBuHbTE KNUH ANS MYTBYMPOBaHKUS HA OCHOBAaHWE.
3admKcupyiTe KHOMKOW KNH ANSt MyNB4YMpOBaHUS B
oTBepcTMK ocHoBaHus. (Puc. 17, Puc. 18)

3. Onyctute 3aHIOK0 KPbILLKY.

8. MHCTPYKUMUN NO
SKCMNYATALUNU

8-1 NEPEA HAYAJIOM PABOTbI

O6pabatbiBaiTe apuratenis 6eH3NHOM U MacnoM
COrMacHO MHCTPYKLMSIM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE NO
[OBWraTento, KOTOPOe BXOAMT B KOMMNEKT AOKYMEHTALMK,
npunaraemon K ra3oHokocurnke. BHumartensHo
NpoYnTanTE MHCTPYKLMN.

A NPEOOCTEPEXEHUE: BeHavH nerko
BOCMIIaMeHsieTCs.

XpaHuTe TONMBO B NpegHa3Ha4YeHHbIX A5 3TOro
KaHuCTpax.

Banpaensiite 6ak TONbKO BHE NOMELLEHUS, Nnepes,
3anyckom ABuraTens, U He Kypute BO BpeMsi 3anpaskiu
MIN NOTPY304HO-Pa3rpy304HbIX OrnepaLunii C TONANBOM.
3anpeLlaeTcs CHUMaTb KpbILLKY TONSIMBHOrO 6aka unu
ponueaTb 6eH3VH Npu paboTatoLem aBuratene unv ecnu
[OBuraTens ropsiuni.

Ecnu 6eH3vH 6bin NponuT, He 3anyckaiiTe ABUraTenb;
nepenBUHLTE rA30HOKOCUITKY B CTOPOHY OT MecTa
pasnvBa v He co3faBanTe Kakux-1inbo UCTOYHMKOB UCKP
[0 “cnapeHns 6eHsnHa.

HapexHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKM TONNUBHOMO Haka u
KaHUCTPbI.
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Mepen Tem Kak HaKMOHUTL ra30HOKOCUIKY ANs
06CnyXMBaHUA HOXa UMW CrivBa Macna, crieiTe TonIMBo
13 baka.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: 3anpelaetcs
3anuBaTb TOMNMBO B 6ak B MOMELLEHUM, Npu
pabortatolem gsuratene unu paHee 15 MMHyT nocne
BbIKITOYEHUS ABUraTENS.

8-2 NMYCK ABUTATENA U BKINIOYEHUE
HOXA

1. CBeuva 3axuraHvsi ra30HOKOCUITKU 3aluyLLieHa
pe3nHOBbIM Yexriom; ybeamtech, 4To MeTannuyeckast
MeTrns Ha KOHLIe NPOBOAA CBEYM 3aXUraHusi (BHYTPU
PE3NHOBOrO Yexna) HaAexXHo NpuKpenneHa K
MEeTannmM4YeckoMy HaKOHEYHUKY Ha CBEYE 3aXKUraHusl.
Mpw nycke xonogHoro ABuratenst NOBEpHUTE pblyar
ynpasnexus obopotamu B nonoxeHue “o”. Mpu
nycKke ropsiyero ABMraTernsi U Bo BpeMsi paboThbl pbivar
ynpasneHus obopotamu crefyeT yCTaHOBUTL B
nornoxetue “4". (Puc. 19)

CT05 No3aam yCTponcTBa, BO3bMUTECH 3a PYKOATKY
OCTaHOBa W NPUXMUTE ee K BEPXHEN PYKOATKE Kak
nokasaHo Ha Puc. 20.

Bo3bMuTeCh 3a pyKosATKY cTapTepa kak nokasaHo Ha
Puc. 20 n pe3ko notsiHuTe BBepx. [ocne 3anycka
ABuratens MeasieHHoO BepHUTE ee Ha HanpaBnsioLLyo
Tpoca. YTobbl 0CTaHOBUTL ABUraTeslb U HOX,
OTMYCTUTE PYKOSTKY OCTaHOBA.

N

o
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Bkntoyante aBuratenib 0OCTOPOXHO, B
COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLIMAMM, HOMN MPY 3TOM
OOIMKHBI HAXOAUTBLCA Kak MOXHO Aanblue oT
nessun.

Mpw 3anycke ABWraTens He HakMoHsINTe

A ra3oHOKOCWrKy. BkntouaiiTe ra3oHOKOCUNKY Ha
POBHOW NOBEPXHOCTU, CBOBOAHOW OT BbICOKOW
TpaBbl UMW NPEeNATCTBUNA.

Beperute pyku 1 HOrv OT BpaLLaloLLMXCst
nertanen. He BknovanTe gsuraternb, CTOsS
nepes pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

8-3 NMPOLIEAYPbI SKCIJTYATALIMUN

Bo Bpems paboTbl HagexHo yaepxuBaTe pyKosTKy
ocTaHoBa 06evMu pykamu.

A MpumeyaHue: Ecnu Bo Bpemsi paboTbl

OTMYCTUTbL PYKOATKY OCTAHOBA, ABUraTeNb BLIKITIOYUTCS, 1
ra3oHOKOCHIIKa NpekpaTuT pabory.

8-4 BbIKIMIOYEHUE OBUTATENA

A NPEAYNPEXAEHUE: Hox npogonxaeT
BpaLlaTbCsl B TEYEHME HECKOMNbKMX CeKyHA nocrne
BbIKITOYEHUS ABUraTenNs.

1. Yrtobbl OCTAHOBUTbL ABUraTENb U HOX, OTMNYCTUTE
PYKOSITKY OCTaHoBa.

OTCoeaMHUTE U 3a3eMIUTE NPOBOL, 3aXUraHusi OT
CBEYU COrmacHoO ykaszaHusiM B PyKOBOACTBE MO

N



aKkcnnyartauuv gsuratens, YTobbl NpeaoTBpaTUTL
CnyYaiHblii CaMOMPOU3BOSIbHBIV MYCK YCTPOMCTBA.

8-5 COEAMHEHME ONnA
ABTOMATUYECKOIO IBUXXEHUA

[na PLM4621

BosbmMuUTECH 32 PYUKY yNpaBneHust ABUXKEHNEM,
ra3oHOKOCWIIKa Ha4YHET aBTOMAaTUYECKW ABUraTbCS
BNEPEA CO CKOPOCTbIO NpuMepHo 1 m/c. Ecnn oTnycTnth
PYYKy ynpaBneHus ABWKEHNEM, Fa30HOKOCHITKa
OCTaHOBUTCS.

Ans PLM4622

[a3oHOKOCUMKa OCHaLLeHa CUCTEMOW PeryrnmpoBKu

cKkopocTu ¢ Tpemsi pexumamm — ot 3,0 Ao 4,5 km/4.

[leficTBOBaTbL KaK yKa3aHO HuXKe:

1. OTnycTUTe pyyKy ynpaBneHust ABMKEHUEM, YTOBbI
rasoHOKOCMWIIKa OCTaHOBUIIACh.

2. HacTtponTe HyXHY CKOPOCTb.

3. Bo3bmuTech 3a pyuKy yNpaBneHusi ABUXEHUEM,
4yTO6bI NPOAOCIKMTE 06paboTky rasoHa. (Puc. 21)

A NPEAYNPEXAOEHUE: MasoHokocunka
npefHasHaveHa Ans ckalvBaHus Tpasbl Ha
npuycagebHbIX y4acTkax, BbiCOTa KOTOPOW He
npesbiwaeT 250 mm.

He nbiTaiiTech ckalwmBaTh CIIMLLKOM BbICOKYIO, CYXYyto UIN
BMaXHYI0 Tpasy (Hanpumep, Ha NacTouLle) nunu Kyuu
Cyxux aucTbeB. Mycop MOXET CKOMUTLCS B OCHOBaHWN
ra3oHOKOCWITKM WS NMONAcTb Ha BbIMYCKHYIO CUCTEMY, YTO
MOXET CO3AaTh NOTEHUManbHYI0 yrpo3y noxapa.

8-6 METOAbl MYIIbYMUPOBAHUA

OuncTnTe ra3oH oT Mycopa. Y6eauTech, 4TO Ha ra3oHe
HeT KaMHeMl, Nanok, NPOBOAOB WUNW APYrMX MHOPOAHbLIX
NpeamMeToB, KOTOpble MOTyT GbITb CryYaiiHO BbIGPOLLEHbI
ra3oHOKOCUIKOW, MPUYMHMB TSXKENYO TPaBMy onepaTopy
WM NOCTOPOHHUM NOAAM, MOBPEANUTH MMYLLECTBO MW
oKpyxatoLve npegmeThl. He kocute mMokpyto Tpasy. [ns
MaKcMmarnbHoON apPeKTUBHOCTU MyNbYNMPOBAHNSA HE
KOCUTE MOKPYHO TpaBy, MOCKOJIbKY OHA Hanunaet Ha
[OHVLLLE OCHOBaHUS U 3aTPyAHSIET MyNbYMpOBaHue.
Cpesaiite He 6onee 1/3 BbICOTbI TPaBbl.
PekomeHpoBaHHas BbicOTa cpe3aHus Ans
Mynb4YMpoBaHusa cocTaenseT 1/3 BbICOTbI TpaBbl.
CkopocTb nepeaBuxeHns cnegyeT nogobparb Takum
obpasom, 4TobbI cpe3aHHas TpaBa paBHOMEPHO
pacnpegensnacb no rasoHy. Ecnu Tpasa ryctas u
cKalluMBaHue 3aTpyaHEHO, UCMONb3yTe oaHYy K3
MWHMMarnbHbIX CKOPOCTeit, 4ToGbl 06ecneymnTb
KavyecTBeHHoe MyrnbunpoBaHue. Mpn Myns4MpoBaHum
BbICOKOW TpaBbl MOXET NOTpeboBaThbCs CkaluMBaHue
rasoHa B AjBa 3axofa, OnycTuB HOX eLue Ha 1/3 npu
BTOPOM 3axofe. Bo3amoxHo, Npu BTOPOM 3axofe HyXHO
GyneT U3MeHUTb Cnocob cKaluvBaHWS.

AN 3a4nCTKM OTAENbHBIX HECKOLLEHHbBIX Y4acTKOB
pekoMeHayeTCst, YTOOb! Kaxablvi CreayoLLMin NPOXoa,
HEMHOro nepekpbiBan npeablayLwyin. Fa3oHOKOCUKY
cnepgyeT aKCnnyaTMpoBaTh C MakCUManbHO OTKPbITON
[pOCCenbHON 3aCINOHKOW, YTOOb! 0BUTLCA HaMny4Lero
cpesaHus TpaBbl U MakcUManbHO 3hEeKTUBHOMO
Mynb4MpoBaHus. OunwanTe QHULLE OCHOBAHUS.

Obs3aTenbHO ounLLaiiTe HWLLE OCHOBAHWS nocrne
KaXXZ0ro MCMosib30BaHUsl, YTOObI He AOMYCTUTL
ckonneHusi Tpaebl. OHa CHUXAET Ka4yecTBO
MyInbuMpoBaHus. MynbunpoBaHne nUCTbEB.
Mynb4npoBaH/e NMCTbEB TakXke NoNe3Ho AJsi ra30HOB.
Mpn MynbYMpoBaHUM NUCTLEB YGeanUTECh, YTO OHU CyXue
1 VX CINOW Ha ra3oHe He CrULWKOM ToncTbi. He
[oxuaainTechk, Noka ¢ AepeBbEB OnafyT BCe NUCTbS,
YTOGbI HA4YaTb MyMNEYMPOBaHME.

A NPEAOCTEPEXEHME: HatkHyBLWMCH Ha
NMOCTOPOHHWIA NPEeAMET, BbIKIO4MTE ABUraTesb.
OTcoeanHUTe NPOBOA OT CBEUM 3aXKUraHus, TLaTenbHO
OCMOTPUWTE ra30HOKOCKIIKY Ha NMpeaMeT NoBpexaeHuit, 1
YCTpaHWUTe NOBPEXAEHUS Nepen NMOBTOPHbLIM 3aryckoM U
aKcnnyaTauuei rasoHokocunku. CunbHas Bubpauus
ra3oHOKOCUITKW BO BpeMsi paboTbl SIBMSIETCA NPU3HaKOM
noBpexaeHns. YCTPONCTBO criedyeT He3ameanuTenbHO
OCMOTpPETb 1 OTPEMOHTUPOBATb.

8-7 BYHKEP A5 CBOPA TPABbI

OnopoXHUTE 1 OYUCTUTE MELLOK, yoeanTech, YTO OH
YUCTBIN, a ero ceTka BeHTUNupyetcs. (Puc. 22)

8-8 OCHOBAHUE

HWxHIO NOBEPXHOCTb OCHOBAHMWS ra30HOKOCUITKA
criegyeT ounLLaTh NOCrne KaXaoro UCronb3oBaHus,
YTOGbI NPEefoTBPaTUTL CKOMNMeHne obpe3koB TpaBbl,
NUCTbEB, rPA3mn 1 T.N. Ecnu Takon mycop 6yaet
CKannmneaTbCsl, 3TO MPUBEAET K MOSIBIIEHUIO PXKaBUYWHbI U
KOPPO3WW, 1 MOXET CHU3WUTb Ka4eCTBO MYFbYMPOBaHMS.
[INsi 04MUCTKM OCHOBaHMUSI HAKITOHUTE Fa30HOKOCUIKY U
cockpebuTe rpsisb NOAXOASALLUM UHCTPYMEHTOM
(y6eanTech, YTO NPOBOA 3aXWUraHUsi OTCOEANHEH).

8-9 YKA3AHUA NO PEINYIIMPOBKE
BbICOTbI

A NPEAYNPEXAEHMUE: Hu B Koem cnyyae He
BbINOMHSANTE Kakne-nmbo perynmpoBKu ra3oHOKOCUIIKH,
He BbIKMIOYMB NpeABapuUTEnbHO ABUraTesb U He
OTCOEAMHUB NPOBOZ 3aXUraHUs.

A NPEAYNPEXAOEHWUE: MNepen nameHeHnem
BbICOTbI CKaLUMBaHWSA BbIKIMIOYUTE ra30HOKOCUIIKY U
OTCOEAMHUTE NPOBOJ 3aXXUraHUsi.

[a3oHOKOCKNKa OCHaLLleHa LieHTparnbHbIM pbl4arom

perynvpoBKu BbICOTbI, UMEIOLLMM 5 NMONOXEHNA.

1. TMpexae YeM U3MeHSATb BbICOTY CPe3aHusl, BbIKMIOYUTE
ra3oHOKOCUIIKY 1 OTCOeAMHUTE NPOBOA 3aXKWUraHus.

2. LleHTpanbHbIV pblyar perynmpoBKu BbICOTbI UMEET
5 pasnuyHbIX NOMNOXEHWUNA.

3. YT106bl U3MEHUTL BLICOTY CpE3aHUsi, OTOXMUTE pblyar
peryrnvMpoBKu B CTOPOHY Korneca 1 nepeMectuTe BBepx
1NV BHU3 B NonoxeHune Tpedyemoli BeicoTbl (Puc. 23).
Bce koneca npw ckalumMBaHWM okaxyTcs Ha
O[IMHaKOBOW BbICOTE.
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9. UHCTPYKUMM NO yXony
CBEYA 3AXUIAHUSA

Mcnonb3yite TONbKO OpUrMHanbHble CBEYN 3aXUraHus.
[ns makcumanbHo addekTrBHOM paboTbl 3ameHsInTe
CBeuy 3axuranus Yyepes kaxaple 100 yacos
akcnnyatauuun. (Cm. PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATAUUW OBUTATENA)

10. UHCTPYKLIUM MO CMA3KE

A NPEAYNPEXAEHUE: NEPEL HAYAITOM
OBCIY>XXVMBAHUA OTCOEOVHUTE CBEYY
SAXKUTAHUA.

1. KONECA - Cma3sbiBaiiTe NOALUMHUKLA KaXaoro
Koneca CBETIIbIM MacrioM He pexe OfHOro pasa B
CEe30H.

2. OBWIATEJb - CnepynTte ykasaHUsiM Mo cMaske,
npvBeAEHHbIM B PyKOBOACTBE MO dKCMnyatauum
ABuratensi.

3. PEMYNATOP HOXA - Cma3biBaliTe WapHupbl Ha
PYKOSITKE YNpaBrieHNsi HOXXOM W TOPMO3HOW TpoC
CBET/bIM MacrioM He PeXe OOHOro pasa B CE30H.
Perynatop Hoxa fomkeH cBo60AHO NepemellaTbes B
060ounx HanpaBneHusx.

11. YACTKA

A NPEAYNPEXAEHUE: He moviTe asuratens n3

wnaHra. Boga moxeT noBpeanTb ABuUratesnb Unm

NPOHWKHYTb B TOMIIMBHYIO CUCTEMY.

1. TpoTupante oCHoBaHWE CYXOW TKaHbIO.

2. TMpombiBaiTe AHWLLE OCHOBaHWS, HAKIIOHNB
rasoHOKOCUIIKY Tak, YToObl cBeYa 3axuraHus bbina
BBEPXY.

11-1 BO3QYLUHbIN ®UNLTP
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAEHMUE: He ponyckaiite
3aCOPEHUs CMEHHOTO 3NeMeHTa BO3ayLLIHOro unsTpa
rpsA3bio U NbINbIO.

CMEHHBbIN 3neMeHT Bo3AyLWHOro dunsTpa ABuratenst
cneayet obecnyxueaTh (NpounLaTh) Yepes Kaxable

25 yacoB HOpManbHOW aKcrnyaTauun. ANemMeHT 13
neHomartepuana Heobxogumo perynspHo obcnyxuearb,
€Cnu ra3oHOKOCUIIKa UCMONMb3YETCs B CYXUX MblIIbHbIX
ycnosusix. (Cm. PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALMN
[OBUIATENA)

OYUCTKA BO3QYLLUHOIO ®UJNLTPA

1. VsBnekute BUHT.

2. CHUMUTE KPbILLKY.

3. TNpomoiTe anemeHT BO3ayLIHOrO ounbTpa BOAON C
mbiniom. HE UICMNOJIb3OBATb BEH3UH!

4. TpocylumnTe BO3AYLUHbIN UNLTP CXXaTbiM BO3OYXOM.

136

5. KanHuTe Heckonbko kanenb macna SAE30 Ha
3MNEMEHT U3 BCEHEHHOTO MaTtepumana u cnerka
COXMUTE, YTOBbI yAanuTb U3NULLKK Macna.

6. YcraHoBuTe UNLTP HA MECTO.

A NMPUMEYAHUE: Ecnu dounbTp U3HOLLIEH,
nopBaH, NOBPEXAEeH UMK He NoAJAaeTCs YNCTKe, ero
cnenyet 3ameHnTb. (Puc. 24)

11-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHME: YTt06b1 HE gonyctutb
cnyyainHoro nycka apuratensi, obssaTtenbHo
OTCOeAMHSINTE U 3a3eMNAiTe NPOBOA 3aXUraHUs!, Npexae
yeM npuctynaTb Kk o6CnyxmnBaHmio Hoxa. Ecnm HyxHo
B35ITbCA 3@ HOX, HAaAeBaiiTe TONCTblE NepYaTkv Unu
ncnonb3yinte o6pesku TKaHu.

HaknoHuTe razoHOKOCUKY, Kak yka3aHo B OTAENbHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuv ABuratens. Mssnekute
LeCTUrpaHHbIn 6onT C Wwanboi, KoTopble yaepXuBaoT
HOX C afanTepoM Ha KoneHBarne ABuraTensi.
OTcoeamH1Te HOX M ajanTep OT KoneHsana.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: MNeproaunyecku
ocmaTtpvBanTe aganTep Hoxa Ha NpeameT TpeLLuH,
0ocobeHHO B crnyyae yaapa o0 NoCTOPOHHWI npeamer. MNpu
Heo0XoANMOCTUN 3aMeHUTE.

[ina obecneyeHnst MakcuManbHO adEeKTUBHON paboTbl
HOX [omKeH BbITb OCTpbIM. [INs 3aTO4KM HOXa ero
HeobX0AMMO CHATb U MCMOSb30BaTh LUNMMOBANbLHbIN
KpYr Nn6o HanunbHWK AN NPUAAHUS HOXY (hOPMbI, Kak
MOXHO 6onee 6rnm3kon k nepBoHavanbHown. OYeHb
BaXkHO, YTOObI pexyLLme Kpas Oblnn 3aTo4YeHbI
0MHAaKOBO, YTOObI NPeAOTBPaTUTL HapyLLEeHe
6anaHcupoBkM HoXa. HenpaBunbHas 6anaHcupoBka
npviBeaeT K NOBbILLEHHO BUOpaLK, 4TO CTaHeT
NPUYMHOW MOBPEXAEHUS ABUraTens n ra3oHOKOCUIKM.
Ob6s3aTenbHO BbIMONHANTE 6anaHCMPOBKY HOXa nocne
3aToukn. BanaHcHpoBKy HOXa MOXHO NPOBEPUTL C
NMOMOLLIbI0 OTBEPTKU, UCMONb3YyeMOii B Ka4eCcTBe OCH.
CHumaite meTann ¢ 6ornee TSHKENON CTOPOHbLI HOXa,
noka He gobbetecb paBHOMeEPHON 6anaHCMPOBKH.
(Puc. 25)

Mepen ycTaHOBKOWM HOXa 1 agantepa Ha ra3oHOKOCUIIKY
CMaxbTe KorneHBan ABUraTens u BHyTpPeHHue
NoBEPXHOCTW afanTtepa CBET/IbIM Macriom. YcTaHoBuUTe
ajanTep Ha KoneHsan 3Be3fo4Kol oT Asuratens. Cwm.
Puc. 25. YcTtaHOBUTE HOX CTOPOHOW C HOMEPOM AeTanu
OT aganTtepa. YcTaHoBuMTe LWanby Ha HOX U BCTaBbTe
LecTurpaHHbIn 6onT. 3aTaHnUTe 6onT yeunuem,
yKa3aHHbIM HuXe.

11-3 MOMEHT 3ATAXKU HOXA
LleHTpanbHbIn 6onT cneayeT 3atarueath younvem 35 -
45 Hm. 310 06ecneuunt BesonacHyto akcnnyaTauuo
ycTponcTea. Heobxoammo nepuogmyeckn npoBepsaTb
HafexHocTb 3aTskkn BCEX raek n 6ontos. MNMocne
ONUTENbHOTO UCMONb30BaHNS, 0COBEHHO B MECTHOCTSIX C
nec4aHoii NoYBoW, HOX U3HALLMBAETCS U TepsieT
nepBoHayvarsnbHyto opmMy. dDDEKTUBHOCTb Pe3kn
CHMXXAETCS, U HOX creayeT 3aMeHNTb.



B KauecTBe 3aMeHbl CMOMb3YNTe TOMLKO HOXK
3aBO/JCKOro NPOM3BOACTBA I PEKOMEH0BAHHbBIX MapOK.
M3roToBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a
NnoBpeXAeHNs, BbI3BaHHbIE NCMOMb30BAHNEM HOXEN C
HenpaBuIbHON 6anaHCMPOBKON.

[Mpn 3ameHe Hoxa HeobxoaAMMO MCMONb30BaTh
OpUrMHanbHble AeTanu C MapKMPOBKOW Ha Ne3Bun
(MAKITA 263001451) (MHpopmaLmio 0 ApYrux HoXax
MOXHO MOMY4UTb Y MECTHOIO AWnepa Unv B HaLemn
KoMMaHuu).

A NPEAOCTEPEXEHMUE: He npukacaiTech k
BpaLLaoLLEeMyCs NE3BMIO.

11-4 OBUTATEIb

WHCTpyKUMK no yxoay 3a ABuUratenem cM. B OTAENbHOM
PYKOBOZCTBE MO JKCMIyaTauum ABuraTensi.

3ameHy mMacna BbINOSHSANTE B COOTBETCTBUM C
yKa3aHWsiMM B OTAENbHOM PyKOBOACTBE MO JKCryaTaumum
[ABuUraTensi, KOTopoe BXOAUT B KOMMMEKT NMoCTaBKu
BaLLIero yCTponcTea.

BHMMaTenbHO npoynTanTe MHCTPYKLMN U TOYHO
BbINOJIHSANTE BCE YKa3aHWs.

O6cnyxunBanTe BO3AYLUHbIA (OUILTP COFNacHo
yKasaHusiM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO dKcnyaTauum
[ABUraTens npu HopmarbHbIX ycrnosusx. Mpu
3KCMyaTaLmn B YCIOBUSIX CUMBbHOTO 3anblieHNst
ounLanTe Yepes Kaxable HECKONbKO YacoB paboTbl.
MageHne MOLLHOCTU ABUraTens v nepenvs Tonnmea
00bI4HO YKa3bIBalOT Ha HEOBXOAMMOCTb OYUCTKU
BO3/YyLWIHOrO ounbTpa.

Yka3zaHusi no 06Ccny>KMBaHUIO BO3AYLLIHOTO (UbTpa CM. B
oTAenbHOM PyKOBOACTBE MO 3KCnIyaTauuu ABuratens,
KOTOpOe BXOAWT B KOMMIEKT NOCTaBKN BaLLEro
yCTpOMUCTBa.

CBeuy 3axuraHus creayeT ouuLiaTh U perynuposartb
3a30p 3reKTPOLOB OAWH pa3 B ce30H. PekomeHayeTcst
3aMeHsATb CBeYy 3aXuUraHus B Havarne Kaxaoro cesoHa;
TWUM CBEYM 1 3a30p SNEKTPOAOB CM. B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum gsuratens.

PerynsipHo yucTuTe ABUraTenb TKaHblO UMK LLETKOM.
MopaepxvBaiTe YNCTOTY CUCTEMBI OXNaXAEHNS
(obnacTb kopnyca BeHTUNATOpa) ANs Haanexatlen
LMpKYnsumMmn Bosayxa. 3To obecneqnt HopmarsbHyio
paboTbl 1 NPOANUT CPOK CNyxObl ABUraTens.
O6s13aTenbHO yaanawTe Tpasy, rPs3b U rOprYKin Mycop
13 obnacTtv rnywmTens.

12. YKA3AHUA MO XPAHEHUIO
(MEXXAY CE3OHAMMW)

[nsi NoAroTOBKWN ra3oHOKOCUITKU K AnutenbHoMy

XpaHeHWIo BbINOJTHUTE creaylulee.

1. Tocne okoH4YaHusi ce3oHa 3anycTtute asuratenb N
[OXANTECh MOSNHOM BblpaGOTKVI Tonnuea.

2. TwaTenbHO OYNCTUTE N CMaXbTe ra3oHOKOCUIIKY B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO CMa3Ke.

3. VHCTpyKUMM NO XpaHeHuto ABuratens cM. B
PYKOBOZCTBE MO JKCMyaTauum ABuraTens.

4. [ns npepoTBpalLeHns NOSIBIEHNS PXKaBYUHbI
CMaXbTe HOX KOHCUCTEHTHON CMa3kou.

5. XpaHuTe ra3aoHOKOCUIIKY B CyXOM 4YUCTO MecTe.

A NPUMEYAHUE:

B cnyyae xpaHeHus nto6oro 060pynoBaHUsi C CUIIOBOW
YCTaHOBKOW B HENMPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHUN UM Ha
cKrnage martepuaros;

Heo6xoAMMO NPUHSATL Mepbl AN NPefoTBpaLleHust
KOppO3un 1 pxxaB4mHbl. HaHecute Ha obopyaoBaHue
CBETNOE Macno Unu CUMMKOHOBOE Macrno, 0Co6eHHO
Ha kabenu 1 Bce NOABUXHbIE YacTu.

He neperunbaiite n He nepekpyuvBaiTe kabenu.

Ecnu Tpoc ctapTepa 0TCOEANHUTCS OT HanpasnsioLen
Ha pyKosiTKe, OTCOeAUHNUTE 1 3a3eMnnTe NPoBOA
3aXWUraHUs, HAXKMUTE Ha PYKOATKY YNpaBieHNst HOKOM
1 MeAsIeHHO BbITSHWTE TPOC cTapTepa M3 ABuraTensi.
HapeHbTe Tpoc cTapTepa Ha 6onT HanpaensoLLe
Tpoca Ha pyKosTKe.
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13.MOUCK U YCTPAHEHME HEUCINPABHOCTEW

NMPOBJNEMA

BO3MOXXHAA MNMPUYMNHA

CMNOCOB YCTPAHEHUA

[Buratenb He
3anyckaeTtcs.

HenpaBunbHoe nonoxeHve
BO3/YLLHOW 3aCNOHKN ANt AaHHbIX
yCrOBUNA.

YcTaHoBUTE BO3AYLLHYH 3aCTOHKY B NpaBuiibHOE
NOMNOXeHNe.

TonnuBHbIA Gak MycT.

3aneinTe Tonnueo B 6ak: cm. PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATALMW OBUTATESNA.

3arpsizHeH pUNLTPYIOLLMIA ANeMeHT
BO3AYLIHOrO counerpa.

OuncTrTe BO3AYLUHbIA PUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUA
OBUIATENA.

He 3aTdHyTa CcBeYa 3aXXuraHus.

3aTtaHuTe cBedy 3axuraHunsa yeunuem 25 - 30 Hwm.

He 3akpenneH nnn otcoegnHeH
NPOBOA 3aXXUraHus.

YcTaHOBUTE NPOBOA, 3aXWUraHna Ha cBeuy.

Hel'lpaBI/IﬂbelVl 3a30p 3ANeKTponoB
CBe4U 3axuraHmsa.

YcTaHoBWTE 3a30p Mexay anekTpogamu ceeun 0,7 -
0,8 mm.

HewncnpaBHa cBeya 3axuraHus.

YCTaHOBUTE HOBYIO CBEYY C NPaBUITbHbLIM 3230pOM
anekTpogos: cm. PYKOBOJCTBO MO
SKCMNYATALW OBUTATESNA.

Mepenue Tonnuea B kap6ropaTtop.

CHUMUTE PUNBTPYIOLLMIA ANeMEHT BO3AYLLHOMO
unbTpa 1 BLITArMBaNTE TPOC cTapTepa Ao Tex
nop, noka n3 kapbiopatopa He CoNbeTcs U3nuLLeK
TONNMBA, Nocre Yero ycTaHOBUTE BO3AYLLHbIA
UNLTP Ha MecTo.

HewucnpaseH MOAYyMb 3aXUraHua.

O6patuTech B ouLmManbHbI CEPBUCHBIN LIEHTP
KomnaHun Makita.

3aTpyaHeHusi ¢ nyckom
ABUraTens unu noteps
MOLLHOCTU ABuWraTens.

Fpﬂab, BOAa B TONNIMBE Unn ctapoe
TOonnuBO.

CneinTte Tonnueo n ounctute 6ak. 3anente B 6ak
4nCTOE, CBEXEE TOMMMUBO.

3acopeHo BEHTUNSALNOHHOE
OTBEPCTME B KpbILLKE TONIMBHOM Bake.

OuyuncTnTe Unn 3ameHnTe KPbILKY TOMJIMBHOIO 6aka.

3arpsisHeH UNLTPYIOLLNIA ANeMeHT
BO3AYLUHOTO chunbrpa.

OuuncTnTe BO3AYLLUHBIA hUNLTP.

HeycroiiumBasi pabota
Asuratens.

HewucnpaBHa cBeva 3axuraHusi.

YcTaHOBWTE HOBYIO CBEYY C NPaBUIbHbLIM 3a30pPOM
anekTpogos: cm. PYKOBOACTBO MO
SKCIMIYATALNW OBUTFATENA.

Hel'lpaBI/IﬂbelVl 3a30p 3ANeKTponoB
CBe4U 3axuraHms.

YcTaHoBWTe 3a30p Mexay anektpogamu ceeum 0,7 -
0,8 mm.

3arpsisHeH OUNbLTPYIOLLNIA dNEMEHT
BO3AYLUHOrO chunerpa.

OunctnTe BO3AYLIHbIA UNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALIMN
OBUTATENA.

HeycToitunBasi pabota
ABUraTens Ha XorocTbiX
obopoTax.

3arpsisHeH UNbLTPYIOLLMIA dNeMeHT
BO3AYLUHOTO chunbrpa.

OumcTnTe BO3QYLUHbIA hUnbTp: cM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALIMA
OBUTATENA.

3abnokmMpoBaHbl BEHTUNALMOHHbIE
LUenn B KOXyXe ABuraTens.

YpoanuTte mycop u3 oTBEpPCTUN.

3acopeHbl pebpa TennooTeoaa u
BO3AYLUHbIE KaHarbl MOA KOPrycom
BEHTUMNATOPA.

Ynanute mycop u3 pebep Tennootsoaa u
BO3AYLUHbIX KAHaNoB.

Mepebou B pabote
ABWraTens Ha BbICOKUX
oBopoTax.

HepocTaTouHbIvi 3a30p Mexay
3MeKTPoAaMM CBEUM 3aKUraHus.

YcraHoBUTe 3a30p Mexay anektpogamm ceeun 0,7 -
0,8 Mmm.

Meperpes gsuratens.

HepocTtaTouHbIi NOTOK BO3AyXa
oXnaxaeHus.

Yaanute Mycop U3 Lerei koxyxa, kopnyca
BEHTUIIITOPA M BO3AYLLHBIX KAHATOB.

CBeya 3axuraHus HeBepHOro Tuna.

YcTtaHoBuTe cBevy 3axuraHus RJ19LMC u pebpa
TennooTeoaa.

CunbHas Bubpaumsa
rasoHOKOCMITKM.

He 3akpenneH pexyLumin 6rnok.

3aTaHuTe KpenneHve Hoxa.

HapyleHa 6anaHcmpoBka pexyLuero
6noka.

BbinonHute 6anchmpoaKy HOXa.
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14. OKPYXAIOLLAA CPEOA

Ecnu cpok akcnnyatauum ra3oHOKOCUIKW UCTEK U ee
TpebyeTcsa 3ameHWTb, He BblibpackiBaliTe ee BMecTe C
ObITOBLIMY OTXOAAMM. YTUNU3NpynTe ee 6e3onacHbIM
[ONs OKpy>KatoLLel cpeapbl cnocobom.

TonbKo Ansi eBponenicKux cTtpaH
[eknapaums o coorBeTcTBUM EC
Makita Corporation, ABNsificb OTBETCTBEHHbIM
npousBoAuTeneM, 3asBnseT, YTO creaylowme
yctponcTBa Makita:
O603HayeHWe ycTpoiicTea: [asoHokocuIka ¢
6GEH3VHOBBLIM ABUraTenem
Ne mogenu / Tun: PLM4621, PLM4622
TexHuyeckne xapaktepuctukn: Cm. “4. TexHnyeckme
naHHble”
SIBMNAOTCSH CEPUNHBIMU U3AENUSIMU 1
CooTBeTCTBYeT crieqylowum aupektusam EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC n 2005/88/EC
M n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM CO Criedyowymm
cTaHAapTaMy U HOPMaTUBHLIMU LOKYMEHTaMK:
EN836, EN 1SO14982
TexHuueckast JOKYMEHTaLMs XpaHUTCs y oduLmnansHoro
npeacraeuTens B EBpone:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpoueaypa oLUeHKN COOTBETCTBUSI COMMAacHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexvem VI.
YNONMHOMOYEHHbIN OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
MpeHTtndmkatop: 0036
Mogens PLM4621
M3mepeHHbI ypoBeHb 3BykoBOW MoliHocTu: 93,1 ab
[apaHTVPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU:
96 0b
Mopens PLM4622
M3mepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MoLiHocTu: 92,3 ab
[apaHTVpOBaHHbIN YyPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
96 0b

11.11. 2011

Paeny

Tomoyasu Kato (Tomonswy Kato)
OupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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HRVATSKI

Objasnjenje opcenitog prikaza

1. Gornja ru¢ka 6.
. Rucka za zaustavljanje 7. Vreéa za travu
3. Upravljacka ru¢ka samostalnog 8.
pogona 9. Platforma
4. Poluga za brzinu motora 10. Svjecica
5. Rucka pokretaca 11. Cep goriva

Vodilica za konopac 12. Cep ulja

13. Stezaljka kabela

Poluga za prilagodavanje visine 14. Gumb za zaklju¢avanje

15. Poluga za podeS$avanje brzine

@ A UPOZORENJE

Zbog vlastite sigurnosti, molimo pro¢itajte ovaj priru¢nik
prije pokusaja upravljanja vaSom novom jedinicom.
Nepridrzavanje uputa moze rezultirati teSkim osobnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Progitajte priruénik za rukovatelja.

B B>

Udaljite promatrace.

-
=

<

Osobito pazite na ruke i stopala rukovatelja
kako biste izbjegli ozljede.

x
(&}®)

Otrovni plinovi; Ne koristite u kuéi.

Gorivo je zapaljivo, drzite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

@l Prilikom ko$enja, molimo koristite naocale i
{@\ Cepove za usi kako biste se zastitili.

‘ Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te je popravite sukladno uputama u radnom
priruéniku.
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LA‘ Oprez: motor je vruc.

—
Otpustite rucicu prekidaca kako biste
zaustavili motor.

. =\ Cvrsto uhvatite upravljadku rugku
| samostalnog pogona zbog kretanja
ﬁ prema naprijed.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE: Da bi se umanijila opasnost od
teSkih ozljeda i/ili ostecivanja jedinice, prilikom uporabe
benzina treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujudi i slijedece.

Prije rukovanja ovim proizvodom progitajte sve upute i
zadrzite ih za buduéu uporabu.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim

okolnostima ovo polje moze ometati aktivne i pasivne

medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i

fatalne ozljede preporu¢amo osobama s medicinskim

usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i

proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja

strojem.

Vjezba

« Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i

pravilnim kori§tenjem opreme.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu

upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.

Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob

rukovatelja.

» Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narocito djeca
ili kucni ljubimci.

« Imaijte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

» Dok kosite, uvijek nosite izdrzZljivu obucu i duge hlace.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.



* Pomno proucite podrucje na kojem ¢e se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

* UPOZORENUJE - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrug;

- ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti
motor i odmaknite stroj s podrucja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavaijte koriStenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante
za gorivo.

« Zamijenite pokvarene ispusne lonce.

» Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istroSeni ili oSte¢eni. Zamijenite
istrosene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteze.

Rukovanje

* Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan ugljicni monoksid.

» Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

* l|zbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

+ Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.

* Hodaijte, nikada ne tréite.

 Prilikom kori$tenja rotiraju¢ih strojeva s kotacima,
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

« Budite krajnje oprezni kod promjene smijera na
padinama.

* Ne kosite na prestrmim padinama.

» Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

« Zaustavite oStricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenos$enja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine koju
cete kositi.

» Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
$to su uredaji za otklanjanje i/ili hvataci trave.

* Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte
prekomjernu brzinu motora.

« Iskljucite sve ostrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.

» Pokrenite motor paZzljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€no udaljenim od oStrica.

» Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

» Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praznjenje.

» Nikada ne podizite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

« Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju¢, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od&epljivanja otvora za
praznjenje;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- Ako kosilica poéne neuobicajeno vibrirati (odmah
provjerite).

« Zaustavite motor i iskopcajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

« Tijekom zaustavljanja motora smanjite postavku
prigu$nog leptira i ako je motor opremljen zapornim
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka kosnje.

« Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba moZe biti opasna, uzrokujuci oste¢enje
stroja.

Odrzavanje i skladiStenje

« Sve matice, svornjakei i vijke drzite évrsto pritegnutima
kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

* Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu do¢i u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

« Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,
pricekajte da se motor ohladi.

» Kako biste umanijili opasnost od pozara, pobrinite se da
na motoru, ispu§nom loncu i prostoru za drzanje goriva
ne bude trave, li¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

« Redovito provjeravajte hvatac trave zbog istroSenosti ili
kvara.

« Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

» Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti
na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja s okrece.

A UPOZORENUJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozracenom podrucju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (Sl. 1 2)

Ukljuceno
A: Kljug za svjecicu
B: Klin za mal&iranje
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4. TEHNICKI PODACI

Model PLM4621 PLM4622

Vrsta motora Serija B&S 650E, ReadyStart Serija B&S 675EX, ReadyStart
S vlastitim pogonom Da Da

Zapremina motora 190 cc 190 cc

Sirina ostrice 460 mm 460 mm

Br. okretaja u praznom hodu 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 1.0L 1.0L

Kapacitet spremnika ulja 0.6L 0.6L

Zapremina vrece za hvatanje trave 60L 60L

Neto tezina 33,8 kg 35,4 kg

Prilagodavanije visine

20-75 mm, 5 polozaja 20-75 mm, 5 polozaja

Buka sukladno EN836

Razina tlaka zvuka (Lpa): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)
Razina jakosti zvuka (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Neodredenost (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracije sukladno EN836
Emisija vibracija (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. SKLAPANJE 6. PODESAVANJE,
ODGOVARAJUCE VISINE

5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Pricvrstite donje upravljage na tijelo jedinice pomoc¢u
gumba za zaklju€avanje, kao $to je prikazano. (SI. 3,
Sl. 4, SI. 5, SI. 6)

Otpustite gornje upravljace kako bi ih preklopili.
Povezite gornju ru¢ku i donju ru¢ku s gumbom za
zaklju¢avanije. (Sl. 7, Sl. 8)

Sve kabele postavite preko osovina rucice. U¢vrstite
ih stezaljkom oko sredine donjih ru¢ica pomoc¢u
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu priévr§éeni na
vanjskom djelu stroja. U suprotnom se kabel moze
uklijestiti tjekom otvaranja/zatvaranja straznjeg
pokrova ili se moze nategnuti uslijed preklapanja
gornjeg dijela rugice. (SI. 9)

5-2 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignite straznji pokrov i objesite hvatac
trave na osovinu na straznjem dijelu kosilice. (SI. 10,
Sl. 11)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straznji pokrov, uklonite
hvatac trave.

5-3 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokretaa s motora prema vodilici za
konopac. (SI. 12, SI. 13)

5-4 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu. (SI. 14 i pogledajte paragraf 8-9)

=
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1) lzvucite gumb za zaklju¢avanije koji pricvr§éuje donju
rucku, pogledajte sliku SI. 15.

2) Pogledajte Sl. 16, pomaknite donju ru¢ku gore i dolje,
podesite odgovarajucu visinu.
Kod ovog tipa kosilice mozete birati izmedu 3 visine za
podes$avanje; visina 1 je najviSa, (donja rucka pri tlu),
a visina 3 najniza.

3) Podesite na Zeljenu visinu, potom uévrstite donju
ru¢ku pomoc¢u gumba za zaklju¢avanje.

A UPOZORENUJE: lijeva i desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.

7. KOSNJA S MALCIRANJEM

Sto je malgiranje?

Kod mal€iranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,

zatim se usitnjava i vra¢a na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savjeti za ko$nju s mal€iranjem:

- Regularno povratno rezanje s maks 2 cm tvori 6 cm do
4 cm visine trave.

- Koristite ostar noz za rezanje.

- Ne kosite mokru travu.

- Podesite najvecu brzinu motora.

- Pomicite se radnom brzinom.

- Redovito distite klin za mal€iranje, unutarnju stranu
kugista i pokretnu ostricu.

A UPOZORENUJE: Iskljucivo dok je motor

zaustavljen i reza¢ miruje.
1. Podignite straznji pokrov i uklonite hvatac trave;



2. Pritisnite klin za malciranje u platformu. Blokirajte klin
za mal&iranje uz pomo¢ gumba u otvoru na platformi.
(SI. 17, SI. 18)

3. Ponovno spustite straznji pokrov.

8. UPUTE ZA RUKOVANJE
8-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priruéniku motora isporu¢enim s vaSom
kosilicom. Pazljivo procitajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne pokuSavajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podrucja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavaijte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja ostrice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s uklju€enim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE
1. Jedinica je opremljena gumenom mansetom koja
prekriva kraj svjeCice. Pobrinite se da metalna om¢a
na kraju kabela za svje¢icu (unutar gumene mansete)

bude &vrsto pricvr§éena preko metalnog vrha svjecice.

2. Kod pokretanja hladnog motora, polugu za brzinu
motora postavite u poloZaj “«x”. Kod pokretanja
toplog motora, polugu za brzinu motora postavite u
polozaj “4,". (SI. 19)

3. Stojedi iza jedinice, uhvatite ru€icu za zaustavljanje i
drzite je uz gornju rucku, kao $to je prikazano na
Sl. 20.

4. Uhvatite rucku pokretaca, kao $to je prikazano na
Sl. 20 i brzo je povucite. Nakon $to se motor pokrene,
polako vratite ru¢ku u vodilicu za konopac. Oslobodite
rucku za zaustavljanje kako biste zaustavili motor i
ostricu.

Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te
sa stopalima prili€no udaljenim od oStrice.

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja
motora. Kosilicu pokrenite na ravnoj povrsini
bez visoke trave ili prepreka.

Ruke i stopala drzite podalje od rotiraju¢ih
dijelova. Ne pokrecite motor stojeci ispred
otvora za praznjenje.

> b

8-3 POSTUPCI ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja, ¢vrsto drzite rucicu za zaustavljanje s
objema rukama.

A Napomena: Kada tijekom rukovanja ispustite
rucicu za zaustavljanje, motor ¢e se zaustaviti i tako
prekinuti rad kosilice.

8-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavljanja motora

nekoliko sekundi nastavlja okretati.

1. Oslobodite ru¢ku za zaustavljanje kako biste zaustavili
motor i oStricu.

2. Iskopcajte i uzemljite kabel svjecice kao $to je opisano
u zasebnom priru¢niku motora kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 PRIKLJUCAK ZA AUTOMATSKU
KOSNJU

Za PLM4621

Cvrsto uhvatite upravljatku ruéku samostalnog pogona,
kosilica za travu ¢e se automatski pomaknuti prema
naprijed brzinom od oko 1 m/s. Pustite li upravljacku rucku
samostalnog pogona, kosilica za travu ¢e se prestati
kretati.

Za PLM4622

Kosilica je opremljena sustavom za podesavanje brzine

kojim se mogu podesiti 3 brzine od 3,0 km/h do 4,5 km/h.

Koraci su opisani ispod:

1. Pustite upravljacku ru¢ku samostalnog pogona sve
dok kosilica za travu viSe ne ide prema naprijed.

2. Odredite odgovarajucu brzinu koju Zelite.

3. Cvrsto uhvatite upravljadku ru¢ku samostalnog
pogona i po¢nite kositi. (SI. 21)

A OPREZ: Vas$a je kosilica dizajnirana za kosnju
normalne trave u stambenim podrucjima visine ne vece
od 250 mm.

Nemojte poku$avati kositi neuobi¢ajeno visoku suhu ili
mokru travu (npr. pasnjak) ili hrpe suhog liSéa. Na
platformi kosilice za travu mogao bi nastati sloj ostataka ili
bi mogao do¢i u doticaj s ispusnim loncem motora
stvarajuci time potencijalnu opasnost od pozara.

8-6 ZA NAJBOLJE REZULTATE TIJEKOM
MALCIRANJA

Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno izbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili oStetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za uc¢inkovito mal¢iranje,
ne kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemogucuje pravilno malciranje
komada trave. Ne rezite viSe od 1/3 visine trave.
Preporuéena visina rezanja za malCiranje je 1/3 visine
trave. Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno tesko rezanje debele trave mozda ¢e biti
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neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo €isto i u€inkovito rezanje s mal€iranjem. Prilikom
malCiranja visoke trave, travnjak mozete kositi u dva
prolaza tako da kod drugog rezanja spustite ostricu za jo$
1/3 visine, a mozete je rezati i drugim smjerom, razli¢itim
nego prvi put.

Ako kod svakog prolaska preklopite rezove, ogistit cete
sve preostale neodrezane dijelove koji su ostali na
travnjaku. Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom
kako biste postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi
mogla izvrsiti u€inkovito mal&iranje. Ogistite donju stranu
platforme.

Obvezno ocistite donju stranu platforme za rezanje nakon
svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje trave, $to
moze onemoguciti pravilno mal€iranje. MalCiranje liS¢a.
Mal&iranje li§¢éa moze takoder biti korisno za vas travnjak.
Prilikom malciranja li§¢a, pobrinite se da liS¢e bude suho
te da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj lis¢a. Ne
Cekajte da svo liS¢e otpadne sa stabala prije nego Sto
pocnete malcirati.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjecice, temeljito
pregledaijte kosilicu za bilo kakve znakove ostecenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su ostecenja. Jedinicu treba Sto prije pregledati i
popraviti.

8-7 HVATAC TRAVE

Ispraznite i oCistite vrecéu, pobrinite se da bude Cista te da
se mreza prozracuje. (Sl. 22)

8-8 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba Cistiti nakon svake
uporabe kako biste sprije€ili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, lis¢a, necistoca ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
§to moze onemoguditi pravilno maléiranje. Platforma se
moze odcistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovarajuc¢im alatom (pobrinite se da kabel svjecice
bude iskop&an).

8-9 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrsite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskop&avanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine ko$enja,

zaustavite kosilicu i iskopCajte kabel svjecice.

Vasa kosilica je opremljena sredi$njom polugom za

prilagodavanje visine s 5 polozaja visine.

1. Prije promjene visine koSenja, zaustavite kosilicu i
iskopCajte kabel svjecice.

2. SrediSnja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
5 razli¢itih poloZaja visine.

3. Kako biste promijenili visinu rezanja, stisnite polugu za
prilagodavanje prema kotacdu te je pomaknite prema
gore ili dolje do Zeljene visine (Sl. 23). Svi kotaci ¢e
biti na istoj visini rezanja.
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9. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite isklju¢ivo originalne zamjenske svjecice. Za
najbolje rezultate, svjec¢icu zamijenite nakon svakih
100 sati uporabe. (pogledajte PRIRUCNIK MOTORA)

10. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - laganim uljem podmazite kugliéne leZajeve
u svakom kotacu barem jednom u sezoni.

2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priru¢niku
motora.

3. UPRAVLJACKI SKLOP OSTRICE - laganim uljem
podmazite toCke zakretanja rucice za upravljanje
ostricom i kabel ko¢nice barem jednom u sezoni.
Upravljacki sklop ostrice se mora slobodno kretati u
oba smijera.

v

11. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moze ostetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obrisite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjecica bude
okrenuta prema gore.

11-1 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da nedistoce ili prasina
zacepe spuzvasti ulozak filtra za zrak.

Element procistaca zraka motora se mora servisirati
(Cistiti) nakon 25 sati koSenja u uobi¢ajenim uvjetima.
Spuzvasti ulozak se treba redovito servisirati ako se
kosilica koristi u suhim prasnjavim uvjetima. (pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA)

ZA CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Uklonite vijak.

2. Uklonite pokrov.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
&vrsto ga stisnite kako biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

A NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao,
ostetio ili se ne moze odistiti, zamijenite ga. (SI. 24)



11-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obvezno iskopcajte i uzemljite svjecicu
prije rada na ostrici za rezanje kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje motora. Zastitite ruke

Evrstim rukavicama ili krpom prilikom hvatanja ostrica za
rezanje.

Nagnite kosilicu kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku. Uklonite Sesterokutni vijak i podloSku kojima
su ostrica i prilagodnik o$trice pri¢vr§éeni na koljenastom
vratilu motora. Uklonite oStricu i prilagodnik s koljenastog
vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik ostrice radi napuklina, osobito ako se udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate, vasa ostrica treba biti ostra. Ostrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokuS$ajte Sto bolje o€uvati
originalnu kosinu ostrice. Iznimno je vazno da
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnotezenu ostricu. NeuravnoteZena oStrica ¢e
uzrokovati prekomjerne vibracije $to moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije bruSenja obvezno pravilno uravnotezite
ostricu. Uravnotezenost o$trice se moze isprobati na
odvijacu s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teze
strane dok ne postignete uravnotezenost. (Sl. 25)

Prije ponovne montaze ostrice i njenog prilagodnika na
jedinicu, podmazite koljenasto vratilo motora i unutarnju
povrsinu prilagodnika ostrice s laganim uljem. Montirajte
prilagodnik o$trice na koljenasto vratilo tako da “zvijezda”
bude okrenuta od motora. Pogledajte Sl. 25. Postavite
ostricu tako da broj dijela bude okrenut od prilagodnika.
Poravnajte podloSku preko oStrice i umetnite Sesterokutni
vijak. Pritegnite Sesterokutni vijak momentom navedenim
dolje.

11-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OSTRICE

Sredisniji vijak treba pritegnuti momentom od 35 - 45 Nm.
Kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje vase jedinice.
potrebno je povremeno provjeravati SVE matice i vijke
radi pravilne zategnutosti. Nakon duzeg vremena
uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla, ostrica ¢e se
istrositi i donekle izgubiti svoj izvoran oblik. U€inkovit
rezanja bit ¢e umanjena i tada ostricu treba zamijeniti.
Zamijenite je isklju¢ivo zamjenskom ostricom odobrenom
od strane tvornice. Moguéa ostecenja uslijed
neuravnotezZenosti ostrice nisu odgovornost proizvodaca.
Kod zamjene ostrice, morate uporabiti o$tricu s oznakom
originalne vrste (MAKITA 263001451) (za narucivanje
ostrica, molimo obratite se svom lokalnom trgovcu ili
pozovite nasu tvrtku).

A UPOZORENUJE: Ne doticite oStricu koja se
okrece.

11-4 MOTOR

Za upute za odrzavanje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporu¢enim s vasom jedinicom.

Pazljivo procitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priruénika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima. U izrazito prasnjavim uvjetima Cistite filtar
svakih nekoliko sati. Slabe performanse motora i
naplavljivanje rasplinjaca obi¢no su znak da treba ocistiti
filtar zraka.

Za servisiranje procista€a zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporu¢en s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba odistiti svjecicu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone ko$enja; provjerite priru¢nik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito cistite uredaj krpom ili ¢etkom. Sustav za
hladenje (podrucje ventilatora u kucistu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
necistoce i zapaljive otpatke iz podrucja oko ispusnog
lonca.

12. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanije kosilice za skladistenje, potrebno je

poduzeti sliede¢e mjere.

1. Nakon posljednje sezonske kosnje, ostavite kosilicu
neka radi dok se ne isprazni spremnik goriva.

2. Temeljito ogistite i podmazite kosilicu, kao $to je
opisano u uputama za podmazivanje.

3. Za upute za skladiStenje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

4. Oéstricu za rezanje lagano premazite mascu kako biste
sprijecili hrdu.

5. Kosilicu skladistite na suhom i ¢istom mjestu.

A NAPOMENA:

- Prilikom spremanja bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozracivanja ili hali za skladistenje
materijala;

- Opremu treba zastititi od hrde. Premazite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaca otkaci s vodilice konopca na
rucici, iskop€ajte i uzemljite kabel svjeéice, pritisnite
ru¢ku za upravljanje ostricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na ruéci.
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13.RJIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokreée.

Cok prigudnog leptira se ne nalazi u
odgovaraju¢em poloZaju za trenutne
uvjete rada.

Pomaknite ok prigusnog leptira u pravilan polozaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Element procistaca zraka je onecisc¢en.

Ogistite element filtra zraka: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Svjecica se odvila.

Pritegnite svjecicu s 25-30 Nm.

Kabel svjecice je olabavio ili se odvojio
od svjecice.

Montirajte kabel svjecice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Svjecica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Rasplinjac¢ je preplavljen gorivom.

Uklonite element procistaca zraka i povlacite
konopac pokretaca dok se rasplinja¢ ne isprazni i
ponovno montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte ovlasteni Makita servisni centar.

Motor se tesko pokrece ili
gubi snagu.

Necistoéa ili prljavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i o€istite spremnik. Napunite
spremnik Cistim i svjezim gorivom.

Otvor za ventilaciju u ¢epu spremnika
goriva se zacepio.

Ocistite ili zamijenite ¢ep spremnika goriva.

Element procistaca zraka je zasicen.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjecica je pokvarena.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Element procistaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element procistaca zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Motor loSe radi u praznom
hodu.

Element procistaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element procistaca zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozracivanje u kucistu
motora su zacepljeni.

QOdstranite otpatke iz otvora.

Rashladne resetke i zraéni kanali ispod
kucista puhala motora su zacepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih reSetki i zranih
kanala.

Motor Stuca pri visokim
brzinama.

Razmak medu elektrodama svjecice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranicen je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u ku¢istu, kuc¢istu puhala i
zraénim kanalima.

Neodgovarajuca svjecica.

Montirajte svjeéicu tipa RJ19LMC i rashladne
reSetke na motor.

Kosilica prekomjerno
vibrira.

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite oStricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

Uravnotezite oStricu.

14.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti va$ stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s ku¢anskim otpadom,
ve¢ ga odstranite na nacin siguran za okolis.
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Samo za europske zemlje

EC Izjava o sukladnosti

Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvodac¢
izjavljujemo da su slijedeci Makita strojevi:
Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu

Model br./ Vrsta: PLM4621, PLM4622

Specifikacije: Vidi 4. Tehnicki podaci®

serijski proizvedeni i



U sukladnosti sa slijede¢im europskim smjernicama:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC i 2005/88/EC
| proizvedeni su u skladu sa slijede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN836, EN 1SO14982
Tehni¢ku dokumentaciju uva na$ ovlasteni predstavnik u
Europi koji je:
Makita International Europe d.o.o.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom VI.
Prijavljeno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijski broj: 0036
Model PLM4621
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,1 dB
Zajamcena razina jacine zvuka: 96 dB
Model PLM4622
Izmjerena razina jacine zvuka: 92,3 dB
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENSCINA

g N =

Splosna razlaga

Vodilo vrvi
Ko$ za travo

Zgornja rocica

Rocaj za zaustavitev

Rocaj za lastni pogon

Rocica za nadzor hitrosti motorja
Rocica za zagon

Ohigje

S0oNO®

Rocica za nastavitev viSine 13.

0. Vzigalna svecka

11. Pokrov rezervoarja za gorivo
12. Pokrov rezervoarja za olje
Sponka za kabel

14. Vijak za fiksiranje

15. Rocica za nastavitev hitrosti

@ A OPOZORILO

Za vaso varnost, preberite ta priroénik preden poskuSate
upravljati vaSo novo enoto. Neupostevanje navodil lahko
vodi do tezkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,
da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1.

SIMBOLI NA IZDELKU

Preberite uporabniski prirocnik.

Ne dovolite blizu nepooblas¢enim osebam.

Da bi se izognili poSkodbam, pazite pri delu s
kosilnico na noge in roke.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

1z varnostnih razlogov med ko$njo uporabite
zas¢itna ocala in ¢epke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vzigalno svecko in sledite
navodilom za uporabo.
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Pozor: Motor je vro¢.

Sprostite preti¢ni ro¢aj, da ustavite
motor.

2, /@ Povlecite rocaj za lastni pogon za

ﬁ premikanje naprej.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim

poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upostevajte osnovna varnostna priporogila,
vkljuéno s sledecimi.

Preberite vsa navodila pred upravljanjem tega izdelka in
hranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanjsati tveganje za tezje ali smrtne
poskodbe, priporo€amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje

* Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s

funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo

dodatne opreme.

Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali

osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni

predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

* Nikoli ne kosite v bliZini ljudi, e posebej otrok ali hiSnih
ljubljenckov.

« Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren
za nesrecCe ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

Priprava

* Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale.

« Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.

+ OPOZORILO- Bencin je visoko vnetljiv.

- hranite gorivo v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;



- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- dodajte gorivo pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je $e vroca, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- Ce pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na
suho mesto in je ne poskus$ajte zagnati na kraju
razlitja; dokler hlapi povsem ne izginejo bodite
pozorni, da ne pride do stika z virom vZiga;

- pokrove pravilno namestite nazaj.

« Zamenjajte okvarjene glusnike.

* Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnoteZzje.

Upravljanje

* Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopici nadvse nevaren ogljikov monoksid.

« Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

« lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

« Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobogjih.

« Hodite, ne tecite.

« Za vrtece se naprave na kolesih; kosite pre¢no po
poboéju, nikoli gor in dol.

« Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

» Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

» Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vleGete proti sebi.

» Ustavite rezilo(a), ¢e morate kosilnico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrsinah in na travi in, ko kosilnico
vodite do in z obmodja, ki ga Zelite pokositi.

» Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
names¢enega kosa za travo.

* Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da ne pride
do preobremenitve motorja.

* Pred zagonom izklopite vse priklju¢ke prenosa na
rezila in kolesa.

» Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.

» Ob zagonu kosilnice ne nagibajte.

» Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za
izlo€anje.

* Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izpust.

« Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko te€e motor.

» Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepriCajte se, da so se vsi premicni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢:

- preden odpravite ovire ali ocistite korito;

- pred pregledom, ¢i§€enjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabljate kosilnico;

- €e zacne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premic¢ni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite kljué:

- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred to¢enjem goriva.

* Med izklopom motorja zmanjSajte dovod goriva; Ce je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko koné&ate s kosnjo.

« Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrocila
poskodbe na stroju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

* Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

» Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vziga.

» Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, po¢akaijte, da
se motor ohladi.

» Da bi zmanj$ali nevarnosti pozara, poskrbite, da na
motorju, glusniku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listja in mas¢obe.

* Redno pregledujte koS za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

« Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele.

« V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite
na prostem.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrte¢ega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natocite gorivo v dobro
prezracenem obmodju z ustavljenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl. 1in 2)

Vkljuéno
A: Klju¢€ za vzigalno svecko
B: Nastavek za mulcenje
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4. TEHNICNI PODATKI

Model PLM4621 PLM4622

Vrsta motorja B&S 650E serija, ReadyStart B&S 675EX serija, ReadyStart
Samohodna Da Da

Delovna prostornina motorja 190 cc 190 cc

Sirina rezila 460 mm 460 mm

Prosti tek 2.800/min 2.800/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 1,0L 1,0L

Prostornina oljnega rezervoarja 0,6L 0,6L

Kapaciteta ko$a za travo 60L 60L

Neto teza 33,8 kg 35,4 kg

Nastavitev viSine

20-75 mm, 5 nastavitev 20-75 mm, 5 nastavitev

Hrup v skladu z EN836

Raven zvocnega tlaka (Lpa): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)

Raven zvo&ne moéi (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Negotovost (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracije v skladu z EN836

Oddajanje vibracij (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Negotovost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAZA
5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Fiksirajte spodnji ro¢aj na kosilnico z vijaki za
fiksiranje, kot je prikazano. (Sl. 3, SI. 4, Sl. 5, Sl. 6)
Zgornji del rocaja sprostite in ga zlozZite. Zgornji in
spodniji del ro¢aja povezite z zaskoéno rocico. (Sl. 7,
Sl. 8)

Namestite vse kable v zareze ro€ajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnjih ro¢ajev, tako da so kabli
fiksirani z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable pri§¢ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova ali pa jih izpulite pri stisku zgornjega
rocaja. (Sl. 9)

5-2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in namestite ko$
za travo na drzaj, ki se nahaja na zadnjem delu
kosilnice. (SI. 10, Sl. 11)

2. Za odstranitev: Primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

5-3 ROCICA ZA ZAGON
Potegnite rocico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(Sl. 12, SI. 13)

5-4 VISINA REZA

S pritiskom sprostite ro€ico iz drzala. Premaknite rocico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (Sl. 14 in glejte
klavzulo 8-9)

6. NASTAVLJANJE USTREZNE
VISINE

1) lzvlecite zasko¢no rogico, ki fiksira spodniji ro¢aj, glejte
Sl. 15.

B

A
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2) Glejte Sl. 16, premaknite spodniji ro¢aj gor ali dol ter
nastavite Zeleno visino.
Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
polozaiji za vi§ino; viSina 1 je najvisja (spodnja roc¢ka
pri tleh), viSina 3 pa je najnizja.

3) Nastavite Zeleno visino ter fiksirajte spodniji ro¢aj z
zaskoc¢no rocico.

A OPOZORILO: leva in desna stran spodnjega
ro¢aja se morata nastaviti na enake visini.

7. KOSILNICA ZA MULCENJE

Kaj je mulcenje?

Pri mul€enju kosilnica v enem delovnem koraku travo

pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrZe na trato, kjer sluzi

kot naravno gnojilo.

Nasveti za muléenje:

- Redno koSenje za maksimalno 2 cm zagotavlja
zelenico visoko od 6 cm do 4 cm.

- Uporabite oster rezalni noz.

- Ne kosite mokre trave.

- Nastavite maks. hitrost motorja.

- Premikajte se s po¢asnimi koraki.

- Redno gistite zagozdo za mul€enje, notranjost ohisja in
premikajoce rezilo.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in
mirujoc¢im rezilom.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo;

2. Zagozdo za mul€enje potisnite v ohi§je. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohi§ju. (SI. 17, SI. 18)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.



8. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
8-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje lo¢eni
priro€nik za motor, ki je prilozen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je Se vro¢a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitia goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do
stika z virom vziga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrzevali rezilo ali
izpustili olje, izto€ite gorivo iz rezervoarja.

A OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po kon¢anem delovanju.

8-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA
1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vzigalne svecke. PrepriCajte se, da je kovinska zanka
na koncu Zice vzigalne svecke (znotraj gumijastega
meha) varno names$¢ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.
Ko zaZenete hladen motor, obrnite rocico za hitrost
motorja v polozaj “ «”. Ko zaZenete vro¢ motor,
obrnite rogico za hitrost motorja v polozaj %"57
(SI.19)
Stojte za enoto, primite za rocico za zaustavitev in jo
drzite proti zgornjemu rocaju, kot prikazano v Sl. 20.
Primite za ro€ico za zagon, kot prikazano v SI. 20, in
jo na hitro povlecite navzgor. Ko se motor zazene
pustite, da se vrne k vodilnemu zati¢u vrvice. Spustite
roCico za zaustavitev, da zaustavite motor in rezilo.
Motor zaZenite pazljivo, v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vase noge in roke
dovolj oddaljene od rezila.

Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico
A zazenite na ravni povrsini, na kateri ni visoke

N
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trave ali ovir.

Roke in noge drzite stran od vrtecih delov.
Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom
za izlo€anje.

8-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA

Med upravljanjem trdno drzite z obema rokama roc€ico za
zaustavitev.

A Opomba: Ko med upravljanjem spustite ro¢ico
za zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

8-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

A POZOR: Rezilo se $e naprej vrti nekaj sekund,

po tem, ko je motor izklopljen.

1. Spustite ro€ico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

2. Odklopite in ozemljite Zico vzigalne svecke kot
opisano v lo¢enem priro¢niku za motor, da preprecite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

8-5 PRIKLJUCITEV ZA SAMODEJNI
POGON

Za PLM4621

Povlecite ro¢aj za lastni pogon in se bo kosilnica
samodejno premikala naprej z hitrostjo od pribl. 1 m/s,
spustite ro€aj za lastni pogon in se bo kosilnica ustavila.

Za PLM4622

Kosilnica je opremljena s sistemom za nastavitev hitrosti

ki lahko nastavi 3 ravni hitrosti od 3,0 km/h do 4,5 km/h.

Postopaijte, kot sledi:

1. Sprostite ro¢aj za lastni pogon dokler se kosilnice ne
preneha premikati naprej.

2. Nastavite Zeleno hitrost.

3. Povlecite ro¢aj za lastni pogon za premikanje naprej.
(Sl. 21)

A POZOR: Vas$a kosilnica je za koSenje navadne
mestne trave, ki ni vi§ja od 250 mm.

Ne poskusajte kositi zelo visoke suhe ali mokre trave (npr.
pasnik) ali kupe suhega listja. Na ohisju kosilnice se lahko
nabere umazanija ali se lahko dotakne izpuha motorja in
tako povzroci nevarnost pozara.

8-6 ZA NAJBOLJSE REZULATE PRI
MULCENJU

Ocistite trato ostankov. Prepri€ajte se, da na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrogila
hude poskodbe upravitelja ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne rezite
mokre trave. Za uginkovito mul€enje ne rezite mokre
trave, saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohisja
kosilnice in s tem ovira ustrezno mulCenje pokoSene
trave. Ne rezite ve¢ kot 1/3 dolzine trave.
Priporo¢eni rez za muléenje je 1/3 dolzine trave. Osnovna
hitrost mora biti prilagojena, da se lahko pokoSena trava
razporedi enakomerno po trati. Za moéno rezanje v gosti
travi bo mogoce potrebno uporabiti po€asno hitrost, da bo
rez za mul€enje Cist. Med mul¢enjem dolge trave boste
verjetno morali travo rezati dvakrat, za drugi rez pa boste
verjetno morali rezilo spustiti za dodatno 1/3 dolzZine in
rezati po drugaé¢nem vzorcu kot prvikrat.
Ce boste reze prekrivali enega z drugim bo to pomagalo
pri odstranjevanju preostale poko$ene trave na trati.
Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, da boste
dobili najbolj$i rez in najuginkoviteje mulgenje. Cistite
spodnjo stran ohisja.
Po vsaki uporabi morate o€istiti spodnjo stran ohisja, da
preprecite kopic¢enje trave, ki lahko prepreci ustrezno
muléenje. Mul€enje listja. Mul€enje listja je lahko prav
tako koristno za va$o trato. Ko mulgite listje, se
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prepricajte, da je suho in ni pregosto razporejeno po trati.
Ne ¢akajte na vso listje, da bo padlo z dreves.

A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vzigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede po$kodb in popravite $kodo
preden ponovno zazZenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je

oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

8-7 KOS ZA TRAVO
Izpraznite in ocistite vre€o, prepricajte se da je Cista in da
je njeno pletivo prezraceno. (Sl. 22)

8-8 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo oci§¢ena po vsaki
uporabi, da preprecite kopiéenje pokosene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopicijo, bodo povzrocili nastajanje rje in korozije,
kar lahko preprec¢i ustrezno muléenje. Ohisje lahko
ocistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepri€ajte se, da je Zica vzigalne
svecke odklopljena).

8-9 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Nikoli ne spreminjajte kosilnice brez, da
bi najprej zaustavili motor in odklopili Zico vzigalne
svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino koSnje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke.
Vas$a kosilnica je opremljena z rocico za nastavitev
osrednje visine, ki ponuja 5 visin.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rocica za nastavitev osrednje vi§ine vam ponuja
5 razli¢nih visin.

3. Da bi spremenili viino reza, potisnite rocico za
nastavitev proti kolesu, in jo premikajte gor in dol, da
izberete visino (SI. 23). Vsa kolesa bodo na isti viSini
reza.

9. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vzigalno svecko. Za
najboljSe rezultate, zamenjajte vzigalno svecko vsakih
100 ur uporabe. (glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA
MOTORJA)

10. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA-Namazite krogli¢ne lezaje vsakega kolesa z
lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR-Glejte priro¢nik za motor glede navodil za
mazanje.
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3. UPRAVLJANJE REZILA-Namazite vrtljive tocke na
roCici za upravljanje rezila in zavorni kabel z lahkim
oljem vsaj enkrat na sezono. Upravljanje rezila mora
delovati prosto v obe smeri.

11. CISCENJE

A POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko

poskoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.

1. Ohi$je obrisite s suho krpo.

2. Nagnite kosilnico tako, da je vzigalna svecka v zraku
in ocistite spodnji del ohiSja s tekoGo vodo.

11-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zracni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah.

Cistilec zraka v motorju mora biti servisiran (ogig&en) po
25 urah obi€ajne kosnje. Element iz pene mora biti redno
servisiran, ¢e se kosilnica uporablja v prasnatih pogojih.
(glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA)

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odstranite vijak.

2. Odstranite pokrov.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posusite na zraku.

5. Nanesite nekoliko kapljic olja SAE30 na filter iz pene
in ga mo¢no stisnite, da odtee odvec¢no olje.

6. Ponovno namestite filter.

A OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan,

poskodovan ali ga ne morete ocistiti, ga zamenjajte.
(Sl. 24)

11-2 REZILO

A POZOR: Prepritajte se, da ste odklopili in

ozemljili Zico vzigalne svecke preden delate na rezilu, da
preprecite nenamerni vklop motorja. Roke zascitite

z uporabo moc¢nih rokavic ali krpe, da primete rezilo.
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v lo€enem priro€niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko, ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢i¢éno gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z rogi¢ne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, Se posebej ¢e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

Vase rezilo naj bo ostro, za najbolj$e rezultate. Rezilo
lahko ponovno naostrite tako, da ga odstranite in ali
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se ¢imbolj
drzite originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno je, da
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepreci
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnoteZenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko



poskoduje motor in kosilnico. Bodite prepricani, da je
rezilo po brusenju uravnotezeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rocaju izvija¢a. Odstranite odve¢no kovino na
tezji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno. (Sl. 25)
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite ro¢i¢no gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim oljem. Montirajte adapter rezila
na roc€i¢no gred z gzvezdoh stran od motorja. Glejte

Sl. 25. Postavite rezilo s Stevilko dela, stran od adapterja.
Namestite podlozko na rezilo in vstavite Sestkotni vijak.
Privijte Sestkotni vijak do navora, ki je naveden spodaj.

11-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Osrednji vijak mora biti privit na navor 35 - 45 Nm. Da
zagotovite varno delovanje vase enote. VSE matice in
vijaki morajo biti redno pregledani glede pravilnega
tesnjenja. Po dalj$i uporabi, $e posebej na pes€enih tleh,
se bo rezilo obrabilo in izgubilo nekoliko svoje originalne
oblike. U&inkovito rezanje bo zmanjSano zato naj bo rezilo
zamenjano.

Zamenijajte le z dovoljenim tovarniskim nadomestnim
rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za mozne poSkodbe
zaradi neuravnotezenosti rezila.

Ko zamenjate rezilo, morate uporabiti originalni model, ki
je naveden na rezilu (MAKITA 263001451) (za narogilo
rezila, prosimo kontaktirajte vasega lokalnega prodajalca
ali pokli¢ite nase podjetje).

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrte¢ega rezila.
11-4 MOTOR

Glejte loceni priro¢nik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrzujte kot je to navedeno v lo¢enem
priro€niku za motor, ki je priloZzen vas$i napravi.
Preberite in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi¢ajnimi pogoji kot je to
navedeno v loéenem priro€niku za motor. Ocistite vsakih
nekaj ur po uporabi v izredno prasnih pogojih. Slabo
delovanje motorja in iztekanje ponavadi nakazujeta na
potrebno servisiranje Cistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte loCeni priro¢nik za
motor, ki je prilozen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo ociS€ena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vzigalne
svecke se priporo¢a ob zacetku vsake sezone ko$nje;
glejte lo€eni priro€nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.

Motor ocistite redno s krpo ali krtao. Hladilni sistem
(obmocje ohisja ventilatorja) naj bo &ist, da se omogoc¢a
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivljenjsko dobo motorja. Prepri€ajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmocja dusilca.

12. NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite

kosilnico za shranjevanje.

1. Ob zadnjem rezanju trave pustite, da se rezervoar z
gorivom izprazni.

2. Temeljito ogistite in namazite kosilnico kot je to
opisano v navodilih za mazanje.

3. Glejte priro¢nik za motor glede pravilnih navodil za
shranjevanja motorja.

4. Na rahlo premazite rezilo kosilnice z mastjo za $asijo,
da preprecite rjavenje.

5. Hranite kosilnico na suhem, ¢istem obmogju.

- Ko shranjujete katerokoli vrsto elektri¢éne opreme v
neprezracen skladi$€u ali skladiS€u za materiale;

- Morate za$¢ititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazite opremo, Se posebej kable in
premikajoce dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.

- Ce se vrvica za vzig logi od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vzigalne svecke, stisnite rocico za
upravljanje rezila in po€asi izvlecite vrvico za vzig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vzig spolzi v vodilni zati¢
na rogici.
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13. ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zazene.

Zagozda rocice za plin ni v pravilnem
polozaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo ro€ice za plin v pravilni poloZaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natogite rezervoar z gorivom: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Odvijte vzigalno svecko.

Privijte vzigalno svecko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vzigalne
svecke.

Namestite Zico vzigalne svecke na vzigalno svecko.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja¢ je poplavljen z gorivom.

Odstranite Cistilec zraka in veckrat povlecite vrvico
za vzig, dokler se uplinja¢ ne o€isti sam in nato
ponovno namestite Cistilec zraka.

Napac¢en modul vziga.

Kontaktirajte pooblas€eni servisni center podjetja
Makita.

Motor se tezko zazene ali
izgublja mo¢.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in ocistite rezervoar. V rezervoar
natocite Cisto, sveze gorivo.

Odprtina za prezracevanje v pokrovu
rezervoarja je zamasena.

Odistite ali zamenjajte pokrov rezervoarja.

Cistilec zraka je pragen.

Ocistite Cistilec zraka.

Motor deluje
neenakomerno.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo tece.

Cistilec zraka je umazan.

Otistite istilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Prezragevalne reze ohi$ja motorja so
zamasene.

Z rez odstranite umazanijo.

Hladilna rebra in zraéni prehodi pod
ohisjem ventilatorja motorja so
zamaseni.

QOdstranite umazanijo s hladilnih reber in zra¢nih
prehodov.

Motor preskakuje ob visji
hitrost.

Razdalja med elektrodami vzigalne
svecke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zraénega toka je ovirano.

QOdstranite umazanijo iz rez ohi§ja motorja, ohija
ventilatorja, zraénih prehodov.

Nepravilna vzigalna svecka.

Namestite RJ19LMC vzigalno svecko in hladilna
rebra na motor.

Kosilnica neobi¢ajno
vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnotezeno.

Uravnotezite rezilo.

14. OKOLJE

Ce boste po dalji uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite

na okolju prijazen nacin.
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Samo za evropske drzave

ES lIzjava o skladnosti
Druzba Makita Corporation kot odgovorni
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:

Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem
St. modela / tip: PLM4621, PLM4622
Specifikacije: Glejte ,4. Tehni¢ni podatki®

del serijske proizvodnje in




v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/ES, 2004/108/ES,

2000/14/ES in 2005/88/ES
In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:

EN836, EN 1SO14982
Tehni¢no dokumentacijo hrani na$ pooblas¢eni
predstavnik za Evropo:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/EC, je v skladu s prilogo VI.
Priglaseni organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikacijska Stevilka: 0036
Model PLM4621

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,1 dB

Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB
Model PLM4622

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 92,3 dB

Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENCINA

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Horna rukovat 6. Vodiaci prvok lanka 12. Uzaver olejovej nadrze
. Rukovét s ovladanim zastavenia 7. Vrecko na travu 13. Kablova svorka
3. Rukovat ovladania vlastného 8. Packa nastavenia vysky 14. Poistny oto¢ny gombik
pohonu 9. Plosina 15. Packa pre nastavenie rychlosti
4. Packa nastavenia otacok motora 10. Zapalovacia svieCka
5. Rukovat Startéra 11. Uzaver palivovej nadrze

@ A VYSTRAHA

Kvoéli vlastnej bezpecnosti si precitajte tento navod skor,
ako sa pokusite prevadzkovat’ svoju novu jednotku.
Opomenutie dodrziavat’ pokyny méze mat’ za nasledok

vazne osobné poranenia. Venuijte urcity ¢as a oboznamte

sa pred kazdym pouzitim s kosackou.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Precitajte si navod na obsluhu.

B B>

Zabrante pristupu okolostojacich.

-
=

<

Viac pozornosti venujte rukam a noham
obsluhy, aby ste predisli poraneniam.

x
(&}®)

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Palivo je horlavé; zabrarite pristupu ohna.
Palivo nepridavajte ked motor bezi.

@l Pocas kosenia pouzivajte okuliare a ochranu
{@\ usi s cielom chréanit’ samotnu obsluhu.

‘ Pocas vykonavania oprav demontujte
zapalovaciu svie¢ku a nasledne vykonajte
opravu podla navodu na obsluhu.
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\é‘ Upozornenie: Motor je horuci.

—
Motor zastavite uvolnenim rukovate s
prepinacom.

ES Pre pohyb dopredu uchopte rukovat

ﬁ pre ovladanie vlastného pohonu.

2. VSEOBECNE )
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VYSTRAHA: Pri pouZivani benzinového naradia
je nutné vzdy dodrzZiavat’ zakladné bezpecnostné
opatrenia s cielom znizit' riziko vaznych osobnych
poraneni a/alebo poSkodenia jednotky.

VSetky tieto pokyny si precitajte pred prevadzkovanim
tejto jednotky a tieto pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie pogas
svojej prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto
pole méze v niektorych pripadoch ovplyviiovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych urazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

Zaskolenie

+ Tieto pokyny si dokladne preditajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.
Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat’ vek obsluhy.

» Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.
Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.



Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi
alebo mate sandale.

« Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom
odhodené.

+ VYSTRAHA - benzin je velmi horfavy.

- palivo skladujte v nadobach $pecialne navrhnutych
na tento Ucel;

palivo dopifajte v exteriéri a po¢as doplfiania paliva

nefajcite;

palivo dopifajte pred nastartovanim motora. Nikdy

nesnimajte uzaver palivovej nadrze ani nepridavajte

benzin pokial motor bezi, alebo pokial je motor
hortci;

pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa

nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato¢nej

vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary
nerozptylia;

uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne

nasadte naspat’.

« Vymernte chybné timice.

* Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, Zze Cepele, skrutky Cepeli a montazna
zostava rezaca nie su opotrebované alebo poskodené.
Aby ste zachovali vyvazZenie, vymienajte naraz celi
sadu opotrebovanych alebo poskodenych &epeli a
skrutiek.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méze
dojst’ k nahromadeniu nebezpeénych vyparov oxidu
uhofnatého.

* Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

* Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

« Kracajte a nikdy nebezte.

+ Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

* Nekoste nadmerne strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

« Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosagky kvéli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prenasanim
kosacky na a z miesta kosenia.

» Kosacku niky nepouzivajte, pokial su poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpec¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapacov
travy.

* Nemerite nastavenia regulatora motora ani maximalne
otacky motora.

« Pred nastartovanim motora vyradte vSetky Cepele a
spojky pohonu.

« Motor nastartujte bezpecne podla pokynov, pricom
nohu majte v dostato€nej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

Nespust'ajte motor pokial stojite pred vyprazdriovacim
Zlabom.

Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. PoCas celej doby zabezpecte aby sa
vyprazdnovaci otvor nezanasal.

Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presvedcte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, kfucik
vyberte:

- pred odstranenim zablokovania alebo gistenim
zanesenia zlabu;

- pre vykonavanim kontroly, Cistenia zanesenia alebo
pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
opravte ju:

- ak kosacka zacne nestandardne vibrovat' (okamzite
skontrolujte).

Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé Casti sa Upine
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opustate;

- pred doplnenim paliva.

Poc¢as dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

Kosacku pouzivajte jedine na ucel, pre ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouzitie méze mat’ za nasledok poskodenie stroja.

Udrzba a skladovanie

V8etky matice a skrutky majte dotiahnuté, aby ste mali
istotu, Ze zariadenie je v bezpe€nom pracovnom stave.
Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary mézu dostat’ k
otvorenému ohriu alebo iskre.

Pred uskladnenim na akomkolvek ohradenom
priestore nechajte motor vychladnut'.

Pre zniZenie rizika vzniku poziaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte
Cisté od travy, listov alebo priliSného mnozstva maziva.
Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.

Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecénostnych dévodov vymerite.

Ak musite vyprazdnit’ palivova nadrz, vykonajte to
vonku.

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujucej depele.

A VYSTRAHA: Palivo doplifiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr. 1 a2)

Obsahuje
A: KIi€ na zapalovaciu svie€¢ku
B: Mul€ovaci klin
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4621 PLM4622

Typ motora séria B&S 650E, ReadyStart séria B&S 675EX, ReadyStart
S vlastnym pohonom Ano Ano

Zdvihovy objem motora 190 cm?® 190 cm?®

Sirka gepele 460 mm 460 mm

Otacky pri volnobehu 2800 / min. 2800 / min.

Objem palivovej nadrze 1,01 1,01

Objem olejovej nadrze 0,61 061

Objem vrecka na zachytavanie travy 601 601

Cista hmotnost’ 33,8 kg 35,4 kg

Nastavenie vysky

20-75 mm, 5 nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

Hiuk podla EN836

Hladina akustického tlaku (Lya): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)

Hiadina akustického vykonu (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)

Odchylka (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracie podla EN836

Emisie vibracii (ay,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Odchylka (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATE

A) Spodné riadidla pripevnite k hlavnej ¢asti jednotky
pomocou poistnych otoénych gombikov, ako je to
znazornené. (Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

Horné riadidla uvolnite kvéli sklopeniu. Hornu rukovat’
a dolnu rukovat’ spojte poistnym oto¢nym gombikom.
(Obr. 7, Obr. 8)

VSetky kable umiestnite ponad ty¢ky rukovati.
Pomocou kablovych svoriek ich prichytte k strednej
Casti spodnych rukovati tak, aby boli kable prichytené
na vonkaj$ej strane stroja. V opaénom pripade mézu
byt kable zovreté pri otvarani/zatvarani zadného krytu
alebo namahané skladanim hornej rukovate. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy o
ty¢ku na zadnej strane kosacky. (Obr. 10, Obr. 11)

2. Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapac travy.

5-3 RUKOVAT STARTERA
Presurite rukovat’ Startéra od motora k vodiacemu prvku
lanka. (Obr. 12, Obr. 13)

5-4 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvolnit' z ozubenia, vyvifite na fiu
tlak smerom von. VySku nastavte posunutim packy
dopredu alebo dozadu. (Obr. 14 a élanok 8-9)

6. NASTAVENIE SPRAVNEJ
VYSKY

1) Vytiahnite poistny oto¢ny gombik, ktory fixoval spodnu
rukovat’, pozrite si Obr. 15.

2) Pozrite si Obr. 16, posuvajte spodnu rukovat’ nahor a
nadol a nastavte spravnu vysku.
V pripade tohto typu kosacky su k dispozicii 3
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nastavenia vysky; pri nastaveni vysky 1 je vzdialenost’
spodnej rukovate od zeme najvacsia, vyska pri

3) Vykonajte nastavenie spravnej vysky a nasledne
upevnite spodnu rukovat’ poistnymi otoénymi
gombikmi.

A VYSTRAHA: Lava a prava strana spodnej
rukovate musia byt’ nastavené na rovnaku vysku.

7. MULCOVACIA KOSACKA

Co je mulgovanie?

Pocas mulCovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s mul€ovanim:

- Vykonajte bezné kosenie 2 cm s cieflom dosiahnut’
6 cm az 4 cm vysku travy.

- Pouzite ostry rezny noz.

- Nekoste mokru travu.

- Nastavte maximalne otacky motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne Cistite mulCovaci klin, vnutornu stranu
skrine a pohybliva Cepel.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapac travy;

2. Zatlagte mulCovaci klin do ploSiny. Mul€ovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na plo$ine. (Obr. 17,
Obr. 18)

3. Opétovne znizte zadny kryt.



8. POKYNY NA PREVADZKU
8-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podla
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je prilozeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo precitajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch $pecialne navrhnutych na
tento ucel.

Palivo doplifiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora,
podas dopliiania ani manipulacie s palivom nefajcite.
Uzaver palivovej nadrze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po¢as chodu motora alebo ked je
motor horuci.

Pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato¢nej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku zdroja

zapélenia, a to az dokial sa benzinové vypary nerozptylia.

VSetky uzavery palivovych nadrzi a nadrzi na palivo
bezpecéne nasadte naspat’.

Pred obratenim kosacky s cielom udrzby ¢epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrze palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedopifiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechali motor
vychladnut’ po¢as doby aspor 15 minut od jeho
spustenia.

8-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou patkou, ktora sa
nachadza nad koncom zapalovacej sviecky.
Presvedcte sa, Ze kovova slu¢ka na konci drétu
zapalovacej svie€ky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpecne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

2. Pri tartovani studeného motora otocéte packu
nastavenia ota¢ok motora do polohy , «x*“. Pri
Startovani hordceho motora a pri prevadzkovani
otoCte packu nastavenia ota€ok motora do polohy
,4". (Obr. 19)

3. Stojac za jednotkou uchopte rukovat’ s ovladanim
zastavenia a drzte ju oproti hornej rukovati, ako je to
znazornené na Obr. 20.

4. Uchopte rukovat’ Startéra ako je to znazornené na
Obr. 20 a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vrat'te do skrutky vodiaceho prvku lanka.
Pokial chcete zastavit’ motor a epel, uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia.

Motor nastartujte bezpeéne podla pokynov,
pricom nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti

A od Cepele.

Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.
Kosacku Startujte na rovhom povrchu bez
vyskytu vysokej travy alebo prekazok.

Zabrarite styku rik a noh s rotujucimi
A sucast’ami. Nespust'ajte motor pokial stojite
pred vyprazdfiovacim otvorom.

8-3 PREVADZKOVE POSTUPY

Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat' s
ovladanim zastavenia.

A Poznamka: Pokial po¢as prevadzky uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia, dojde k zastaveniu
motora a tym aj prevadzky kosacky.

8-4 ZASTAVENIE MOTORA

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude

Cepel este niekolko sekund otacat'.

1. Pokial chcete zastavit’ motor a ¢epel, uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia.

2. Odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky, ako je
to uvedené v samostatnom navode na obsluhu
motora, ¢im zabranite ndahodnému nastartovaniu
pocas doby, kedy je zariadenie ponechané bez
dozoru.

8-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKY
POHYB

Pre PLM4621

Uchopte rukovat pre ovladanie vlastného pohonu;
kosacka sa automaticky pohne dopredu pri rychlosti asi
1m/s. Pokial uvolnite rukovat ovladania viastného
pohonu, kosacka sa zastavi.

Pre PLM4622

Kosacka je nastavena systémom nastavenia rychlosti,

ktorym dokazete nastavit 3 rychlosti v rozsahu 3,0 km/h

az 4,5 km/h.

Vykonajte to nasledujucim spésobom:

1. Uvolnite rukovat ovladania vlastného pohonu, a to
dokial sa kosacka nebude pohybovat dopredu.

2. Nastavte vami poZzadovanu spravnu rychlost.

3. Uchopte rukovat ovladania vlastného pohonu a
pokracujte v koseni. (Obr. 21)

A UPOZORNENIE: Va$a kosacka je navrhnuta na
sekanie travy na plochach pri obytnych budovéach, ktorej
vyska je do 250 mm.

Nepokus$ajte sa kosit nezvy&ajne vysoku suchu alebo
mokru travu (napr. pastviny) alebo kopy suchého listia.
Na plosine kosacky sa mézu usadzat Ulomky alebo méze
dojst ku kontaktu s motorom s désledkom mozného rizika
poziaru.

8-6 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS MULCOVANIA

Vycgistite travnik od tlomkov. Z travnika odstrarite
kamene, triesky, droty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt' kosa¢kou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spdsobit’ vazne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj poSkodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokru travu. Pre
dosiahnutie u¢inného mul¢ovania nekoste mokru travu,
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pretoZze ma tendenciu prifndt’ na spodnu ¢ast’ ploSiny a
zabranovat’ v spravnom mul€ovani kuskov travy. Koste
na dizku nie viac ako 1/3 dizky travy.

Odportgana vyska rezu pre muldovanie je 1/3 dizky travy.
Rychlost’ pohybu po zemi je potrebné nastavit’ tak, aby
boli odseknuté kusky rovhomerne roztrusené do travnika.
Hlavne pre t'azké kosenie hustej travy mbze byt’ potrebné
pouzit’ jednu za najnizSich rychlosti s ciefom dosiahnut’
Cisty dobre mulovany rez. Pri mulovani vysokej travy
bude potrebné vykonat’ kosenie travnika v dvoch fazach,
pricom v pripade druhého kosenia déjde k znizeniu
¢epele o dalsiu 1/3 a mozno kosit’ aj v inom smere ako
ste kosili prvykrat.

Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopomoze vycistit’ zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt’ vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut’ najlepsi rez a
umoznit’ najefektivnejSie mulcovanie. Vycistite spodnu
stranu plosiny.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu ploSiny
kosacky s cielom zabranit’ koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mulovaniu. MulCovanie listia.
Prinosom pre vas travnik méze byt aj mulovanie listia.
Pri mul€ovani listia sa presvedcte, Ze listie je suché a
nelezi na travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred
muléovanim necakaijte, dokial zo stromov opadne vSetko
listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej svie¢ky odpojte drot,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poSkodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt’ €o najskor skontrolovana a opravena.

8-7 LAPAC TRAVY

Vyprazdnite a vycistite vrecko, presvedcte sa, Ze je Cisté a
zabezpecte, aby siet'ovina, ktorym je vybavené bola
odvetravana. (Obr. 22)

8-8 PLOSINA

Spodna strana plosiny kosacky by mala byt’ vycistena po
kazdom pouziti, aby sa zabranilo usadzovaniu zvySkov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoznite
hromadeniu zvyskov, podporite tak vznik hrdze a korézie
a taktiez zabranite spravnemu mul¢ovaniu. Plosinu
mozete vydistit’ sklopenim kosacky a oSkriabanim dodista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drét zapalovacej sviecky).

8-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke

nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drét zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vySky kosenia
zastavte kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.
Va$a kosacka je vybavena centralnou packou nastavenia
vysky, ktora ponuka 5 vySkovych pol6h.

160

1. Pred vykonanim zmeny vysky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

2. Centralna packa nastavenia vysky ponuka 5 réznych
vyskovych poléh.

3. Pokial chcete zmenit’ vysku rezu, stlacte packu
nastavenia smerom ku kolesu a posurite nahor alebo
nadol na zvolenu vysku (Obr. 23). VSetky kolesa budu
v rovnakej vyske rezu.

9. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradnu sviecku. Pre
dosiahnutie najlepSich vysledkov vymieriajte zapalovaciu
svie¢ku raz za 100 hodin pouzivania. (pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA)

10. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA - véetky guldgkové loZiska vetkych kolies
namazte lahkym olejom aspor raz za sezoénu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie najdete v navode na
obsluhu motora.

3. OVLADANIE CEPELE - namazte miesta spojeni
(€apy) na rukovéti ovladania ¢epele a brzdovom lanku
asponi raz za sezénu lahkym olejom. Ovladanie
Eepele musi fungovat’ volne v oboch smeroch.

11. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvajte hadicou.

Voda méze poskodit’ motor a znedistit’ palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu €ast’ ploSiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia sviecka
bola hore.

11-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby Spina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra.

Servis (vycCistenie) prvku vzduchového filtra motora sa
musi vykonavat’ po 25 hodinach Standardného kosenia.
Servis penového prvku sa musi vykonavat’ pravidelne
pokial sa kosacka pouziva v suchych prasnych
podmienkach. (pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA)

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Odskrutkujte skrutku.

2. Demontujte kryt.

3. Prvok filtra umyte v saponatovej vode.
NEPOUZIVAJTE BENZIN!

4. Prvok filtra nechajte vyschnut’ na vzduchu.
Na penovy filter kvapnite niekolko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stlacte s ciefom odstranit’
prebyto¢ny olej.

6. Filter nainstalujte.



A POZNAMKA: Filter vymefite pokial je roztrhnuty,
poskodeny alebo pokial ho nemozno vygistit'. (Obr. 24)

11-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej ¢epeli
odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky s ciefom
predist’ nahodnému spusteniu motora. Ruky si

chrante pouzivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite Cepele.

Kosacku prevrat'te, ako je to uvedené v samostatnom
navode na obsluhu motora. Odskrutkujte Sest’hrannu
skrutku a podloZku pridrziavajicu ¢epel a adaptér cepele
ku klukovému hriadelu motora. Z klukového

hriadela demontujte ¢epel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér &epele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymerite.

Kvoéli dosiahnutiu najlepsich vysledkov by mala byt ¢epel
ostra. Cepel mozno opatovne naostrit’ po jej demontovani
bud brusenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri ¢o
najlepSom zachovani pdvodného skosenia Cepele. Je
nesmierne dolezité, aby ste kazdu reznu hranu obrusili o
rovnaké mnozstvo materialu, aby ste tak predisli
nevyvazenosti Cepele. Nespravne vyvazenie ¢epele bude
mat’ za nasledok nadmerné vibracie s désledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po
naostreni ¢epel dokladne vyvazte. Vyvazenie Cepele
mozno skontrolovat’ jej vyvazenim na skrutkovaci s
okruhlou ty€kou. Z hrubs$ej strany odstrarite kov, a to az
dokial nebude ¢epel vyvazena. (Obr. 25)

Pred opatovnym namontovanim éepele a adaptéra epele
na jednotku namazte klukovy hriadel motora a vnutorny
povrch adaptéra Cepele lahkym olejom. Adaptér Cepele
namontujte na klukovy hriadel tak,aby ,hviezdica“
smerovala od motora. Pozrite si Obr. 25. Cepel
umiestnite tak, aby Cislo suciastky smerovalo od
adaptéra. Nad ¢epel ulozte podlozku a vloZte $est’hrannu
skrutku. Sest’hrannt skrutku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu uvedenu nizSie.

11-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL

Stredna skrutka musi byt’ utiahnuta na hodnotu
krutiaceho momentu 35 - 45 Nm. Pokial chcete
zabezpedit bezpednl prevadzku vasej jednotky. VSETKY
matice a skrutky musia byt’ pravidelne kontrolované z
pohladu spravneho utiahnutia. Po dlhodobom pouzivani
hlavne v podmienkach piescitej pody dojde k
opotrebovaniu ¢epele a ku strate €asti jej pdvodného
tvaru. Déjde z redukovaniu u¢inného kosenia a ¢epel
bude potrebné vymenit’.

Vymente jedine za vyrobne schvalent nahradnu ¢epel.
Mozné poskodenie v désledku stavu nevyvazenia ¢epele
nie je v zodpovednosti vyrobcu.

Pri vymene Eepele musite pouzit’ originalny typ
vyznaceny na ¢epeli (MAKITA 263001451) (pokial si
chcete objednat’ ¢epel, spojte sa so svojim miestnym
predajcom, alebo zavolajte na nasu spolo¢nost’).

A VYSTRAHA: Nedotykajte sa rotujicej cepele.
11-4 MOTOR

Pokyny ohladne udrzby motora najdete v samostatnom
navode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podla pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora dodavanom s vasou
jednotkou.

Pokyny si dokladne preditajte a dodrziavaijte ich.

Servis vzduchového ¢isti€a v ramci Standardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora. V pripade velmi praSnych podmienok
Cistite stale po niekolkych hodinach. Slaby vykon motora
a jeho zaplavenie st priznakom toho, Ze by ste mali
vykonat’ servis vzduchového Cisti¢a.

Informacie o vykonavani servisu vzduchového Cisti¢a
najdete v samostatnom navode na obsluhu motora, ktory
je sucast’ou balenia vasej jednotky.

Zapalovaciu svieku by ste mali vygistit’ a jej iskriSte
opatovne nastavit’ raz za sezénu. Vykonat’ vymenu
zapalovacej svie€ky sa odporuca na zaciatku kazdej
sezony kosenia; informacie o spravnom type zapalovacej
svie€ky a technické Specifikacie o iskristi najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne cistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrziavajte v
Cistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkulaciu vzduchu,
ktora je ddlezita pre vykon a Zivotnost’ motora. Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrariujte travu, Spinu a horfavé tlomky.

12.POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit' kosacku na skladovanie,

vykonajte nasledujtce kroky.

1. Po poslednej kosbe sezény nechajte motor bezat’ az
do vyprazdnenia palivovej nadrze.

2. Kosacku dokladne vycistite a namazte ako je to
uvedené v pokynoch pre mazanie.

3. Pokyny ohladne spravneho uskladnenia motora
najdete v navode na obsluhu motora.

4. Reznu Eepel kosacky mierne namazte mazivom na
podvozky, a to aby ste predisli hrdzaveniu.

5. Kosacku uskladnite na suchom a ¢istom mieste.

A POZNAMKA:

- Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického
zariadenia v nevetranej kdlni alebo v kélni na
uskladnenie materialu;

- Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia
pred hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikonu
namazte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé sucasti.

- Davaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrutili kable.

- Pokial dbéjde k odpojeniu lanka Startéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drét
zapalovacej sviecky, stlacte rukovat’ ovladania epele
a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasurite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovati.
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13.RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje.

Skrtiaca klapka nie je v spravnej
polohe pre aktualne pretrvavajuce
podmienky.

Posurite Skrtiacu klapku do spravnej polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivovii nadrz naplfite palivom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového Eisti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vyCistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Zapalovacia svie€ka je uvolnena.

Zapalovaciu sviecku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu 25 - 30 Nm.

Drét zapalovacej sviecky je uvolneny
alebo odpojeny od sviecky.

Drét zapalovacej svieky nainstalujte na
zapalovaciu sviecku.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu sviecku so spravne nastavenym
iskrist’om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového ¢Eistica a t'ahajte
nepretrzite lanko Startéra dokial sa karburator sam
nevycisti; nasledne nainstalujte prvok vzduchového
cistica.

Chybny modul zapalovania.

Obrat'te sa na autorizované servisné centrum
spolo¢nosti Makita.

Je t'azké nastartovat’
motor, alebo motor straca
vykon.

Spina, voda alebo uschnuta palivova
nadrz.

Palivovu nadrz vypust'te a vycistite. Nadrz naplite
Cistym, Cerstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrze je upchany.

Vydcistite alebo vymerite uzaver palivovej nadrze.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového ¢&istica vycistite.

Motor pracuje
nepravidelne.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu sviecku so spravne nastavenym
iskrist'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Iskriste zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriste tak, aby $trbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového ¢&isti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vyCistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Volnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového ¢&isti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vycistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Vetracie $trbiny na plasti motora su
zablokované.

Z vyvrtov odstrante ulomky.

Chladiace rebra a vzduchové prechody
pod skrifiou ventilatora motora su
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych prechodov
odstrarite tlomky.

Motor pri vysokych
otackach vynechava.

Strbina medzi elektrédami zapalovacej
sviec€ky je velmi mala.

Nastavte iskriSte tak, aby Strbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je
obmedzeny.

Odstrarite vSetky ulomky z otvorov v plasti, skrine
ventilatora a vzduchovych prechodov.

Nespravna zapalovacia sviecka.

Na motor nainstalujte zapalovaciu svie¢ku
RJ19LMC a chladiace rebra.

Kosacka nestandardne
vibruje.

Rezna zostava je uvolnena.

Utiahnite ¢epel.

Rezna zostava je nevyvazena.

Cepel vyvazte.

14. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit’ za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu
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Len pre eurépske krajiny
Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho
spolocenstva
Nasa spolo¢nost’ Makita, ako zodpovedny vyrobca
prehlasujeme, Zze nasledujice zariadenie(a) znacky
Makita:
Oznacenie zariadenia: Benzinova kosacka
Cislo modelu / typ: PLM4621, PLM4622
Technické Specifikacie: Pozrite si ,4. Technické udaje”
predstavuju vyrobky sériovej vyroby a
vyhovuju nasledujucim eurépskym smerniciam:
2006/42/ES, 2004/108/ES,
2000/14/ES a 2005/88/ES
a su vyrobené podla nasledujucich noriem a
Standardizovanych dokumentov:
EN836, EN 1SO14982
Technicka dokumentacia sa nachadza u nasho
autorizovaného zastupcu v Eurépe, ktorym je spolognost’:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglicko
Postup posudenia zhody, ako vyZaduje smernica 2000/
14/ES bol zrealizovany podla prilohy VI.
Oboznameny organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacné &islo: 0036
Model PLM4621
Merana uroven akustického vykonu: 93,1 dB
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB
Model PLM4622
Merana uroveri akustického vykonu: 92,3 dB
Garantovana Groven akustického vykonu: 96 dB

11.11.2011

Perm

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Maner superior 7. Sac pentru iarba
. Maner de control oprire 8. Maneta de reglare inaltime
3. Maner de comanda pentru 9. Punte
actionare automata 10. Bujie
Maneta de turatie motor 1.

Maneta de pornire combustibil
Ghidaj de cablu 12. Capac ulei

[

13. Clema de cablu
14. Buton de blocare
15. Maneta de reglare viteza

Capac stut de umplere cu

@ A AVERTISMENT

Pentru propria dumneavoastra siguranta, va rugam cititi
acest manual Tnainte de a incerca operarea unitatii.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la
accidentari personale grave. Acordati-va cateva momente
pentru a va familiariza cu masina de tuns iarba inaintea
fiecarei utilizari.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi manualul operatorului.

B>

B

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze

. distanta.
1
=
= Acordati atentie mainilor si picioarelor pentru
) é@ a evita ranirile.
"’O

Fumuri toxice; Nu operati in interior.

Combustibilul este inflamabil, feriti masina de
flacari deschise. Nu addugati combustibil in
timp ce masina opereaza.

B B

La tunderea ierbii, va rugam purtati ochelari
de protectie si astupatoare de urechi pentru a
va proteja.

La efectuarea reparatiilor, va rugam scoateti
bujiile si apoi reparati in conformitate cu
manualul operatorului.

B e »

16

i

A

Eliberati manerul de comutator pentru
a opri motorul.
. 7=\ Prindeti manerul de comanda pentru
Fe ) actionare automata pentru deplasare
ﬁ nainte.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

Atentie: Motor fierbinte.

A AVERTISMENT: La utilizarea uneltelor pe baza
de benzina, masurile de precautie de baza, inclusiv
urmatoarele masuri, trebuie intotdeauna urmate pentru a
reduce riscurile accidentelor grave si/sau defectarii
unitatii.

Va rugam cititi toate aceste instructiuni inainte de
operarea acestui produs si pastrati-le pentru referinte
viitoare.

A AVERTISMENT: Aceasta unealta produce un
camp electromagnetic in timpul operérii. in anumite
conditii, acest camp poate intra in interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte a opera aceasta
unealta.

Instruire

« Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului.

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

» Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie.

+ Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.



Pregatire

« Tn timpul folosirii mainii, purtati intotdeauna o
ncaltaminte corespunzatoare (solida) i pantaloni lungi.
Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu sandale.

» Verificati cu atentie zona in care va fi operata masina i
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
maina.

* AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- depozitati combustibilul in containere special
concepute Tn acest scop;

efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior

si nu fumati n timpul reumplerii;

adaugati combustibil inaintea de pornirea motorului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de

combustibil i nu adaugati benzina in timp ce

motorul este pornit sau daca acesta este fierbinte;
daca benzina este varsata, nu incercati s& porniti
motorul i mutati masina la distanta de zona
respectiva, evitand crearea oricaror surse de

aprindere pana cand vaporii de benzina s-au disipat;

remontati in mod corect toate capacele

containerelor si rezervorului de combustibil.

+ Tnlocuiti amortizoarele defecte.

» Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.

Operare

» Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care exista
pericolul colectarii unor fumuri toxice de monoxid de
carbon.

» Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.

« Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.

» Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate.

* Nu alergati.

» Pentru masini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

» Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe.

* Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.

» Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina spre dumneavoastra.

+ Fixati bine lama(ele) daca maina trebuie inclinata
pentru transport, atunci cand treceti cu maina peste
suprafete fara iarba, sau atunci cand transportati
masina de tuns la sau de la locul de tuns iarba.

» Nu operati niciodatd maina cu protectiile defecte, sau
fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi deflectoarele
si/sau separatorul de iarba.

» Nu modificati setarile limitatorului de turatie si nu
suprasolicitati motorul.

» Decuplati toate lamele si ambreiajele inainte de
pornirea motorului.

+ Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lama(e).

* Nu inclinati masina de tuns iarba la pornirea motorului.

» Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.

Nu apropiati méinile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanene distanta fata de orificiul de
descarcare.

Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in
functiune.

Opriti motorul si deconectati conductorul buijiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu maina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatiile necesare,
fnainte de a repune in functiune si opera masina;

- daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat).

Opriti motorul si deconectati conductorul buijiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba
nesupravegheata;

- Tnaintea realimentarii.

Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului si, daca motorul este prevazut cu un ventil de
inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
incheierea operatiei de tuns iarba.

Utilizati masina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputa, pentru taierea si colectarea
ierbii. Orice alta utilizare poate fi periculoasa, cauzand
defectarea masinii.

intreginere si depozitare

Mentineti uruburile, bolturile i piulitele stranse, pentru a
va asigura ca maina este in conditii bune de
functionare.

Nu depozitati niciodata echipamentul cu benzina in
rezervor in interiorul unei cladiri in care fumurile pot
intra Tn contact cu scantei sau flacari deschise.
Permiteti racirea motorului ihaintea depozitarii in
incinte.

Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei si zona de
depozitare a benzinei libere de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

Pentru sigurantd, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

in cazul golirii rezervorului de combustibil, aceasta
operatie trebuie efectuata in exterior.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Efectuati reumplerea intr-o
zona bine ventilata si cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA

COMPONENTELOR (Fig. 1 si 2)

Inclusiv
A: Cheie de bujii
B: Pana de protectie
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4. DATE TEHNICE

Model PLM4621 PLM4622

Tip motor Seria B&S 650E, ReadyStart Seria B&S 675EX, ReadyStart
Autopropulsare Da Da

Capacitate cilindrica 190 cc 190 cc

Latime lama 460 mm 460 mm

Ralanti 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor de combustibil 1,0L 1,0L

Capacitate rezervor de ulei 0,6L 0,6L

Capacitate sac de iarba 60L 60L

Greutate neta 33,8 kg 35,4 kg

Reglare inaltime

20-75 mm, reglare 5

20-75 mm, reglare 5

Zgomot conform EN836

Nivel presiune sonora (Ly): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Nivel putere sonora (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Eroare (K): 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Vibratii conform EN836

Nivel de vibratii (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Eroare (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. ASAMBLARE
5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A) Fixati barele de manevrare inferioare in carcasa
unitatii cu buloanele de blocare in modul indicat.
(Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Eliberati barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectati manerul superior si manerul inferior
cu bulonul de blocare. (Fig. 7, Fig. 8)

Pozitionati toate cablurile peste axul méanerului.
Prindeti cablurile in jurul mijlocului manerului inferior
cu ajutorul clemei de cablu, astfel incat cablurile sa fie
fixate Tn exteriorul masinii. In caz contrar, cablurile pot
fi prinse in deschiderea/inchiderea capacul posterior
sau fortate de plierea manerului superior. (Fig. 9)

5-2 ASAMBLATI SEPARATORUL DE
IARBA

1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba pe arborele din partea din spate a
masinii. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-3 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 INALTIMEA DE TAIERE

Aplicati o presiune din exterior pentru a decupla parghia
de la cadru. Mutati parghia inainte sau inapoi pentru a
regla inaltimea. (Fig. 14 si consultati clauza 8-9)

6. REGLARE PENTRU O
INALTIME ~ _
CORESPUNZATOARE

1) Scoateti boltul de blocare cu care ati fixat manerul
inferior, consultati Fig. 15.
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2) Consultati Fig. 16, mutati manerul inferior in sus sau
jos, reglati-l la inaltimea corespunzatoare.

Exista 3 inaltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de magina de tuns iarba, la inaltimea 1
manerul inferior are pozitia cea mai ridicata fata de
sol, iar la inéltimea 3 - pozitia cea mai joasa.

Reglati la inaltimea corecta, apoi fixati manerul inferior
cu bolturile de blocare.

3

=z

A AVERTISMENT: Partea stanga si partea dreapta
a manerului inferior trebuie reglate la aceeasi inaltime.

7. MASINA DE TUNS IARBA
PENTRU MULCIRE

Ce inseamna mulcire?

La mulicire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi

este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca

fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

- Retezare normala la max. 2 cm, de la o inaltime a ierbii
de6cmla4cm.

- Utilizati un cutit de taiere ascutit.

- Nu tundeti iarba uda.

- Setati turatia maxima a motorului.

- Deplasati-va doar in spatiul de lucru.

- Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere.

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul

stationar.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti separatorul de
iarba;

2. Apasati pana de mulcire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 17,
Fig. 18)

3. Coboréati din nou capacul posterior.




8. INSTRUCTIUNI DE OPERARE
8-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati operatiunile de service ale motorului cu benzina
si ulei, conform instructiunilor din manualul de motor
separat livrat cu masina dumneavoastra de tuns iarba.
Cititi cu atentie instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in containere special concepute
n acest scop.

Efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior,
fnainte de a porni motorul si nu fumati in timpul
realimentarii sau manevrarii combustibilului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina in timp ce motorul este pornit sau
daca acesta este fierbinte.

Daca benzina este varsata, nu incercati sa porniti motorul
si mutati masina la distanta de zona respectiva, evitand
crearea oricaror surse de aprindere pana cand vaporii de
benzina s-au disipat.

Remontati in mod corect toate capacele containerelor si
rezervorului de combustibil.

inainte de a rasturna masina de tuns iarba pentru
ntretinerea lamei sau evacuarea uleiului, goliti
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil in interior, cu motorul pornit si lasati motorul
sa se raceasca cel putin 15 minute dupa operare.

8-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevazuta cu o protectie din cauciuc pe
capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalica de la
capatul conductorului buijiei (din interiorul protectiei din
cauciuc) este fixata sigur pe varful metalic al bujiei.

2. Cand porniti motorul rece, comutati maneta de turatie
motor la pozitia “ «”. Cand porniti motorul cald si in
operare, comutati maneta de turatie motor la pozitia
“€>". (Fig. 19)

3. Stand in spatele masinii, apucati maneta de control
oprire si mentineti pozitia acesteia pe manerul
superior, conform Fig. 20.

4. Apucati maneta de pornire in modul indicat in Fig. 20
si trageti rapid Tn sus. Readuceti maneta la boltul
ghidajului de cablu dupa pornirea motorului. Eliberati

maneta de control oprire pentru a opri motorul si lama.

Porniti motorul cu atentie conform

Nu inclinati magina de tuns iarba la pornirea
motorului. Porniti magina de tuns iarba pe o
suprafata plana, libera de iarba Tnalta sau
obstacole.

Tineti mainile si picioarele la distanta de
componentele care se rotesc. Nu porniti
motorul cand va aflati in fata orificiului de
descarcare.

> b

instructiunilor, cu picioarele la distanta de lama.

8-3 PROCEDURI DE OPERARE

n timpul operarii, tineti strdns maneta de control oprire cu
ambele maini.

A Nota: In timpul operarii, cand maneta de control

oprire este eliberata, motorul se va opri, oprind astfel si
operarea masinii de tuns iarba.

8-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

A ATENTIE: Lama continuéa sa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea motorului.

1. Eliberati maneta de control oprire pentru a opri
motorul si lama.

2. Deconectati si legati la masa conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat de motor,
pentru a preveni pornirea accidentala cand
echipamentul este lasat nesupravegheat.

8-5 CONEXIUNE PENTRU MISCARE
AUTOMATA

Pentru PLM4621

Prindeti manerul de comanda pentru actionare automata,
masina de tuns iarba se va deplasa automat inainte cu
aproximativ 1 m/s, iar daca eliberati manerul pentru
actionare automata, motorul se va opri.

Pentru PLM4622

Masina este prevazuta cu un sistem de reglare a vitezei,

care poate regla 3 viteze, de la 3 km/h la 4,5 km/h.

Procedati in modul urmator:

1. Eliberati manerul de comanda pentru actionare
automata pana cand masina de tuns iarba nu mai
fnainteaza.

2. Reglati viteza dorita.

3. Prindeti manerul de comanda pentru actionare
automata pentru a continua operatia de tundere a
ierbii. (Fig. 21)

A ATENTIE: Masina dumneavoastra de tuns iarba
este conceputa pentru a taia iarba rezidentiala obignuita,
nu mai fnalta de 250 mm.

Nu incercati sa tundeti iarba uscaté foarte inalta sau iarba
umeda (de exemplu, pasune), sau gramezi de frunze
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea masinii sau
pot intra in contact cu teava de egapament a motorului,
aparand pericolul incendiilor.

8-6 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
MULCIRE

Curatati peluza de reziduuri. Asigurati-va ca peluza este
libera de pietre, bete, sdrme sau alte obiecte straine care
ar putea fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
cauzand raniri grave ale operatorului si ale persoanelor
din jur si aducand daune proprietétii si obiectelor din jur.
Nu taiati iarba uda. Pentru o mulcire cat mai eficienta, nu
taiati iarba uda, deoarece aceasta are tendinta de a se lipi
de partea inferioara a puntii, impiedicand mulcirea corecta
a ierbii taiate. Nu taiati mai mult de 1/3 din lungimea ierbii.
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Taierea recomandata pentru mulcire este de 1/3 din
lungimea ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata
astfel incéat iarba taiata sa fie corect distribuitd pe peluza.
Tn special pentru taieri dificile in iarba deasa, poate fi
necesara utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obtine o muicire corecta si curata. La mulcirea ierbii inalte
este posibil sa fie necesara tunderea peluzei in doua ture,
coborand lama cu inca 1/3 din lungime pentru cea de-a
doua taiere, precum si taierea cu un model diferit de cel
utilizat la prima taiere.

Suprapunerea taierii la fiecare trecere va ajuta, de
asemenea, la curatarea oricaror sectiuni de iarba
Tmprastiate pe peluza. Masina de tuns iarba trebuie
intotdeauna operata la acceleratie maxima pentru a
obtine cea mai buna taiere si pentru a permite o operatie
de mulcire cat mai eficienta. Curatati partea inferioara a
puntii.

Asigurati-va ca ati curatat partea inferioara a puntii de
taiere dupa fiecare utilizare pentru a evita acumularile de
iarba, care ar putea impiedica mulcirea corecta. Mulcirea
frunzelor. Mulcirea frunzelor poate fi, de asemenea,
benefica pentru peluza dumneavoastra. La mulcirea
frunzelor, asigurati-va ca acestea sunt uscate si nu
formeaza un strat prea gros pe peluza. Nu asteptati
caderea tuturor frunzelor din copaci inainte de mulcire.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
opriti motorul. Indepértati conductorul de la bujie, verificati
cu atentie masina de tuns iarba pentru a identifica orice
eventuale defectiuni si remediati-le inainte de a reporni si
opera magina. Vibratiile excesive ale masinii de tuns iarba
n timpul operarii reprezinta o indicatie a unui defect.
Unitatea trebuie verificata si operata imediat.

8-7 SEPARATOR DE IARBA

Goliti si curatati sacul, asigurandu-va ca acesta este curat
si ca plasa este ventilata. (Fig. 22)

8-8 PUNTE

Partea inferioara a puntii masinii de tuns iarba trebuie
curatata dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea ierbii taiate, frunzelor, mizeriei si a altor
materii stréine. In cazul acumulérilor de reziduuri, acestea
vor duce la rugina si coroziune, impiedicand mulcirea
corectd. Puntea poate fu curatata prin inclinarea masinii
de tuns iarba si razuirea cu un instrument adecvat
(asigurati-va ca ati deconectat conductorul bujiei).
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8-9 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu incercati niciodata sa efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba fara a opri mai intai
motorul si a deconecta conductorul bujiei.

A ATENTIE: Tnaintea modificarii Tnaltimii de taiere,
opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei.
Masina dumneavoastra de tuns iarba este prevazuta cu o
parghie centrala de reglare a inaltimii, oferind 5 pozitii de
naltime.

1. Opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei
fnainte de a modifica indltimea de tédiere a masinii.

2. Parghia centrala de reglare a inaltimii va ofera 5 pozitii
diferite de inaltime.

3. Pentru a modifica inaltimea de taiere, strangeti
maneta de reglare spre roata, mutand in sus sau in
jos la inaltimea selectata (Fig. 23). Toate rotile vor
avea aceeasi inaltime de taiere.

9. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar bujii de rezerva originale. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare. (consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)

10.INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTEA

EFECTUARII OPERATIUNILOR DE SERVICE.

1. ROTI-Lubrifiati rulmentii fiecarei roti cel putin o data
pe sezon cu un ulei usor.

2. MOTOR-Respectati instructiunile de lubrifiere din
manualul motorului.

3. CONTROL LAMA-Lubrifiati punctele de pivotare de pe
maneta de control al lamei si cablul de frana cel putin
o daté pe sezon, cu ulei usor. Controlul lamei trebuie
sa opereze liber in ambele directii.

11. CURATARE

A ATENTIE: Nu stropiti motorul. Apa poate duce la

defectarea motorului sau la contaminarea sistemului de

combustibil.

1. Stergeti puntea cu o carpa uscata.

2. Stropiti cu furtunul partea de sub punte, inclinand
masina de tuns iarba, astfel incat bujia sa fie orientata
in sus.

11-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti mizeriei sau prafului s&
infunde elementul filtrului de aer.



Elementul filtrului de aer al motorului trebuie curatat dupa
fiecare 25 de ore de operare normala. Elementul de
spuma al filtrului trebuie sa beneficieze de intretinere
regulatd, daca masina de tuns iarba este folosita in
conditii uscate si cu mult praf. (consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI)

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

1. Scoateti surubul.

2. Scoateti capacul.

3. Spalati elementul de filtru cu apa cu sapun. NU
UTILIZATI BENZINA!

4. Uscati la aer elementul filtrului.

5. Aplicati cateva picaturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina orice ulei in
exces.

6. Remontati filtrul.

A NOTA: Tnlocuiti filtrul daca este uzat, ros,

deteriorat sau daca nu poate fi curatat. (Fig. 24)

11-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurati-va ca ati deconectat si legat
la masa conductorul bujiei inainte de a lucra pe lama de
taiere, pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Protejati-va mainile utilizand manusi groase sau o carpa
pentru a apuca lamele de taiere.

inclinati masina de tuns iarba conform specificatiilor din
manualul separat al motorului. Demontati surubul
hexagonal si saiba care fixeaza lama si adaptorul de lama
la arborele cotit al motorului. Demontati lama si adaptorul
de la arborele cotit.

A AVERTISMENT: Verificati periodic adaptorul de
lama pentru fisuri, in special daca ati lovit un obiect strain.
Tnlocuit,i, daca este cazul.

Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutita. Lama trebuie ascutitd din nou, prin demontarea
ei si fie prin slefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
ncercand sa pastrati oblicitatea originala. Este extrem de
important ca fiecare margine de taiere sa beneficieze de
acelasi grad de slefuire, pentru a preveni o lama
neechilibrata. Un echilibru incorect al lamei va duce la
vibratii excesive, cauzand eventuale defectiuni ale
motorului si masinii de tuns iarba. Asigurati-va ca
echilibrati cu atentie lama dupa ascutire. Lama poate fi
testata pentru echilibru prin echilibrarea acesteia cu o
surubelnitd de arbore rotund. Indepartati metalul de pe
partea mai grea, pana la balansarea uniforma. (Fig. 25)
naintea reasamblérii lamei si a adaptorului de lama la
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului si suprafata
interioara a adaptorului de lama cu ulei usor. Montati
adaptorul de lama pe arborele cotit cu “steaua” la distanta
de motor. Consultati Fig. 25. Amplasati lama cu numarul
de piesa orientata in partea opusa a adaptorului. Aliniati
saiba peste lama si introduceti surubul hexagonal.
Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat mai jos.

11-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surubul central trebuie strans la un cuplu de 35 - 45 Nm.
Pentru a asigura operarea in siguranta a unitatii

dumneavoastra. TOATE piulitele si suruburile trebuie
verificate periodic pentru a fi stranse corect. Dupa utilizare
prelungita, in special in conditii cu sol nisipos, lama se va
uza si isi va pierde din forma originala. Eficienta taierii se
va reduce, iar lama va trebui inlocuita.

Tnlocuiti doar cu o lama de schimb original& aprobats.
Posibilele defectiuni care pot rezulta din cauza unei lame
neechilibrate nu intra in responsabilitatea producatorului.
Cand schimbati lama, trebuie sa utilizati tipul original
marcat pe lama (MAKITA 263001451) (pentru a comanda
lama, va rugam sa contactati distribuitorul local sau
societatea noastra).

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.
11-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de ntretinere a motorului.

Intretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului furnizat cu unitatea
dumneavoastra.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile.

Efectuati service-ul filtrului de aer conform instructiunilor
din manualul separat al motorului, in conditii de lucru
normale. Efectuati curatarea la fiecare cateva ore de
operare fn conditii cu mult praf. O operare
necorespunzatoare a motorului si inecarea acestuia
indica faptul ca trebuie executat service-ul filtrului de aer.
Pentru service-ul filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastra.
Bujia trebuie curatata, iar spatiul intre electrozi resetat o
data pe sezon. Inlocuirea bujiei este recomandati la
nceputul fiecarui sezon de taiere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatiile de spatiu intre electrozi.

Curatati motorul Th mod regulat cu o carpa sau o perie.
Pastrati curat sistemul de racire (zona carcasei
ventilatorului) pentru a permite o circulatie corecta a
aerului, esentiala pentru durata de viata si operarea
motorului. Asigurati-va ca ati indepartat reziduurile de
iarba, mizerie si combustibil din zona tobei de esapament.

12.INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (IN AFARA
SEZONULUI)

Trebuie urmate etapele de mai jos pentru a pregati

masina de tuns iarba pentru depozitare.

1. Dupa ultima taiere a sezonului, goliti rezervorul de
combustibil.

2. Curétati si lubrifiati complet magina de tuns iarba,
conform instructiunilor de lubrifiere.

3. Consultati manualul motorului pentru instructiuni
corecte de depozitare a motorului.

4. Acoperiti usor lama de taiere a maginii cu unsoare de
sasiu pentru a preveni rugina.

5. Depozitati magina de tuns iarba intr-o zona curata si
uscata.

A ...

- La depozitarea oricarui tip de echipament de
alimentare intr-o zona de depozitare a materialelor sau
0 zona neventilata;
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- Trebuie sa luati toate masurile pentru a proteja

echipamentul impotriva ruginii. Utilizand un ulei usor

sau silicon, acoperiti cu un strat echipamentul, in
special cablurile si toate componentele mobile.

- Acordati atentie pentru a nu indoi sau rasuci cablurile.

13. DEPANARE

Tn cazul in care cablul demarorului se deconecteaza de
ghidajul de cablu de pe maneta, deconectati si legati la
masa conductorul bujiei. Apasati maneta de control
lama si trageti usor cablul de demaror din motor.
Introduceti cablul demarorului in boltul ghidajului de

cablu de pe maneta.

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

ACTIUNE DE REMEDIERE

Motorul nu porneste.

Clapeta de acceleratie nu se afla in
pozitia corecta pentru conditiile date.

Mutati clapeta de acceleratie in pozitia corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Bujia nu este stransa suficient.

Strangeti bujia la 25 - 30 Nm.

Conductorul bujiei este slabit sau
deconectat de la bujie.

Montati conductorul la bujie.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Bujia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu
combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si trageti
continuu cablul demarorului pana cand carburatorul
se curata, apoi instalati elementul filtrului de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati centrul de service autorizat Makita.

Motorul porneste greu sau
pierde putere.

Mizeri, apa sau rezervorul de
combustibil infundat.

Evacuati combustibilul si curatati rezervorul. Umpleti
rezervorul cu combustibil proaspat, curat.

Orificiul de aerisire din capacul
rezervorului de combustibil este
infundat.

Curatati sau Tnlocuiti capacul rezervorului de
combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer.

Motorul opereaza
neregulat.

Bujia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Ralantiul motorului este
incorect.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Orificiile de aer din carcasa motorului
sunt blocate.

Indepartati reziduurile din orificii.

Caile de aer si nervurile de racire de
sub carcasa ventilatorului motorului
sunt blocate.

Tndepértat,i reziduurile din caile de aer si nervurile de
racire.

Motorul prezinta rateuri la
turatie ridicata.

Spatiul dintre electrozii bujiei este prea
mic.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Motorul se
supraincalzeste.

Curentul de aer de réacire este
obstructionat.

Tndepértat,i reziduurile din sloturile carcasei, din
carcasa ventilatorului si din caile de aer.

Bujie incorecta.

Montati nervurile de racire si bujia RJ19LMC pe
motor.

Masina de tuns iarba
vibreaza anormal.

Ansamblul de taiere nu este strans
suficient.

Strangeti lama.

Ansamblul de taiere nu este echilibrat.

Echilibrati lama.
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14. MEDIU

in cazul in care masina dumneavoastré necesita inlocuire
dupa o utilizare extinsa, va rugdm nu o depuneti la
gunoiul menajer, ci respectand reglementarile de
protectie a mediului inconjurator.
Numai pentru tarile europene
Declaratie de conformitate CE
Noi, Makita Corporation, ca producator responsabil,
declaram ca urmatoarea(le) unealta(e) Makita:
Denumirea utilajului: Magina de tuns iarba pe baza de
benzina
Nr. model/Tip: PLM4621, PLM4622
Specificatii: Consultati “4. Date tehnice”
sunt produse de serie si
sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2006/42/EC, 2004/108/EC,

2000/14/EC si 2005/88/EC
Si sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate:

EN836, EN 1SO14982
Documentatia tehnica este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitatii ceruta de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat in conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

Numar de identificare: 0036
Model PLM4621

Nivel putere acustica masurata: 93,1 dB

Nivel putere acustica garantata: 96 dB
Model PLM4622

Nivel putere acustica masurata: 92,3 dB

Nivel putere acustica garantata: 96 dB

11.11. 2011

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIY KALBA

Bendrasis aprasymas

1. VirSutiné rankena 6. Troso kreiptuvas 11. Degaly bako dangtelis

2. Sustabdymo valdymo rankena 7. Maisas Zolei 12. Alyvos bako dangtelis

3. Savieigos valdymo rankena 8.  Aukscio reguliavimo svirtis 13. Kabelio laikiklis

4. Variklio apsuky svirtis 9. Dugnas 14. Fiksavimo rankenélé

5. Starterio rankena 10. Zvake 15. Greicio reguliavimo svirtis

@ A ISPEJIMAS

Savo paciy saugumui prie$ pradédami naudoti §j naujg
prietaisg, atidziai perskaitykite Sig instrukcija. Nesilaikant
Sios instrukcijos, galima sunkiai susizeisti. Prie$
pradédami naudoti Zoliapjove, skirkite Siek tiek laiko
susipazinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

A

A

Al

) ite artyn pasaliniy asmenuy.
1

Perskaitykite vartotojo vadova.

Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
démesio | rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
susizeidimy.

Nuodingos iSmetamosios dujos; Nenaudokite
uzdarose patalpose.

B xB Bl

Degalai yra degis - saugokite nuo ugnies.
Nepilkite degaly j veikiantj jrenginj.

er »

Pjaudami Zole, dévékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, iStraukite
uzdegimo zvake ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

>

L

1
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A, Perspéjimas: Variklis labai jkaista.
Sy
il

Norédami i$junkite variklj, atleiskite
jungiklio rankena.
B\ N T
2, Norédami vaziuoti i priekj, paimkite uz
B savieigos valdymo rankenos.

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius jrankius,
visuomet laikykités batiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytasias, kad sumazintuméte sunkaus
susizeidimo ir (arba) Zalos jrenginiui pavojy.

Prie§ pradédami naudoti §| gaminj, perskaitykite visg
instrukcija ir iSsaugokite ja, kad galétumeéte ja pasinaudoti
véliau.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms sglygoms, Sis
laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy
implanty darba. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j
jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy,
implanty gamintojais.

Mokymas

« Atidziai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §j
irenginj.

* Niekuomet neleiskite, kad Sig vejapjove naudoty vaikai
arba su S$ia instrukcija nesusipazing Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymuy.

» Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniu,
ypac vaiky ar naminiy gyvany.

» Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtui padarytg zala.



Paruosimas

» Pjaudami visuomet avékite tvirta avalyne ir dévékite
ilgas kelnes. Neeksploatuokite jrangos basomis ar
avédami atvirus sandalus.

« Kruops¢iai apzidreékite vietg, kurioje naudosite
jrengima, ir pasalinkite visus odaiktus, kuriuos masina
galéty nusviesti.

+ |SPEJIMAS- Benzinas yra nepaprastai degus.

- laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam
tikslui;

degalus | baka pilkite tik lauke ir, pildami degalus,

nerakykite;

degaly pilkite prie§ uzvesdami variklj. Niekuomet

neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite degaly,

kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites;
i§sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing Salin nuo degaly iSsiliejimo vietos
ir venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol
degaly garai neissisiklaidys;

saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly

dangtelius.

» Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

* Prie§ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apzidrékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty,
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus peilius
ir varztus, kad baty iSlaikyta pusiausvyra.

Veikimas

* Nejunkite variklio uzdarose patalpose, kuriose gali
susikaupti pavojingy anglies viendeginio dujy.

+ Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

« Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

« Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
Zemeés.

» Vaik&Ciokite, o ne bégiokite.

« Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

« Keisdami kryptis nuokalnése, bakite itin atsargds.

» Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

« Bikite itin atsargs vaziuodami atbuline eiga arba
traukdami Zoliapjove link saves.

« Sustabdykite peilj(-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad ja galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant Zoliapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

» Niekada neeksploatuokite Zoliapjovés su pazeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty,
saugos jtaisu, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

* Nekeiskite variklio kontrolés reguliatoriaus nustatymuy ir
nevirsykite variklio apsuky.

* Prie§ uzvesdami variklj, atjunkite visus peilius ir pavary,
sankabas.

« Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi bati pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).

» Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoveés.

* Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo
lataka.

» NekiSkite ranky ar kojy artyn prie besisukanciy daliy

arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego
iSmetimo angos.

« Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis

veikia.

« I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida;

palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei [kiStas uzvedimo raktelis, itraukite jj:

- prie$ pradédami valyti uzsikim$imus ar prie$
atkim&dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami Zoliapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke j kokj nors daiktg. Prie$ vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimu,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- jeigu Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

« I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida;

palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei ikiStas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- jei tik paliekate Zoliapjove be prieziros;

- prie$ pripildami degaly.
Sumazinkite droselinés sklendés atidarymo nustatyma,
variklio jSilimo metu, jei variklyje yra jrengtas iSjungimo
voztuvas; pabaige pjauti Zole, iSjunkite degaly
padavima.
Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams, gali
kilti pavojy arba gali bati sugadinta pati masina.

Techniné priezidira ir jrenginio
saugojimas

Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad baty uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.
Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra
benzino, patalpoje, kur degaly garai galéty pasiekti
atvirg liepsng ar kibirkstj.

Prie$§ pastatydami maSing bet kokioje uzdaroje
patalpoje, leiskite varikliui atausti.

Norint sumazinti gaisro pavoju, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi bati Zolés, lapy ar pernelyg daug tepalo.
Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryti
lauke.

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukangio peilio.

A JSPEJIMAS: Pilkite degalus gerai védinamoje

vietoje, iSjunge variklj.

3. DALIYU APRASYMAS (1 ir

2 pav.)

Iskaitant
A: Uzdegimo Zvakeés verzliaraktis
B: Muléiavimo pleistas
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4. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PLM4621 PLM4622

Variklio tipas B&S 650E serija, ReadyStart B&S 675EX serija, ReadyStart
Savaeigis Ne Ne

Variklio taris 190 cc 190 cc

Peilio plotis 460 mm 460 mm

Tuscioji eiga 2 800 /min 2 800 /min

Degaly bako talpa 1,01 1,01

Alyvos bako talpa 0,61 0,61

Zolés gaudyklés mai$o talpa 601 601

Grynasis svoris 33,8 kg 35,4 kg

Aukscio reguliavimas

20-75 mm, 5 nustatymai

20-75 mm, 5 nustatymai

Triuk$mo lygis pagal standartq EN836

Garso slégio lygis (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Garso galios lygis (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Paklaida (K): 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracijos lygis pagal standartqg EN836

Vibracijos emisija (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Paklaida (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAVIMAS 6. TINKAMO AUKSCIO

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS

A) Fiksavimo rankenélémis pritvirtinkite apatines
rankenas prie jrenginio korpuso kaip parodyta.
(3 pav,, 4 pav., 5 pav., 6 pav.)
B) Norédami sudéti rankena, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virSutine ir apating
rankenas, naudodami fiksavimo rankenéle. (7 pav.,
8 pav.)
Nutieskite visus kabelius vir§ rankeny asiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny viduriu, kad kabeliai baty uzfiksuoti iSorinéje
masinos dalyje. Kitaip kabeliai gali bati prispausti
atidarant/uzdarant galinj gaubta, arba nutraukti
sulenkiant virSutine rankena. (9 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo
asies. (10 pav., 11 pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-3 STARTERIO RANKENA

Patraukite starterio rankeng nuo variklio link troso
kreiptuvo. (12 pav., 13 pav.)

5-4 PJOVIMO AUKSTIS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj. (14 pav. ir zr. 8-9 punkta)

o
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NUSTATYMAS

1) Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle, tvirtinancia apatine
rankeng; zr. 15 pav.
2) Zr. 16 pav.; stumkite apatine rankena aukstyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jg tinkamame aukstyje.
Sios tipo vejapjovéje yra 3 aukséio nustatymo
padétys; pasirinkus 1 auk$cio nustatyma, apatiné
rankena bus nustatyta auk$c¢iausiai Zemés pavirSiaus
at2vilgiu, o pasirinktus 3 auks¢io nustatyma -
Zemiausiai.
Nustatykite tinkamg aukstj, tuomet uzfiksuokite
apatine rankeng fiksavimo rankenélémis.

3
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A JSPEJIMAS: Kairé ir de$iné apatinés rankenos
pusés turi bati nustatytos vienodame aukstyje.

7. MULCIUOJANTI ZOLIAPJOVE

Kas yra mul¢iavimas?

Mul&iuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,

tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo

kaip natdralios trgSos.

Patarimai dél mul€iavimo:

- Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo kryptj, maks. 2 cm, kai Zolé yra 6 cm - 4 cm
auksgio.

- Naudokite astry pjovimo peilj.

- Nepjaukite Slapios Zolés.

- Nustatykite maks. variklio apsukas.

- Judékite tik darbui tinkamu tempu.

- Reguliariai valykite mul€iavimo plei$ta, korpuso vidy ir
pjovimo peil.



A ISPEJIMAS: Tik igjungus variklj ir sustojus
pjovimo mechanizmui.

1. Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés gaudykle;
|stumkite mul&iavimo pleista | dugna. UzZfiksuokite
mulciavimo pleista, jstame mygtuka | dugne esancig,
anga. (17 pav., 18 pav.)

3. Vél nuleiskite galinj gaubta.

8. EKSPLOATACIJOS
NURODYMAI

8-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove. Atidziai
perskaitykite instrukcija.

A ISPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prie$ uzvesdami variklj ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, nertkykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degalu, kai variklis veikia arba kai variklis yra kaites.
I18sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing $alin nuo degaly iSsiliejimo vietos ir
venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol degaly garai
neissisiklaidys.

Saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly dangtelius.
Prie$ paversdami Zoliapjove, norédami atlikti peilio
techning priezilra arba iSleisti alyva, iSleiskite degalus i$
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako

patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minuéiy, kol variklis atvés.

8-2 VARIKLIO UZVEDIMAS IR PEILIO
|[JUNGIMAS

1. lrenginyje ant uzdegimo Zvakés galo uzdéta guminé
mova; batinai jsitikinkite, kad uzdegimo Zvakeés laido
gale esanti metaliné kilpelé (guminés movos viduje)
bty saugiai uzdéta ant uzdegimo Zvakés metalinio
galiuko.

2. Uzvesdami $altg variklj, nustatykite variklio apsuky
svirtj | padét] “ «”. UZvesdami ir naudodami Siltg
variklj, nustatykite variklio apsuky svirtj | padétj <§7
(19 pav.)

3. Atsistoje uz jrenginio, suimkite uz sustabdymo
valdymo rankenos ir laikykite jg prieSais virSutine
rankena, kaip parodytg 20 pav.

4. Paimkite uz starterio rankenos, kaip parodyta 20 pav.
ir iStraukite jq staigiu judesiu. Varikliui uzsivedus, létai
sugrazinkite ir uzfiksuokite jg ant troso kreiptuvo
varzto. Norédami iSjunkite variklj ir peil, atleiskite
sustabdymo valdymo rankena.

Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu
atstumu nuo peilio.

Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoveés.
A Uzveskite Zoliapjove ant lygaus pavirsiaus, kur
néra zolés ar kokiy nors klia¢iy.
g Laikykite pédas ir rankas atokiai nuo

besisukanciy daliy. Neuzveskite variklio
stovédami prieSais iSmetimo latako anga.

8-3 NAUDOJIMO TVARKA

Dirbdami, tvirtai laikykite sustabdymo valdymo rankeng
abejomis rankomis.

A Pastaba: Darbo metu atleidus sustabdymo

valdymo rankena, variklis bus iSjungtas ir todél Zoliapjové
neveiks.

8-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS

A PERSPEJIMAS: I$jungus varikl, peilis dar kelias

sekundes sukasi.

1. Norédami iSjunkite variklj ir peilj, atleiskite sustabdymo

valdymo rankena.

Atjunkite ir Zeminkite uzdegimo zvakés laida, kaip

nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad

iSvengtuméte atsitiktinio uzvedimo palikus jrenginj be

priezidros.

8-5 AUTOMATINES EIGOS |[JUNGIMAS

Modeliui PLM4621

Paimkite uz savieigos valdymo rankenos; vejapjové

automati$kai ims judéti | priekj mazdaug 1 m/s greiciu;

atleidus savieigos rankeng, Zoliapjové sustos.

Modeliui PLM4622

Zoliapjovéje jrengta greigio reguliavimo sistema, kuri

leidzia pasirinkti 3 grei¢io nustatymus: nuo 3,0 km/h iki

4,5 km/h.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus:

1. Atleiskite savieigos valdymo rankeng, kad Zoliapjové
sustoty ir nejudeéty | prieki.

2. Pasirinkite pageidaujama greicio nustatyma.

3. Paimkite uz savieigos valdymo rankenos ir toliau
pjaukite Zole. (21 pav.)

N

A PERSPEJIMAS: Si Zoliapjové skirta pjauti jprasta
vejg prie namy, kuri yra ne aukstesné nei 250 mm.

Slapios Zolés (pvz., ganyklose) ir nesmulkinkite ja sausy

lapy krdvy. Ant Zoliapjovés dugno gali susikaupti purvo

arba jo gali patekti | iSmetimo vamzdj, o tai gali sukelti

gaisra.

8-6 KA DARYTI, KAD MULCIAVIMO METU
BUTY PASIEKTA GERIAUSIY
REZULTATU

Surinkite nuo vejos SiukSles. [sitikinkite, ar ant vejos néra
akmenu, pagaliy, laidy ar kity pasaliniy daikty, kuriuos
Zoliapjové gali netyCia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny
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suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad
muliavimas buty veiksmingas, nepjaukite Slapios Zolés,
nes ji prilimpa prie dugno apacios ir susmulkinta zolé
mulc¢iuojama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3
Zolés ilgio.

Rekomenduojamas Zolés pjovimo aukstis mul€iuojant -
1/3 Zolés ilgio. Reikia pasirinkti tinkama vaziavimo greit],
kad susmulkinta Zolé baty tolygiai paskeidziama po veja.
Esant itin sudétingoms pjovimo salygoms ir tankiai Zolei,
norint graziai nupjauti veja ir tinkamai mulgiuoti Zole, gali
tekti pasirinkti maziausig vaziavimo greitj. Pjaunant
auksta Zole, vejg gali tekti pjauti per du kartus, antro
pjovimo metu nuleidziant peilj dar 1/3 auks¢io, ir, galbat,
pjauti prieSinga pirmam pjovimui kryptimi.

Uzgriebiant Siek tiek nupjauto ruozo, taip pat galima
Svariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos vejos
kuokstelius. Norint geriausiai nupjauti Zole ir tinkamiausiai
atlikti mulciavima, Zoliapjove visuomet reikia naudoti
nustacius maksimalias variklio apsukas. Nuvalykite dugno
apacia.

Po kiekvieno apnaudojimo bdtinai nuvalykite pjovimo
dugno apacia, kad ant jo nesusikaupty zZolé, kuri neleis
tinkamai atlikti mul¢iavimo. Lapy mul¢iavimas. Veja gali
bdti treSiama mul€iuojant ir lapus. Mul€iuodami lapus,
isitikinkite, kad jie yra sausi ir nesukrite ant vejos pernelyg
storu sluoksniu. Norédami mulCiuoti, nelaukite, kol nuo
medziy nukris visi lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke | kokj nors pagalinj
daikta, iSjunkite variklj. IStraukite uzdegimo Zvake,
kruop$¢iai patikrinkite Zoliapjove, ar néra pazeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos prie$ vél uzvesdami ir naudodami
zoliapjove. Pernelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. |renginj reikia skubiai patikrinti ir
pataisyti.

8-7 ZOLES GAUDYKLE
IStustinkite ir iSvalykite mai$g; patikrinkite, ar jis Svarus ir
ar neuzkimstas tinklelis. (22 pav.)

8-8 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjové
dugno apacia, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zole,
lapai, purvas ar kitos medziagos. Jeigu ant dugno
susikaups purvo, jis salygos radziy atsiradima ir korozija;
be to, jis trukdys tinkamai atlikti mul¢iavima. Dugna
galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandzius
apacig tinkamu jrankiu (tuo metu uzdegimo Zvaké batinai
turi bati atjungta).

8-9 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST]|

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma nei$junge variklio ir
neatjunge uzdegimo zvakeés laido.

A PERSPEJIMAS: Pries keisdami Zolés pjovimo
aukstj, iSjunkite Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakés
laida.
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Sioje Zoliapjovéje jrengta centriné auksgio reguliavimo

svirtis, kurig galima nustatyti 5 auk$¢io padétyse.

1. PrieS keisdami Zolés pjovimo aukstj, iSjunkite
Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

2. Centriné aukscio reguliavimo svirtj galima nustatyti
5 skirtingose aukscio padétyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirtj link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirtj, kad pasirinktuméte norima aukstj (23 pav.). Visi
ratai privalo bati sumontuoti tame paciame auksyje.

9. TECHNINES PRIEZIUROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalig uzdegimo Zvake.
Norédami uztikrinti geriausiag darba, keiskite uzdegimo
2vake kas 100 darbo valandy. (zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

10. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO
ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIOROS
DARBUS.

1. RATAI-Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezonag.

2. VARIKLIS-Vadovaukités variklio naudojimo
instrukcija, kaip atlikti variklio tepima.

3. PEILIY VALDIKLIS-Patepkite sukamuosius peilio
valdiklio rankenos taskus ir stabdiklio kabelj
neklampia alyva bent kartg per sezona. Peilio valdiklj
turi bati lengva pasukti abejomis kryptimis.

11. VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

Zarna. Vanduo gali paZeisti variklj arba uztersti degaly

sistema.

1. Nusluostykite dugna sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugna, pakreipe Zoliapjove taip, kad
uzdegimo zvaké baty virSuje.

11-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uzkimsty oro filtro poroloninj elementa.

Variklio oro filtro elementa reikia techniskai priziaréti
(iSvalyti) kas 25 darbo valandas. Jeigu Zoliapjové
naudojama esant sauso oro salygoms, kuomet kyla daug
dulkiy, poroloninj elementa reikia valyti reguliariai. (Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Atsukite varzta.

2. Nuimkite dangt;.

3. ISplaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINO!
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Palaukite, kol oro filtro elementas iSdZius.

5. Uzlasinkite ant poroloninio filtro kelis lasus alyvos
SAE3O0; stipriai suspauskite jj, kad pasalintuméte
alyvos pertekliy.

6. Vel sumontuokite filtra.

A PASTABA: Jeigu filtras nusidévéjes, suplésytas
arba jo nejmanoma i$valyti, pakeiskite ji nauju. (24 pav.)

11-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Biitinai atjunkite ir {zeminkite
uzdegimo zvakés laida, prie$ taisydami pjovimo peilj, kad
variklis nebaty atsitiktinai uzvestas. Norédami

suimti peilius, batinai déveékite pirStines arba naudokite
skudurélj.

Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje. Nuimkite SeSiakampj varztag ir
poverzle, tvirtinancius peilj ir peilio adapterj ant variklio
alkaninio veleno. Nuimkite peilj ir jo adapterj nuo alkaninio
veleno.

A ISPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapteri,
ar jis nejskiles, ypac atsitrenke | kokj nors pasalinj daikta.
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi bati astrus.
Peilj galima nuimti ir pagalasti jj $lifavimo staklémis arba
dilde, kiek jmanoma i$laikant originaly aSmeny
nuozambio kampa. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo krastas baty nugalastas vienodai, kad peilis
nebdty iSbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pernelyg didele vibracija, kuri sugadins variklj ir
Zoliapjove. Pagalandg, batinai tinkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uzmovus jj ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galgskite sunkesnig peilio puse
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas. (25 pav.)
Prie$ vél sumontuodami peilj ir jo adapterj ant jrenginio,
patepkite variklio alkdininj velena ir vidinj peilio adapterio
pavirSiy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterj
ant alkdninio veleno “Zvaigzdute” $alin nuo variklio.

Zr. 25 pav. Uzmaukite peilj taip, kad jo dalies numeris
nebdty nukreiptas | adapterj. Uzdékite ant peilio poverze ir
ikiSkite SeSiakampj varztg. Priverzkite SeSiakampj varzta,
naudodami toliau nurodytg sukimo momenta.

11-3 SUKIMO MOMENTAS
MONTUOJANT PEIL]|

Centrinis varztas turi bati priverztas naudojant 35 - 45 Nm
jégos sukimo momenta, kad baty uZtikrintas saugus
jrenginio darbas. Bitina reguliariai tikrinti VISAS verZles ir
varztus, ar jie tinkamai priverzti. ligai naudojant jrenginj,
ypac smeélétose vietovése, peilis nusidévi ir praranda savo
originalig forma. Todél pjovimo veiksmingumas sumazéja
ir peilj reikia pakeisti.

Pakeiskite seng peilj tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudojant
nesubalansuotg peilj.

Keisdami peilj, privalote naudoti originaly peilj (MAKITA
263001451) (norédami uzsakyti peilj, kreipkités | vietos
atstova arba skambinkite masy bendrovei).

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukancio peilio.
11-4 VARIKLIS

Variklio techninés priezidros instrukcijg zr. atskirtg variklio
naudojimo instrukcija.

Tikrinkite variklio alyva, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove.
Atidziai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.

Esant jprastoms darbo salygoms, valykite oro filtra, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje. Kylant
nepaprastai daug dulkiy, valykite filtrg kas kelias darbo
valandas. Prastas variklio viekimas ir uzliejimas paprastai
reiskia, kad reikia iSvalyti oro filtra.

Norédami iSvalti oro filtra, Zr. atskirtg variklio naudojimo
instrukcija, pateiktg kartu su $iuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uzdegimo zvake ir
pareguliuoti tarpelj tarp zvakés ir kontakto. Sezono
pradzioje rekomenduojama pakeisti uzdegimo zvake; Zr.
variklio naudojimo instrukcija, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkamg uzdegimo Zvakeés tipa ir tarpelj.
Reguliariai nuvalykite variklj skuduru arba Sepeciu.
Ausinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
Svari, kad baty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
batina, kad variklis tinkamai veikty ir ilgai tarnauty. Batinai
nuvalykite nuo duslintuvo Zole, purva ir degias SiukSles.

12. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Po paskutinio panaudojimo §j sezong, leiskite varikliui
veikti tol, kol pasibaigs degalai.

2. Kruop$¢iai nuvalykite ir patepkite Zoliapjove, kaip
nurodyta tepimo instrukcijoje.

3. Variklio saugojimo instrukcijg rasite atskirtoje variklio
naudojimo instrukcijoje.

4. Truputj patepkite Zoliapjovés peilj vaziuoklés tepalu,
kad jis nesurdyty.

5. Laikykite Zoliapjove sausoje, Svarioje vietoje.

A PASTABA:

- Laikant bet kokj elektrinj jrenginj nevédinamoje
patalpoje arba medziagy sandélyje;

- Reikia pasirGpinti, kad jrenginys bity apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginj, ypa¢ kabelius ir visas
judamasias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- Bukite atsargis, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytumeéte laidy.

- Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esancio ant rankenos, atjunkite ir Zeminkite uzdegimo
2vakes laida, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
|étai iStraukite starterio trosa i$ variklio. Uzmaukite
starterio trosg ant troso kreiptuvo varzto, esancio ant
rankenos.
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13. GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

salygas.

Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo

Nustatykite droseline sklende | tinkama padét;.

Tuscias degaly bakas.

Pripilkite bakg degaly: zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA.

Nesvarus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Atsilaisvino uzdegimo zvaké.

Priverzkite uzdegimo zvake, naudodami 25 - 30 Nm
sukimo momenta.

Variklis neuzsiveda. < . X
Zvakes laidas.

Atsilaisvimo arba nukrito uzdegimo

Uzdékite uzdegimo zvakés laidg ant uzdegimo
Zvakes.

Netinkamas uzdegimo zvakés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Sudegé uzdegimo zvake.

Sumontuokite naujg uzdegimo zvakeé, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Karbiuratorius uzpiltas degalais.

ISimkite oro filtro elementa ir be perstojo traukite uz
startelio troso, kol karbiuratorius bus i$valytas,
tuomet vél sumontuokite oro filtro elementa.

Sugedes uzdegimo modulis.

Kreipkités | Makite jgaliotajj techninés priezidros
centra.

Uzter$tas degaly bakas, bake yra
vandens arba degaly nuosédy.

1$leiskite i§ bako degalus ir iSvalykite baka. | degaly
baka pripilkite Svariy degaly.

Sunku uzvesti variklj arba

variklis netenka galios. ) e
esanti ventiliacijos anga.

UZsikim$o degaly bako dangtelyje

I1Svalykite arba pakeiskite degaly bako dangtelj.

UZsikim$es oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa.

Sudegé degimo Zvaké.
Variklis veikia

Sumontuokite naujg uzdegimo zvakeé, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

netvarkingai. Netinkamas uzdegimo Zvakés tarpelis.

Tarp elektrody, turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Nesvarus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa;: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Nesvarus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Variklis prastai veikia be A
ventiliacijos angos.

Uzsikim$o variklio gaubte esancios

ISvalykite angose susikaupusj purva.

apkrovy.

ventiliatoriaus korpusu.

Uzsikim$o variklio au$inimo briaunos ir
oro kanalai, esantys po variklio

Nuvalykite purvg nuo ausinimo briauny ir iSvalykite
oro kanalus.

Esant dideléms
apsukoms, variklis

netolygiai veikia. 2vakés elektrody.

Per mazas tarpelis tarp uzdegimo

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Sutrikes ausinimo oro srautas.

ISvalykite purva i§ gaubte esanciy angy, nuo
ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly.

Perkaista variklis.

Netinkama uzdegimo Zvaké.

Sumontuokite uzdegimo zvake RJ19LMC ir
ausinimo briaunas ant variklio.

Atsilaisvino pjovimo mechanizmas.

Priverzkite peilj.

Zoliapjové nejprastai

vibruoja. Nesubalansuotas pjovimo

mechanizmas.

Subalansuokite peilj.

14. APLINKOSAUGA

Jeigu po ilgo naudojimo seng jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
nuvezkite ji j atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkta.
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Tik Europos salims

EB Atitikties deklaracija

Mes, ,,Makita Corporation*“ bendrové, bidami
atsakingas gamintojas, pareiSkiame, kad Sis ,,Makita“
mechanizmas(-ai):

Mechanizmo paskirtis: Benzininé Zoliapjové

Modelio Nr./ tipas: PLM4621, PLM4622

Techninés salygos: Zr. skyriy “4. Techniniai duomenys”
priklauso serijinei gamybai ir

atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2004/108/EB,

2000/14/EB ir 2005/88/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

EN836, EN 1SO14982
Techning dokumentacijg saugo misy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo proceddra, batina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsizvelgiant | prieda VI.
Paskelbtoji jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Identifikacijos numeris: 0036
Modelis PLM4621

Nustatytas garso galios lygis: 93,1 dB

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB
Modelis PLM4622

Nustatytas garso galios lygis: 92,3 dB

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktorius
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LATVIESU

Kopskata skaidrojums

1. Augséjais rokturis 6. Troses virzitajs 11. Degvielas vacin$

2. Bremzes kontroles rokturis 7. Zales maiss 12. Ellas vacin$

3. Paspiedzinas kontroles rokturis 8. Augstuma reguléSanas svira 13. Kabela skava

4. Dzing&ja atruma svira 9. Pamatne 14. Blokésanas rokturis
5. 1

ledarbinasanas rokturis

0. Aizdedzes svece

15. Atruma regulé$anas svira

@ A BRIDINAJUMS

Savas dros$ibas noldka pirms stradat ar jauno ierici, lddzu,

izlasiet So rokasgramatu. Ja netiek ievérotas instrukcijas,
var izraisTt nopietnus savainojumus. Pirms katras
lietoSanas reizes veltiet bridi, lai parbaudrtu plaujmasinu.

1. UZ 1ZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am

B> B>

personam.
[
=y
= Lai nepielautu ievainojumus, lietotajam

e

Toksiski izgarojumi — nestradajiet iekStelpas.

Degviela ir viegli uzliesmojosa; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kamér ierice darbojas.

Operatoram savai aizsardzibai darba laika
jalieto aizsargbrilles un ausu aizbazni.

Veicot remontu, iznemiet aizdedzes sveci un
veiciet remontu saskana ar lietoSanas
rokasgramatu.

u Uzmanibu — karsts dzingjs.
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Q japievers uzmaniba kaju un roku aizsardzibai.

—
Lai apturétu motoru, atlaidiet sledza
rokturi.

2, Satverams paspiedzinas kontroles

ﬁ rokturis kustibai uz prieksu.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbinamas
ierices, vienmér jaievéro drosibas noradijumi, tostarp
turpmak minétie, lai mazinatu nopietnu ievainojumu, un/
vai iekartas bojajumu risku.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet $os noradijumus un
saglabajiet tos arT turpmakam uzzinam.

A BRIDINAJUMS: ST ierice ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. AtseviSkos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms ierices lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

Apmaciba

* Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar ierices

vadibas iekartam un pareizu izmanto$anu.

Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto bérni vai

cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas

izmantosanas noradijumus. Viet&jie noteikumi var

ierobeZot lietotaja vecumu.

* Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilvéki, jo Tpasi bérni, vai
dzivnieki.

« Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraudéjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to paSumam.

Sagatavosana

* Veicot zales plau$anu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavi vai valkajat atvértas sandales.

» Rap1gi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekartu un
novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.

+ BRIDINAJUMS — benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

- glabajiet degvielu tai pasi paredzétas tvertnés;



uzpildiet degvielu tikai arpus telpam un pildisanas
laikd nesmékgéjiet;

degvielu uzpildiet pirms dzinéja iedarbinasanas.
Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes
vacinu vai neuzpildiet degvielu, kad dziné&js darbojas
vai kad tas ir karsts;

ja degviela ir iz8|akstijusies, neiedarbiniet dziné&ju,
bet gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur
degviela ir iz8]akstijusies, un neveidojiet
uzliesmojoSus avotus, kamér benzina izgarojumi
nav izzudusi;

cieSi novietojiet atpakal| degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

Nomainiet bojatus klusinatajus.

Pirms izmanto$anas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskrdvju komplektu.

Ekspluatacija

Nedarbiniet dzinéju norobezota vieta, kur var uzkraties
bistami oglek|la monoksida izgarojumi.

Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

Kur iesp&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.
Stradajot nogaze, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.
Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

Izmantojot grozamu ierici ar riteniem, plaujiet slipi pari
nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.
Mainot virzienu nogazés, esiet 1pasi uzmanigi.
Neplaujiet parak stavas nogazes.

Esiet 1pasi uzmanigi, apgriezot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

Apturiet asmeni/-nus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai Skérsojot segumu, kas nav zale, ka art
parvietojot zales plaujmasinu uz plausanas vietu un no
tas.

Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem, vai ja nav uzstaditas droSibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.
Nemainiet dzin&ja uzstadijumus vai nedarbiniet to ar
parlieku lieliem apgriezieniem.

Pirms dzinéja iedarbina$anas atbrivojiet visas asmens
un piedzinas uzmavas.

Dziné&ju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar noradijumiem
un nestaviet asmens/-nu tuvuma.

ledarbinot dzinéju, nesasveriet zales plaujmasinu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja stavat izlaides teknes tuvuma.

Nelieciet plaukstas vai pédas rotéjoso detalu tuvuma
vai zem tam. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.
Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas dzingjs.

Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierkota atsléga, to nonemiet:

- pirms nosprostojumu tiriSanas vai izlaides teknes
tirsanas;

- pirms zales plaujmas$inas parbaudiSanas, tirisanas
vai stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales plaujmasinai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales plaujmasinas atkartotas iedarbinasanas
un lietoSanas;

- ja zales plaujmas$ina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

» Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierikota atsléga, to nonemiet:

- ja atstajat zales plaujmasinu bez uzraudzibas;
- pirms degvielas uzpildes.

* Apturot dzin&ju, samaziniet droseles iestatijumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslég$anas varstu, plausanas
beigas izslédziet degvielas padevi.

« Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — zales plauSanai un savaksanai.
Izmanto$ana citiem mérkiem var bat bistama un izraistt
masinas bojajumus.

Apkope un uzglabasana

« Vienmeér ciesi pieskravéjiet visus uzgrieznus,
bultskriGves un skraves, lai nodrosinatu iekartas drosu
darba stavokli.

* Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu tvertné eka, kur
izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém.

* Pirms ierices uzglabasanas noslégta vieta |aujiet
dzingéjam atdzist.

« Lai mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,
klusinataja, akumulatora nodaltfjuma un benzina
glabasanas vietas vienmér iztiriet zali, lapas vai lielus
netirumus.

* Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

» Dro8ibas nolika nomainiet nodilusas vai nolietotas
dalas.

« Jairjaiztecina degvielas tvertne, tas jadara arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.

A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi
védinata vieta, kad dzingjs ir izslégts.

3. DALU APRAKSTS (1. un 2. att.)

leklauts komplekta:
A: Aizdedzes sveces uzgrieznu atsléga
B: Mul¢ésanas Kilis
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4. TEHNISKIE DATI

Modelis PLM4621 PLM4622

Dzingja tips B, S 650E sérija, ReadyStart B, S 675EX sérija, ReadyStart
Pasgajéja ierice Ja Ja

Dzingja darba tilpums 190 cm® 190 cm?

Asmens platums 460 mm 460 mm
TukSgaitas atrums 2 800/min. 2 800/min.
Degvielas tvertnes tilpums 1,01 1,01

Ellas tvertnes tilpums 0,61 0,61

Zales uztvéréja maisa tilpums 601 601

Neto svars 33,8 kg 35,4 kg

Augstuma regulésana

20-75 mm, 5 stavokli

20-75 mm, 5 stavokli

Trok$na lmenis saskana ar LVS
EN836

Skanas spiediena limenis (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Skanas jaudas lTmenis (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Nenoteiktiba (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibracija saskana ar LVS EN836
Vibracija (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Nenoteiktiba (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAzA 2) Skatiet 16. att.; virzot apaksé&jo rokturi uz augsu un uz

5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA
A) Ar blokéSanas rokturiem piestipriniet apak$éjos
stienus pie ierices korpusa, ka paradits. (3. att.,

4. att., 5. att., 6. att.)

z

Atbrivojiet aug$éjo rokturi, lai to varétu salocit. 3)

Savienojiet aug$éjo rokturi un apaks$é&jo rokturi ar

leju, noreguléjiet pareizu augstumu.

Sim plaujmasinas tipam iespéjams izvéléties vienu no
3 reguléSanas stavokliem; pirmaja stavoklt apakséjais
rokturis no zemes atrodas vistalak, treSaja stavokli tas
atrodas vistuvak zemei.

Noregulgjiet vajadzigo augstumu un nofiksé&jiet
apakséjo rokturi ar blokésanas rokturi.

blokésanas rokturi. (7. att., 8. att.)

o

skavam piestipriniet kabelus apak$€&jo rokturu
vidusdala t3, lai kabeli ir piestiprinati ierices arpusé.

Pretéja gadijuma kabeli var iesprust, kad tiek atvérts/
aizverts aizmugures vaks, vai to var iespiest, saliecot

aug$éjo rokturi. (9. att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1. Lai uzstaditu: Paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztveréju pie ass, kas atrodas
plaujmas$inas aizmuguré. (10. att., 11. att.)

2. Lai nonemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztveéréju.

5-3 IEDARBINASANAS ROKTURIS
Virziet iedarbinasanas rokturi no dzingja pie troses
virzitaja. (12. att., 13. att.)

5-4 PLAUSANAS DZILUMS

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz priek$u vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu. (14. att., ka ari skatiet 8-9. punktu.)

6. PIEM EROTAVAUGSTU MA
NOREGULESANA
1) Atskravéjiet blokéSanas rokturi, kas fiksé apakséjo
rokturi, skatiet 15. att..
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Novietojiet visus kabelus pari roktura asim. Ar kabela

A BRIDINAJUMS: Apaksgja roktura kreisajai un
labajai pusei jabat vienada augstuma.

7. PLAUSANA AR MULCESANU

Kas ir muléésana?

Veicot mul¢ésanu, zale vispirms tiek noplauta, péc tam

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata

atpaka| zaliena.

Padomi plau$anai ar mul¢ésanu:

- Regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm Iidz 4 cm garas
zales;

- Izmantojiet asu grieSanas nazi;

- Neplaujiet mitru zali;

- lestatiet maksimalo dzingja atrumu;

- Plaujiet darba atruma;

- Regulari tiriet mul¢éSanas Kili, korpusa iekSpusi un
plausanas asmeni.

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu asmeni.

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
uztveréju.



2. levietojiet mulcéSanas kili pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mul¢éSanas kili pamatnes atvéruma.
(17. att., 18. att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

8. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

8-1 PIRMS DARBA SAKSANAS

Piepildiet plaujmasinu ar benzinu un ellu, ka noradits
atseviSka dzinéja rokasgramata, kas pievienota
plaujmasinai. Rapigi izlasiet noradijumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir |oti viegli

uzliesmojoss.

Uzglabajiet degvielu tai Tpasi paredzétas tvertnés.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, pirms dzinéja
iedarbinasanas; pildot vai parvietojot degvielu
nesmékéjiet.

Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes vacinu
vai neuzpildiet degvielu, kad dzinéjs darbojas vai kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz§|akstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur degviela ir
iz8lakstijusies, un neveidojiet uzliesmojo$us avotus,
kamér benzina izgarojumi nav izzudusi.

CieSi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

Pirms sasveért zales plaujmasinu, lai veiktu asmens
apkopi vai iztecinatu ellu, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzinéju, vai kamér dzinéjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 15 minates.

8-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA

1. lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, vai metala cilpa aizdedzes
sveces vada gala (gumijas apvalka iekSpuseé) ir ciesi
piestiprinata virs aizdedzes sveces metala uzgala.

2. ledarbinot aukstu dzingéju, pagrieziet dzingja atruma
sviru stavoklt , «”. ledarbinot uzsilditu dzin&ju un
sakot ar to stradat, pagrieziet dzinéja atruma sviru
stavokli <", (19. att.)

3. Stavot aiz ierices, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug$éjo rokturi, ka paradits 20. att.

4. Satveriet iedarbinasanas rokturi, ka paradits 20. att.
un strauji to pavelciet. Péc dzingja iedarbinaSanas
Ienam to novietojiet atpakal pie troses virzitaja
skrives. Lai apturétu dzinéju un asmeni, atlaidiet
kontroles rokturi.

Dziné&ju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
A noradijumiem un nestaviet asmens tuvuma.

ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zales
A plaujmas$inu. Plaujmasinu iedarbiniet uz

[idzenas virsmas, uz kuras nav zales vai

priekSmetu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.
A Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

8-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluatacijas laika ar abam rokam ciesi turiet bremzes
kontroles rokturi.

A Piezime. Atlaizot bremzes kontroles rokturi

ekspluatacijas laika, dzinéjs apstasies, un zales
plaujmasina nedarbosies.

8-4 DZINEJA APTURESANA

A UZMANIBU: P&c dzingja izslégsanas asmens
turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lai apturétu dzingju un asmeni, atlaidiet kontroles
rokturi.

2. Atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atseviska dzinéja rokasgramata, lai
nepielautu dzinéja nejausu iedarbinasanu, kad ierice
atstata bez uzraudzibas.

8-5 SAVIENOJUMS AUTOMATISKAI
KUSTIBAI

Attiecas uz PLM4621

Satverot paspiedzinas kontroles rokturi, zales
plaujmasina automatiski virzisies uz priekSu ar atrumu
apméram 1 m/s. Ja atlaidisit slédza rokturi, zales
plaujmasina apstasies.

Attiecas uz PLM4622

Plaujmasina ir aprikota ar atruma regulé$anas sistému,

ko var noregulét viena no 3 atrumiem, sakot no 3,0 km/h

lidz 4,5 km/h.

Rikojieties $adi:

1. Atlaidiet paSpiedzinas kontroles rokturi, [1dz zales
plaujmasina vairs nevirzas uz prieksu.

2. Noregulgjiet nepiecieSamaja atruma.

3. Satveriet paspiedzinas kontroles rokturi, lai saktu
plaut. (21. att.)

A UZMANIBU. Plaujmasina ir paredzéta normala
garuma dzivojamas zonas zales, kas nav garaka par
250 mm, plau$anai.

Nemeéginiet plaut loti garu sausu vai mitru zali (pieméram,
ganibas) vai sausu lapu kaudzé. Netirumi var uzkraties uz
plaujmasinas pamatnes var saskarties ar dzin€ja izplides
gazem, radot potencialu ugunsgréka bistamibu.

8-6 LABAKIEM MULCESANAS
REZULTATIEM

Attiriet maurinu no netirumiem — no maurina novaciet
akmenus, Zagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus ievainojumus lietotajam un citam
personam, ka arT bojat ipaSumu un apkartéjos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai mul¢&$ana batu efektiva,
neplaujiet mitru zali, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt muléésanu no noplautas zales.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no zales garuma —
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ieteicamais zales garums, plaujot mul¢ésanai ir 1/3 no
zales garuma. NepiecieSams noregulét pamata atrumu ta,
lai noplauto zali varétu vienmérigi izkaistt pa maurinu.
Plaujot seviski garu un biezu zali, var bit nepiecieSams
izmantot vienu no zemakajiem atrumiem, lai nodrosinatu
vienmérigu plauSanu ar mul¢éSanu. Plaujot ar mul¢éSanu
garu zali, maurinu var bt nepiecieSams plaut divas
reizes, otro reizi nolaizot asmeni vél par 1/3 zemak no
zales garuma, ka ari, iespéjams, plaujot atSkiriga virziena
neka pirmo reizi.

Katru reizi plaujot nedaudz pari iepriek$éjai plauSanas
vietai, iesp&jams art novakt zales atgriezumus, kas var
bat palikusi uz maurina. Plaujmas$ina vienmér jadarbina
pilna jauda, lai iegdtu labako plau$anas rezultatu un
nodrosinatu vislabako mul¢ésanu. Notiriet pamatnes
apak8u — péc katras izmantoSanas reizes notiriet
plausanas pamatnes apaksu, lai novérstu zales
sakrasanos, kas nelaus pareizi veikt mul¢éSanu. Lapu
mul¢ésana — lapu mul¢ésana var bat labvéliga
maurinam. Mul€éjot lapas, parbaudiet, vai tas ir sausas
un uz zalaja nav parak bieza slani. Negaidiet, kamér no
kokiem nokritls visas lapas, pirms veikt mul¢éSanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmasina atsitas pret kadu
priek8metu, apturiet dzingju. No aizdedzes sveces
nonemiet vadu, rapigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot pJaujmasinu,
noveérsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierici un salabojiet.

8-7 ZALES UZTVEREJS
IztukSojiet un iztiriet maisu, parliecinieties, vai tas ir tirs un
parbaudiet, vai tas tiek védinats. (22. att.)

8-8 PAMATNE

Péc katras izmanto$anas reizes notiriet plaujma$inas
pamatnes apaksu, lai novérstu zales, lapu, netirumu un
citu vielu sakradanos. Ja |auj sakraties netirumiem, tas
veicina rasu un koroziju, un nelaus pareizi veikt
muléésanu. Pamatni var notirit, plaujmasinu sagazot un
notirot ar piemérotu instrumentu (parbaudiet, vai
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

8-9 NORADIJUMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zales

plaujmasinu, ja vispirms nav apturéts dzingjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.

A UZMANIBU: Pirms plau$anas augstuma mainas

apturiet plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces

vadu.

Plaujmasinai ir centrala augstuma reguléSanas svira ar

5 augstuma stavokliem.

1. Pirms plauSanas augstuma mainas apturiet
plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma reguléSanas svirai ir 5 dazadi
augstuma stavokli.
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3. Lai mainttu plauSanas stavokli, velciet reguléSanas
sviru pret riteni, virzot sviru uz augs$u vai leju, lai
izvéletos augstumu (23. att.). Visi riteni bls vienada
plausanas augstuma.

9. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai originalo rezerves aizdedzes sveci.
Labakiem rezultatiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katram 100 lietoSanas stundam. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU)

10. NORADIJUMI ELLOSANAI

A UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES

VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.

1. RITENI — vismaz reizi sezona ar zemas viskozitates
ellu ieellojiet katra ritena lodiSu gultnus.

2. DZINEJS — noradijumus ello$anai meklgjiet dzingja
rokasgramata.

3. ASMENS — vismaz reizi sezona ar zemas
viskozitates ellu iee|lojiet grieSanas punktus uz
asmens kontroles roktura un bremzes trosi. Asmens
kontroles rokturim brivi jagriezas abos virzienos.

11. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzingju ar $|ateni.

Udens var sabojat dzingju un piesarmot degvielas

sistému.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatinu.

2. Noskalojiet pamatnes apaksu ar §|ateni, sagazot
plaujmasinu ta, lai aizdedzes svece atrodas augsa.

11-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nelaujiet netirumiem vai putekliem
aizsprostot gaisa filtra filtréjoSo elementu.

Gaisa filtra elementam javeic apkope (jatira) péc

25 stundam plau$anas normalos apstak|os. FiltréjoSam
elementam regulari javeic apkope, ja plaujmasinu
izmanto sausos, putek|ainos apstak|os. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU).

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Atskravéjiet skravi.

2. Nonemiet vaku.

3. Nomazgjjiet filtra elementu ziepjaden.
NEIZMANTOJIET BENZINU!

4. Filtra elementu nozavéjiet ar gaisu.

5. Uzpiliniet dazas lases SAE30 ellas uz filtra un ciesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas ellas.

6. Atlieciet filtru atpakal.



A PIEZIME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats
vai to nevar notirit. (24. att.)

11-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU. Lai nepielautu dzingja nejausu
iedarbinasanu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni
atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu.
Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargatu rokas, satverot
griezéjasmeni.

Saskiebiet plaujma$inu, ka noradits atseviSkaja dzingja
rokasgramata. Atskravéjiet seSSkautnu bultskravi

un uzgriezni, kas piestiprina asmeni un asmens turétaju
pie dzinéja klokvarpstas. Nonemiet asmeni un turétaju no
klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turétajam nav plaisu, jo 1pasi, ja plaujmasina atsitas pret
kadu priekSmetu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Lai iegttu labakus rezultatus, asmenim ir jabat asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nonemot un griezéjmalu
noslip&jot vai novil€jot, péc iespéjas ievérojot sakotnéjo
lenki. Loti svarigi ir nodroSinat, lai visas griezéjmalas batu
vienadi noslipétas, lai nepielautu nebalanséta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
parmérigu vibraciju, kas var izraisit bojajumus dzinéjam
un plaujmasinai. Péc uzasinasanas rapigi balanséjiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudit, to balansé&jot uz
apalas skriivgrieza ass. Nonemiet metalu no smagakas
puses, I1dz asmens ir balansa. (25. att.)

Pirms asmens un asmens adaptera piestiprinaSanas pie
ierices, ar zemas viskozitates ellu ieellojiet dzin&ja
klokvarpstu un asmens turétaja iek$&jo virsmu. Asmens
turétaju novietojiet uz klokvarpstas ta, lai ,zvaigzne”
neatrodas dzingja pusé. Skatiet 25. att.. Novietojiet
asmeni ta, lai dalas numurs neatrodas turétaja pusé.
Novietojiet blivi virs asmens un ievietojiet se$skautnu
skravi. Pieskriveéjiet ses8kautnu skravi atbilstosi Seit
noraditajam griezes momentam.

11-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS

Centrala skrave japieskrave ar 35-45 Nm griezes
momentu. Lai nodrosinatu ierices droSu ekspluataciju,
regulari japarbauda, vai VISI uzgriezni un skrives ir
pareizi pieskrivétas. Péc ilgstosas lietoSanas, jo Tpasi, ja
augsne ir smilSaina, asmens nodils, un tam vairs nebis
sakotnéjas formas. Plausanas efektivitate bas
samazinata, tadé| asmens ir janomaina.

Nomainiet tikai pret apstiprinatas riipnicas rezerves
asmeni. Razotajs neuznemas atbildibu par iespéjamiem
bojajumiem, kas raduSies no nebalanséta asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (MAKITA 263001451) (lai pasatitu asmeni,
l0dzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai zvaniet masu
uzpémumam).

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjo$am
asmenim.

11-4 DZINEJS

Dzin&ja apkopes noradijumus skatiet atseviska dzinéja
rokasgramata.

Piepildiet ellu, ka noradits atsevis$ka dzingja
rokasgramata, kas pievienota plaujmasinai.

Rapigi izlasiet un izpildiet noradijumus.

Gaisa filtru apkopiet, k& noradits atsevis§ka dzingja
rokasgramata attieciba uz normaliem apstakliem. Seviski
puteklainos apstaklos tiriet ik péc dazam stundam. Slikts
dzingja sniegums un parplasana parasti liecina, ka gaisa
filtram nepiecieS§ama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atsevisku dzingja
rokasgramatu, kas pievienota plaujmasinai.

Aizdedzes svece jatira un sprauga jaregulé reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomainit katras plau$anas
sezonas sakuma — dzin&ja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzingju regulari tiriet ar lupatinu vai birstiti. DzeséSanas
sistému (patéjventilatora korpusa zonu) uzturiet tiru, lai
nodrosinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzingja sniegumam un kalpoSanas
ilgumam. No klusinataja zonas nonemiet zali, netirumus
un viegli uzliesmojoSus materialus.

12. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai zales plaujmasinu sagatavotu glabasanai, javeic $adi

pasakumi.

1. Péc pédeéjas plausanas reizes sezona |aujiet
degvielas tvertnei iztuk$oties.

2. Plaujma$inu rapigi notiriet un ieellojiet, ka aprakstits
noradijumos elloSanai.

3. Pareizus dzingja glabasanas noradijumus skatiet
dzinéja rokasgramata.

4. Lai novérstu riséSanu, viegli parklajiet plaujmasinas
griezéjasmeni ar Sasijas smérvielu.

5. Plaujmasinu glabajiet sausa, tira vieta.

A PIEZIME:

- Ja mehanizétas ierices glabajat nevédinama telpa vai
materialu glabasanas noliktava;

- lericém nepiecieSams nodros$inat aizsardzibu pret
rasu. Parklajiet ierici, jo seviski tas kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates e|lu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.

- Jaiedarbinasanas trose atvienojas no troses virzitaja
uz roktura, atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un Iénam
izvelciet iedarbinaSanas trosi ara no dzinéja. levietojiet
iedarbinasanas trosi troses virzitaja skravé uz roktura.
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13. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMAS NOVERSANA

Dziné&js nesak darboties.

Droselaizbidnis neatrodas apstakliem
atbilstosa stavoklr.

Parvietojiet droselaizbidni pareiza stavoklr.

Degvielas tvertne ir tukSa.

lepildiet tvertné degvielu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pieskravéjiet aizdedzes sveci ar 25-30 Nm.

Aizdedzes sveces vads ir valigs vai
atvienojies no sveces.

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie aizdedzes
sveces.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulé&jiet no 0,7 lidz
0,8 mm.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Karburatora ir parpladusi degviela.

Iznemiet gaisa filtra elementu un nepartraukti velciet
iedarbinasanas trosi, l1dz karburators ir attirits; péc
tam atlieciet atpaka| gaisa filtra elementu.

Bojats aizdedzes modulis.

Sazinieties ar pilnvarotu Makita apkopes centru.

Dzinéju ir grati iedarbinat,
vai tas zaudé jaudu.

Tvertné ir netirumi, ddens vai
sastavéjusies degviela.

Izteciniet degvielu un iztiriet tvertni. Piepildiet tvertni
ar tiru, svaigu degvielu.

Degvielas tvertnes vacina ventilacijas
atvere ir nosprostota.

Iztiriet vai nomainiet degvielas tvertnes vacinu.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu.

Dzinéjs darbojas ar
partraukumiem.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Vaji dzingja tuksgaitas
apgriezieni.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Védinasanas atveres dzinéja korpusa
ir blokétas.

No atverém notiriet netirumus.

DzeséSanas ribas un gaisa plismas
celi zem dzinéja patéjventilatora
korpusa ir blokéti.

Notiriet netirumus dzeséSanas ribas un gaisa
plidsmas celos.

Liela atruma dzingjs
parlec.

Sprauga starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir parak maza.

Spraugu starp elektrodiem noregulé&jiet no 0,7 ldz
0,8 mm.

Dzingjs parkarst.

DzeséS$anas gaisa plisma ir
saSaurinata.

No atverém korpusa, puatéjventilatora korpusa, gaisa
plismas celiem iztiriet visus netirumus.

Nepareiza aizdedzes svece.

Dzinéjam uzstadiet RJ19LMC aizdedzes sveci un
dzeséSanas ribas.

Plaujmasina neparasti
vibrée.

PlauSanas mehanisms ir valigs.

Pieskraveéjiet asmeni.

PlauSanas mehanisms nav balanséts.

Balanséjiet asmeni.

14. APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

Jaierici péc ilgstoSas kalpoSanas nepiecieSams nomaintt,
neizmetiet to majsaimniecibas atkritumos, bet likvidéjiet
apkartéjai videi nekaitiga veida.
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Tikai Eiropas valstim

EK atbilstibas deklaracija

Uznémums ,,Makita Corporation”, ka atbildigais
razotajs pazino, ka $ads/-i ,Makita” instruments/-i:
Darbarika nosaukums: Benzina zales plaujmasina
Modela Nr./ tips: PLM4621, PLM4622

Specifikacijas: skatiet sadala ,4. Tehniskie dati”
Ir sérijveida izstradajumi un




atbilst Sadam Eiropas Savienibas Direktivam:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK un 2005/88/EK
Un razoti saskana ar $§adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
LVS EN 836, LVS EN 1SO14982
Tehnisko dokumentaciju uztur masu pilnvarots parstavis
Eiropa:
Makita International Europe Ltd.
Michigan, Drive, Tongwell
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Atbilstibas novértéjuma procedira, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi pielikumam VI.
Pieteikta iestade:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijas numurs: 0036
Modelis PLM4621
Novértétais skanas jaudas ITmenis: 93,1 dB
Garantétais skanas jaudas lTmenis: 96 dB
Modelis PLM4622
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EESTI

Uldvaate selgitus

1. Kéepideme llemine osa 6. NO&ori juhik 11. Kutusepaagi kork

2. Turvapiduri hoob 7. Rohukott 12. Ol taiteava kork

3. Vabajooksu juhik 8. Korguse reguleerimishoob 13. Kaabliklamber

4.  Mootori pddrlemiskiiruse hoob 9. Korpus 14. Lukustusnupp

5. Starteri n6ori kaepide 10. Suutekulnal 15. Kiiruse reguleerimise hoob

@ A HOIATUS

Lugege kaesolev kasutusjuhend iseenda ohutuse
tagamiseks enne niiduki kasutamist labi. Juhiste eiramine
voib pbhjustada tdsise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, kulutage kdigepealt méned
minutid sellega tutvumiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhendit.

B>

Hoidke korvalseisjad eemal.

B>

i

P&orake tootamise ajal rohkem tahelepanu
oma katele ja jalgadele, et valtida
kehavigastusi.

Miirgised aurud: Arge kéaitage mootorit
siseruumides.

Kitus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal.
Arge lisage kutust sel ajal, kui mootor to6tab.

B xB Bl

er »

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
korvaklappe.

>

Eemaldage sudtekuinla piip enne
parandustddde teostamist niidukil. Seejarel
remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

L

1
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A, Ettevaatust! Mootor on kuum.
y
il

Seiskamiseks vabastage turvapiduri
hoob.

2, =\ Haarake vabajooksu juhikust, et

B liikuda ettepoole.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid

kasutades tuleb alati jargida tdsise kehavigastuse tekke
ja/voi seadme kahjustamise ohu vdhendamiseks peamisi
ettevaatusabindusid, kaasa arvatud jargmisi.

Lugege kasutusjuhend enne niiduki kasutamist
téhelepanelikult Iabi ja hoidke see alles, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda.

A HOIATUS: Antud masin tekitab to6tamise ajal
elektromagnetilise valja. Méningatel juhtudel vdib see vali
mdjutada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tdsise voi
eluohtliku vigastuse valtimiseks ndu arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

Viljadpe

+ Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige pdhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki diget
kasutamist.

« Mitte mingil juhul érge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kéesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused vdivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

+ Arge kunagi niitke siis, kui laheduses viibivad inimesed
(eriti lapsed) v6i lemmikloomad.

« Pidage meeles, et muruniiduki omanik vdi kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

» Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
pikse. Arge toétage niidukiga, kui olete paljajalu voi
kannate lahtisi sandaale.



« Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, mis vdivad niidukile ette jaades eemale
paiskuda.

« HOIATUS! Bensiin on vaga tuleohtlik.

- hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites;

lisage kitust ainult valistingimustes ja arge

suitsetage samal ajal;

lisage kiitust enne mootori kaivitamist. Arge

eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna

kitust, kui mootor t66tab voi on kuum;

kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putdke

mootorit kdivitada, vaid viige niiduk sellest

piirkonnast eemale ja valtige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvdimalikke suttimisallikaid;

keerake kitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti

kinni.

* Vahetage kahjustunud summutid valja.

« Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
I6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud véi
vigastatud. Asendage kulunud vdi kahjustunud poldid
komplektina vélja, et tagada niiduki Ghtlane kulumine.

Kasutamine

+ Arge kaitage mootorit kinnises ruumis, kuhu véivad
koguneda mirgised susinikmonoksiidi (vingugaas)
aurud.

« Niitke ainult paevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

« Vodimaluse korral valtige marja muru niitmist.

« Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

» Kodndige, arge jookske.

« Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel ristisuunas,
mitte kunagi lles-alla suunas.

» Olge kallakutel liikumissuunda muutes aarmiselt
ettevaatlik.

+ Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

« Olge tagurdamisel vdi muruniiduki enda poole
tdmbamisel darmiselt ettevaatlik.

+ Seisake l6iketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
téotamise ajal kallutada, et liikuda Ule alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt &ra.

+ Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud v6i millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema digesti paigaldatud).

+ Arge muutke mootori péérete regulaatori seadistust
ning arge lletage mootori maksimaalselt lubatud
poordeid.

« Vabastage enne niiduki kaivitamist kdik I6iketera ja
ajami sidurid.

« Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
I16iketerast (I6iketeradest) ohutus kauguses.

+ Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise ajal.

«+ Arge seiske mootori kaivitamise ajal valjaviskerenni
ees.

+ Arge pange kasi ja jalgu pdorlevate osade lahedale
ega nende alla. Hoidke valjaviskeava alati takistustest
puhtana.

« Mitte mingil juhul &rge tdstke ega kandke muruniidukit
sel ajal, kui mootor té6tab.

« Seisake mootor ja ihendage suutekuinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivdti, kui see on niiduki kiljes:

enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi

ummistuste kdrvaldamist valjaviskerennist;

enne kontrollimist, puhastamist vdi mis tahes muude

toode teostamist muruniidukil;

parast porkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et

muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne

niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustdd;

kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima

(kontrollige kohe).

» Seisake mootor ja (ihendage slitekuiinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;
- enne kutuse lisamist.

« Vahendage seguklapi ava seadistust mootori
véljalulitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud
kitusekraaniga, siis sulgege see niitmise I16petamisel.

« Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. Ilgasugune muu
kasutusviis voib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

Hooldus ja hoiustamine

« Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
toéotamise.

« Arge kunagi hoidke niidukit, mille paagis on kiitust,
suletud ruumis, sest kituseaurud voivad kokku
puutuda lahtise tule v&i sédemetega.

» Laske mootoril enne niiduki viimist kinnisesse ruumi
maha jahtuda.

» Tuleohu valtimiseks hoidke mootori, summuti,
akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest
ja liigsest maardest puhtana.

« Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
vigastuste kindlakstegemiseks.

« Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad uute vastu.

» Kui kiitusepaak vajab tlihjendamist, tuleb seda alati
teha valistingimustes.

A HOIATUS: Arge puudutage pddrlevat Iiketera.

A HOIATUS: Lisage kitust hasti ventileeritud
kohas seisatud mootori korral.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1 ja 2)

Komplekti kuuluvad
A: Stiutekiinlavéti
B: MultSimiskiil
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4. TEHNILISED ANDMED

Mudel PLM4621 PLM4622

Mootori tlip B&S 650E seeria, ReadyStart B&S 675EX seeria, ReadyStart
Iseliikuv Jah Jah

Mootori tdémaht 190 cm? 190 cm®

Loiketera laius 460 mm 460 mm

Tuhikaigu kiirus 2800 p/min 2800 p/min
Kutusepaagi maht 1,01 1,01

Olipaagi maht 0,61 0,61

Rohukoti maht 601 601

Netokaal 33,8 kg 35,4 kg

Kdrguse reguleerimine

20-75 mm, 5 reguleeritavat kérgust 20-75 mm, 5 reguleeritavat kdrgust

Miratase vastavalt EN836

Heliréhu tase (Lpp): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Miratugevuse tase (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Masramatus (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibratsioon vastavalt EN836

Vibratsiooni emissioon (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?

Mé&aramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. KOKKUPANEK 6. SOBIVA KORGUSE

SEADISTAMINE

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE

A) Kinnitage kaepideme alumised osad niiduki korpuse
kilge lukustusnuppudega, nagu on naidatud.
(Joon. 3, Joon. 4, Joon. 5, Joon. 6)

Tostke kéepideme llemine osa tédasendisse.
Uhendage kéepideme (lemine ja alumine osa
lukustusnupu abil. (Joon. 7, Joon. 8)

Seadke kdik kaablid lle kdepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga kdepideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jadksid niiduki
véliskljele. Vastasel juhul vdivad kaablid jadda
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel voi
tdmbuda llemaaraselt pingule kdepideme llemise
osa téstmisel niitmisasendisse. (Joon. 9)

5-2 MURUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tdstke tagumine kate Ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kiilge. (Joon. 10,
Joon. 11)

2. Eemaldamine: Haarake kinni tagumisest kattest,
tostke see Ules ja eemaldage rohukoguja.

5-3 STARTERI NOORI KAEPIDE

Viige starteri n66ri kédepide mootorilt starteri néori
juhikusse. (Joon. 12, Joon. 13)

5-4 LOIKEKORGUS

Suruge hooba véljapoole selle vabastamiseks hammaste
tagant. Loikekdrguse reguleerimiseks likake hooba ette-
voi tahapoole. (Joon. 14 ja vt punkte 8-9)

=

o

190

1) Tédmmake lukustusnupp, mis fikseerib kdepideme
alumist osa, vélja, vt Joon. 15.

2) VtJoon. 16, ligutage kaepideme alumist osa Ules ja
alla, seadke see sobivale kdrgusele.
Seda tlitipi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kdrguse vahel, kus kdepideme alumine osa asub
kdrgusel 1 maapinnast kdige kdrgemas ja kérgusel 3
kdige madalamas punktis.

3) Reguleerige sobivale kdrgusele ja kinnitage siis
kaepideme alumine osa lukustusnuppudega.

A HOIATUS: Kaepideme alumise osa vasak ja
parem pool peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.

7. MULTSIMISEGA MURUNIIDUK

Mis on multS§imine?

MultSimise puhul rohi kdigepealt Idigatakse, seejarel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

NBuandeid multSimisega niitmiseks:

- Niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vorra lihemaks
(rohu kérguselt 6 cm kuni kérguseni 4 cm).

- Kasutage teravat Idiketera.

- Arge niitke marga rohtu.

- Seadke mootori pdorlemiskiirus maksimaalseks.

- Niitke ainult normaalses t66tempos.

- Puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse
sisemist poolt ja I6iketera.

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult
siis, kui mootor on seisatud ja Idiketera ei liigu.
1. Tostke tagumine kate lles ja eemaldage rohukoguja;



2. Lukake multSimiskiil korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 17, Joon. 18)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

8. TOOJUHISED
8-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST

Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja 6li, nagu on
kindlaks maaratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tahelepanelikult
juhiseid.

A HOIATUS: Bensiin on vaga tuleohtlik.

Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kutust ainult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kaivitamist ning arge suitsetage kituse lisamise
voi kasitsemise ajal.

Arge eemaldage kiitusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor téétab voi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putdke
mootorit kaivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja valtige enne bensiiniaurude hajumist
kdikvoimalikke sittimisallikaid.

Keerake kutusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Tihjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist, et
|6iketera hooldada véi dli vélja kallata.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kiitust
suletud ruumis ega siis, kui mootor t66tab. Kui mootor on
asja téotanud, siis oodake enne kutuse lisamist vahemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

8-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA
LOIKETERA SISSELULITAMINE

1. Niiduki sulteklinal on varustatud kummist piibuga,
mis asub stutekudlnla peal. Veenduge, et stittekiinla
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees)
oleks tugevasti kinnitatud stiitekliinla metallist otsa
peale.

2. Kuilma mootori kaivitamisel keerake mootori
poodrlemiskiiruse hoob asendisse “ «”. Sooja mootori
kaivitamisel ja tdotamise ajal keerake mootori
pdoriemiskiiruse hoob asendisse “42;”. (Joon. 19)

3. Seistes muruniiduki taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu kdepideme Ulemist osa,
nagu on naidatud Joon. 20.

4. Haarake kinni starteri n66ri kaepidemest, nagu on
naidatud Joon. 20, ja tdmmake seda kiiresti. Kui
mootor kaivitub, juhtige kdepide aeglaselt starteri
noori juhiku taha tagasi. Mootori ja I6iketera
seiskamiseks vabastage turvapiduri hoob.

Kéivitage mootor vastavalt juhistele, hoides
jalgu Idiketerast ohutus kauguses.

ajal. Kaivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei
ole korget rohtu ega takistusi.

g Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamise

Hoidke kéed ja jalad eemal pdorlevatest
A osadest. Arge seiske mootori kaivitamise ajal
véljaviskeava ees.

8-3 TOOPROTSEDUURID

Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mélema kaega
tugevasti vastu kaepidet.

A Markus: kui turvapiduri hoob niitmise ajal

vabastatakse, siis mootor seiskub, peatades seelabi
muruniiduki t60.

8-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Ldiketera jaab parast mootori

véljalilitamist mdneks sekundiks péorlema.

1. Mootori ja |6iketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.

2. Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja maandage see,
nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
Opetatud, et valtida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jaetud jarelevalveta.

8-5 UHENDUS AUTOMAATSE LIIKUMISE
JAOKS

PLM4621 jaoks

Haarake vabajooksu juhikust ning muruniiduk hakkab
automaatselt likuma edasi kiirusega u 1 m/s. Laske
vabajooksu hoob lahti ning mootor seiskub.

PLM4622 jaoks

Muruniiduki liikumiskiirust saab reguleerida vastava

slisteemi abil, mis vdimaldab valida 3 kiiruse vahel

(3,0 kuni 4,5 km/h).

Toimige jargnevalt:

1. laske vabajooksu juhik lahti, kuni muruniiduk ei liigu
enam edasi;

2. reguleerige teile sobivale kiirusele;

3. haarake vabajooksu juhikust, et jatkata niitmist.
(Joon. 21)

A ETTEVAATUST: Teie muruniiduk on mdeldud
niitma tavalist elumajade Umber olevat muru, mille kdrgus
ei tleta 250 mm.

Arge Uritage niita ebaharilikult kérget v&i marga rohtu (nt
heinamaad) vdi niita 1&bi kuivanud lehekuhjade. Praht
voib koguneda niiduki korpusele véi puutuda vastu
mootori valjalasketoru, mis voib viia tulekahjuni.

8-6 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE MULTSIMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati véi muid vé6drkehi, mis vdivad Idiketerade
kilge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning pohjustada tésise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid Gmbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Téhusamaks multSimiseks arge niitke marga rohtu, sest
see kipub korpuse alumisele kiiljele kleepuma, takistades
mahaldigatud rohu diget multSimist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.
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MultSimise puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu
esialgsest kdrgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida
selliseks, mis véimaldab tlikeldatud rohtu Ghtlaselt murule
laiali puistata. Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel
kasutada Uhte kdige aeglasematest kiirustest, et
saavutada lhtlane hasti multSitud 18ikus. Kui multSite
korget rohtu, peaksite muru niitma kaks korda, langetades
I6iketera teisel niitmisel veel 1/3 vdrra esialgsest
koérgusest ning niites vdib-olla méne teise mustri jargi kui
esimesel korral.

Niiduradade vaike kattuvus niitmisel aitab samuti saada
Uhtlasemat murupinda. Niiduk peaks alati td6tama
maksimaalsel pdorete arvul, et saavutada parim 16ikus ja
vdimaldada niidukil multSida kdige tdhusamalt. Puhastage
niiduki korpuse alumist poolt.

Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et valtida rohu kogunemist, mis vdib takistada
oiget multSimist. Lehtede multSimine. Lehtede multSimine
on samuti kasulik teie murule. Lehtede multSimisel
veenduge,et need on kuivad ning ei paikne rohul liiga
paksu kihina. Arge oodake seni, kuni kdik lehed on
puudelt maha langenud, enne kui multS§ima hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk pdrkub vastu védrkeha,
seisake mootor. Eemaldage suutekulinlalt juhe,
kontrollige niidukit pdhjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kaivitamist teostage vajalikud
parandustddd. Niiduki liiga suur vibratsioon té6tamise ajal
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

8-7 ROHUKOGUJA

Tuhjendage ja puhastage rohukotti, veenduge, et kott on
puhas, ja kandke hoolt, et selle vork oleks takistustest
vaba. (Joon. 22)

8-8 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada péarast igat
kasutamist, et véltida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vodrkehade kogunemist. Kui prigil lastakse
koguneda, vdib see pbhjustada korrosiooni ja takistada
nduetekohast multsimist. Korpuse puhastamiseks vdib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tooriistaga (kontrollige, et stiitekiilinla juhe oleks lahti
Uhendatud).

8-9 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistdid teha enne, kui te pole
kdigepealt seisanud mootorit ja Ghendanud lahti
sulteklunla juhet.

A ETTEVAATUST: Jatke niiduk enne I6ikekdrguse

muutmist seisma ja Uhendage siiltekinla juhe lahti.

Teie niiduk on varustatud Uhe tsentraalse |16ikekdrguse

reguleerimishoovaga, mis véimaldab valida 5 kdérguse

asendi vahel.

1. Jétke niiduk enne 16ikekdrguse muutmist seisma ja
Uhendage suutekidnla juhe lahti.
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2. Tsentraalne I6ikekdrguse reguleerimishoob vdimaldab
teil kasutada 5 erinevat kdrguse asendit.

3. Lodikekdrguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja liigutage seda ules- vdi allapoole
valitud kérgusele (Joon. 23). K&ik rattad jadvad
samale 16ikekdrgusele.

9. HOOLDUSJUHISED
SUUTEKUUNAL

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset
slutekiinalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage suutekuinal valja iga 100 td6tunni jarel. (Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND)

10. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SUUTEKUUNLA

JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Maéarige koigi rataste kuullaagreid véhemalt
Uks kord hooaja jooksul kerge dliga.

2. MOOTOR. Jargige mootori kasutusjuhendis antud
maarimisjuhiseid.

3. LOIKETERA JUHTHOOB. Maérige I6iketera
juhthoova pdérdepunkte ja piduritrossi vahemalt Uiks
kord hooaja jooksul kerge dliga. Loiketera juhthoob
peab mdélemas suunas likuma vabalt.

11. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi v6ib mootorit kahjustada voi

saastada kutuseslsteemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et stilitekltinal jaab
Ulespoole.

11-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel véi tolmul
ummistada dhufiltri poroloonelementi.

Mootori hupuhasti elementi tuleb hooldada (puhastada)
iga 25 té6tunni jarel normaalsetes tingimustes niitmise
korral. Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui
muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.
(Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND)

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Eemaldage kruvi.

2. Eemaldage kate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE

BENSIINI!

Laske filtri elemendil 8hu kées kuivada.

5. Tilgutage poroloonfiltrile mdned tilgad SAE30 &li ja
pigistage kdvasti, et liigne 6li eemaldada.

6. Paigaldage filter tagasi.
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A MARKUS: Vahetage filter vlja, kui see on
hdredaks kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud voi
siis, kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 24)

11-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage siiiitekiitinla juhe
enne loiketera kallal td6tamist kindlasti lahti ja maandage
see , et valtida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske
kasi, kandes pakse kindaid v6i kasutage I6iketerade
haaramiseks lappi.

Kallutage niidukit niimoodi, nagu kaasasolevas mootori
kasutusjuhendis on kindlaks maaratud. Eemaldage
kuuskantpolt ja seib, mis hoiavad diketera ja I6iketera
adapterit mootori vantvdlli kiljes kinni. Eemaldage
|6iketera ja adapter vantvolli kiiljest.

A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt [iketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkdige siis, kui
niiduk on pérkunud vastu vodrkeha. Vajadusel vahetage
adapter valja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab I6iketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada vdi viilida I6ikeserva, séilitades
voimalikult tapse originaalfaasi. Vaga tahtis on, et kdiki
|16ikeservi viilitakse Uhtlaselt, valtimaks |diketera
tasakaalustamatust. Léiketera vale tasakaal pdhjustab
Uleméarast vibratsiooni, mille tagajarjel vdivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Parast
|6iketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
I6iketera Umara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt kiljelt, kuni I6iketera tasakaalustub Uhtlaselt.
(Joon. 25)

Enne |Giketera ja adapteri monteerimist seadme kiilge
maarige mootori vantvolli ja Idiketera adapteri sisemist
pinda kerge dliga. Paigaldage I6iketera adapter vantvéllile
niimoodi, et “taht” jadks mootorist eemale. Vt Joon. 25.
Paigaldage adapter I6iketera sellele kdiljele, millel pole
osa numbrit. Seadke seib I8iketera auguga kohakuti ja
sisestage kuuskantpolt. Pingutage kuuskantpolti vastavalt
allpool antud péérdemomendile.

11-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT

Kinnituspoldi pingutamiseks tuleb kasutada
péérdemomenti 35-45 Nm. Niiduki ohutu t66tamise
tagamiseks tuleb regulaarselt kontrollida, et KOIK mutrid
ja poldid oleksid korralikult kinni keeratud. Parast
pikaajalist todtamist, eriti liivasel pinnal, I6iketera kulub ja
kaotab mingil maaral oma originaalse kuju. Selle
tagajarjel niitmise tdhusus vaheneb ning Idiketera tuleks
vélja vahetada.

Kasutage valjavahetamiseks ainult tehase poolt
heakskiidetud Idiketera. Tootja ei vastuta I6iketera
tasakaalustamatuse tagajarjel tekkida vdivate kahjustuste
eest.

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset Idiketera,
mille tidp on margitud I6iketerale (MAKITA 263001451)

(I6iketera tellimiseks pd6rduge kohaliku miugiesindaja
poole voi helistage meie ettevottesse).

A HOIATUS: Arge puudutage pdorlevat Iiketera.
11-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Sailitage mootoridli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Lugege ja jargige juhiseid tahelepanelikult.

Kui té6tate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage dhupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Kui td6tate vaga tolmustes tingimustes,
siis puhastage dhupuhastit iga mdne tunni jarel. Mootori
vaike j6udlus ja Uleujutus viitavad tavaliselt sellele, et
Shupuhastit tuleks hooldada.

Lugege dhupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

Suutekidlnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida Uks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite stutekudlnla valja iga niitmishooaja alguses.
Kontrollige mootori kasutusjuhendist diget stititekutnla
tulpi ja elektroodide vahe tehnilisi ndudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapi voi harjaga. Hoidke
jahutussiisteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vdimaldada nduetekohast 6huringlust, mis on oluline
mootori jdudluse ja ettenahtud kasutusea sailitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
ja tuleohtlik prigi.

12. HOIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb

teostada jargmised toimingud.

1. Péarast hooaja viimast niitmist tiihjendage kitusepaak.

2. Puhastage ja maarige niidukit pdhjalikult, nagu on
kirjeldatud méaarimisjuhistes.

3. Lugege mootori kasutusjuhendist ndudeid mootori
hoiustamise kohta.

4. Maérige niiduki |diketera kergelt kere maardega, et
véltida roostetamist.

5. Pange niiduk kuiva puhtasse kohta hoiule.

A.

- Mis tahes tlupi elektriseadmete hoiustamisel
ventilatsioonita ruumis vdi materjalilao varjualuses;

- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetérjevahendiga.
Kasutage kerget 6li v&i silikooni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kdigile liikuvatele
osadele.

- Jalgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

- Kui starteri n66r eemaldub kaepidemel olevast
juhikust, Ghendage sutekiinla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tbmmake starteri
noor aeglaselt mootorist valja. Libistage starteri n6or
kaepidemel olevasse juhikusse.
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13.VEAOTSING

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VEA KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Seguklapi asend ei vasta
tootingimustele.

Viige seguklapp digesse asendisse.

Kltusepaak on tihi.

Lisage paaki kiitust. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Suutekuinal on lahti.

Pingutage sutekiiinalt, kasutades péérdemomenti
kuni 25-30 Nm.

Stittekulnla juhe on lahti voi
sulteklinla kiljest lahti ihendatud.

Paigaldage siitekiitnla juhe stutekddnlale.

Stttekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Suutekudnal on rikkis.

Paigaldage uus siitekiiinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kutusest uleujutatud.

Eemaldage 6hupuhasti element ja tdmmake
pidevalt starteri n66ri, kuni karburaator puhastub,
ning paigaldage 6hupuhasti element.

Siiutemoodul on rikkis.

Pé6rduge Makita volitatud hooldusteenindusse.

Mootorit on raske
kaivitada voi vdimsus
puudub.

Mustus, vesi voi vana kitus
kiitusepaagis.

Tuhjendage kltusepaak ja puhastage see. Taitke
paak uue puhta kiitusega.

Kitusepaagi korgi huava on
tokestatud.

Puhastage kutusepaagi korki vdi vahetage see
vélja.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi.

Mootor té6tab
ebaiihtlaselt.

Suutekulnal on rikkis.

Paigaldage uus siitekiiinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Stitekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootor té6tab tiihikaigul
kehvasti.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootorikatte dhuavad on blokeeritud.

Eemaldage prigi 6hutusavadelt.

Mootori ventilaatori korpuse all olevad
jahutusribid ja 6hutusavad on
blokeeritud.

Eemaldage priigi jahutusribidelt ja 6hutusavadelt.

Mootor jatab suurel
poorete arvul todtades
takte vahele.

Suutekulinla elektroodide vahe on liiga
vaike.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Mootor kuumeneb lile.

Jahutuséhu ringlus on tdkestatud.

Eemaldage mootorikatte piludelt, ventilaatori
korpuselt ja hutusavadelt igasugune prigi.

Vale stitekidnal.

Paigaldage suutekiitinal RJ19LMC ja jahutusribid
mootorile.

Niiduk vibreerib liigselt.

Léikemehhanism on lahti.

Pingutage IGiketera.

Léikemehhanism ei ole tasakaalus.

Tasakaalustage |6iketera.

14. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki parast pikaajalist
kasutamist uue vastu valja vahetama, siis arge pange
vana niidukit olmejaatmete hulka, vaid kérvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.
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Ainult Euroopa riikide jaoks

EU vastavusdeklaratsioon

Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame,

et alljargnev(ad) Makita seade (seadmed):

Masina tahistus: Bensiinimootoriga muruniiduk

Mudeli nr/tlip: PLM4621, PLM4622

Tehnilised andmed: vt “4. Tehnilised andmed”

on seeriatoodang ja

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide nouetele:
2006/42/EU, 2004/108/EU,

2000/14/EU ja 2005/88/EU
ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele:

EN836, EN 1SO14982
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kdes Euroopas, kelleks on:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamismenetlus vastavalt direktiivile 2000/14/
EU oli kooskélas lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen

ID-number 0036
Mudel PLM4621

Méddetud miratugevuse tase: 93,1 dB

Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB
Mudel PLM4622

Mbéddetud muratugevuse tase: 92,3 dB

Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SRPSKI

Objasnjenje opsteg prikaza

1. Gornja drska 5. Rucica za pokretanje 11. Poklopac za gorivo
. Rucica za kontrolu zaustavljanja 6. Vodica za konopac 12. Poklopac za ulje
3. Rucica kontrole automatskog 7. Dodatak za smestanje trave 13. Stega za kabl
rada 8. Poluga za podeSavanje visine 14. Zavrtanj za zaklju¢avanje
4. Poluga za podeSavanje brzine 9. Donja platforma 15. Poluga za podeSavanje brzine
motora 10. Svecica

@ A UPOZORENJE

Radi sopstvene bezbednosti procitajte ovaj priru¢nik pre
nego Sto novu kosilicu po€nete da koristite. Ukoliko se ne
pridrzavate uputstava, moZete sebi naneti ozbiljne telesne
povrede. Izdvojte nekoliko minuta da se upoznate sa
svojom kosilicom pre svake upotrebe.

1. SIMBOLI NA PROIZVODU

Konsultujte korisnicki prirunik.

Udaljite druge osobe iz podrucja na kojem
kosite.

B B>

s

Obratite posebnu paznju rukama i nogama
korisnika kako biste izbegli povrede.

Otrovni izduvni gasovi; Nemojte koristiti
kosilicu u kuci.

Gorivo je zapaljivo, drzite ga dalje od vatre.
Nemojte da dodajete gorivo u uklju¢enu
kosilicu.

Savetuje se da osoba koja upravlja kosilicom
nosi naocare i ¢epove za usi kao zastitu.

Prilikom popravljanja izvadite svec¢icu, a zatim
popravite kosilicu kao $to je navedeno u
priruéniku za kori$¢enje.
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\é‘ Paznja: Motor je vru¢.
my ‘
=

—
Oslobodite drsku prekidaca da biste
zaustavili motor.

. =\ Pritisnite rugicu kontrole automatskog

| rada da biste pokrenuli kosilicu

ﬁ unapred.

2. OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI

A UPOZORENJE: Kada koristite alate za gorivo
uvek se pridrZzavajte osnovnih mera predostroznosti,
uklju€ujuci sledece, kako biste smanijili rizik od ozbiljnih
telesnih povreda i/ili o$te¢enja uredaja.

Progitajte sva uputstva pre nego $to pocnete da koristite
ovaj proizvod, a priru¢nik saduvajte kako biste ubuduce
mogli da ga konsultujete.

A UPOZORENJE: Ova masina stvara

elektromagnetno polje tokom rada. U nekim okolnostima
ovo polje moze da ometa rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implanta. Da bi se smanijio rizik od ozbiljne ili
fatalne povrede, preporu¢ujemo da osobe sa medicinskih
implantima konsultuju lekara i proizvoda¢a medicinskog
implanta pre rada na masini.

Vezba

« Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa
kontrolama i ispravnom upotrebom opreme.

« Nikada nemojte dozvoliti deci niti ljudima koji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste kosilicu. Lokalni
propisi mozda ograni¢avaju starost osobe koja moze
da upravlja kosilicom.

* Nikada nemojte da kosite dok su drugi ljudi, a narocito
deca ili kuéni ljubimci, u blizini.

« Imaijte na umu da je osoba koja upravlja kosilicom
odgovorna za nezgode ili nesre¢e nanete drugim
osobama ili njihovoj imovini.

Priprema

« Dok kosite uvek nosite tvrdu obuc¢a i duge pantalone.
Nemoijte koristiti opremu ako ste bosi niti ako nosite
otvorene sandale.



« Temeljno ispitajte oblast na kojoj ¢e se kosilica koristiti i
uklonite sve predmete koje masina moze da odbije.
* UPOZORENJE — Benzin je veoma zapaljiv.
- gorivo Cuvajte u posudama koje su posebno
namenjene za tu svrhu;
gorivo dosipajte isklju€ivo napolju, a dok to radite
nemojte da pusite;
sipajte gorivo pre nego $to pokrenete motor. Nikada
nemoijte da skidate poklopac rezervoara za gorivo
niti da dodajete gorivo ako je motor ukljuéen ili vrué;
ako se benzin prospe, nemojte da pokrecete motor,
ve¢ udaljite masinu od povrsine na kojoj se gorivo
prosulo i izbegavaijte bilo kakve izvore paljenja sve
dok isparenja benzina ne nestanu;
na bezbedan nacin vratite poklopce rezervoara i
posude za gorivo.
« Zamenite priguSivace u kvaru.
* Pre upotrebe uvek proverite da seciva, Srafovi seCiva i
sklop za secenje nisu pohabani ili o$te¢eni. Pohabana
ili oSteéena seciva i Srafove zamenite u kompletu da
biste odrzali ravnotezu.

Upotreba

* Motor nemojte da koristite u zatvorenom prostoru gde
moze da dode do skupljanja opasnih izduvnih gasova
ugljenmonoksida.

« Kosite samo po danu ili pod dobrom vestatkom

rasvetom.

Izbegavaijte koriS¢enje kosilice na mokroj travi ukoliko

je to moguce.

« Uvek pazite gde gazite kada ste na nizbrdici.

* Hodajte, nikada nemojte da tréite.

« Kod modela sa vuéom, kosite popre¢no u odnosu na
nizbrdicu, a nikada uzbrdo i nizbrdo.

« Budite veoma oprezni pri menjanju pravca na nizbrdici.

» Nemojte da kosite na previ$e strmim nizbrdicama.

« Budite veoma pazljivi kada kosilicu okrecete ili vucete
ka sebi.

» Zaustavite rad seCiva ako morate da nagnete kosilicu
tokom prelaska preko povrSina bez trave, kao i kada
kosilicu prenosite ka povrsini koja treba da se kosi ili sa
nje.

» Nikada nemoijte da uklju¢ujete kosilicu ako su stitnici
neispravni niti ako zastitni delovi nisu na svom mestu,
na primer bez Stitnika za kamencice i/ili dodataka za
smestanje trave.

* Nemojte da menjate postavke upravljaéa motora niti da
preforsirate motor.

« Rastavite sve spojeve seciva i pogona pre nego $to
pokrenete motor.

« Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima, stopala
udaljenih od seciva.

» Nemojte da naginjete kosilicu prilikom pokretanja
motora.

« Nemojte da pokrecete motor dok stojite ispred cevi za
izbacivanje.

* Nemojte da stavljate ruke ili stopala blizu niti ispod
rotiraju¢ih delova. Uvek budite udaljeni od otvora za
izbacivanje.

« Nikada nemojte da podizete niti da nosite kosilicu dok
je motor ukljucen.

« Zaustavite motor i iskljucite kabl svecice, proverite da li
su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili, a ukoliko je
kosilica opremljena klju¢em, izvucite ga:

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira secivo ili
otpuSavanja cevi za izbacivanje;

- pre provere, ¢i¢enja ili rada sa kosilicom;

- nakon udarca u strano telo. Pregledajte da li je
kosilica o$te¢ena i popravite je pre nego $to je
ponovo uklju€ite i po¢nete da je koristite;

- ako kosilica po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira (odmah
proverite).

Zaustavite motor i iskljucite kabl svecice, proverite da li
su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili, a ukoliko je
kosilica opremljena klju¢em, izvucite ga:

- svaki put kada se udaljavate od kosilice;

- pre dosipanja goriva.

Prilikom isklju€ivanja motora smanijite postavku gasa i,
ukoliko je motor opremljen ventilom za prekidanje
dovoda goriva, prekinite dovod goriva na kraju koSenja.
Kosilicu koristite samo za namene za koje je
predvidena tj. za koSenje i skupljanje trave. Svaki drugi
nacin upotrebe moze da bude opasan i da prouzrokuje
ostecenje masine.

Odrzavanje i skladiStenje

Odrzavaijte sve navrtke, zavrtnje i Srafove dobro
pri¢vr§éenim kako biste se uverili da je radno stanje
kosilice bezbedno.

Nikad nemojte da skladistite opremu sa benzinom u
rezervoaru u prostoru u kojem izduvni gasovi mogu da
dodu u kontakt sa otvorenim plamenom ili varnicom.
Dopustite da se motor ohladi pre skladiStenja u
zatvorenom prostoru.

Da biste smanijili rizik od pozara, ne dozvolite da se u
motoru, priguSivacu, odeljku za akumulator i prostoru
za skladistenje benzina zadrzi trava, liS¢e ili previsSe
masti.

Proverite da li dodatak za smestanje trave nije dotrajao
ili oStecen.

Zamenite dotrajale ili oSte¢ene delove iz bezbednosnih
razloga.

Ukoliko je potrebno da ispraznite rezervoar za gorivo,
uradite to napolju.

A UPOZORENJE: Nemojte da dodirujete rotirajuce
secivo.

A UPOZORENUJE: Gorivo dosipajte u dobro
provetrenom prostoru dok je motor iskljucen.

3. OPIS DELOVA (Slike 1i 2)

Obuhvatajuci
A: Klju¢ za svecicu
B: Dodatak za dubrenje
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4. TEHNICKI PODACI

Model PLM4621 PLM4622

Tip motor B&S serija 650E, ReadyStart B&S serija 675EX, ReadyStart
Samostalno pokretanje Da Da

Zapremina motora 190 cc 190 cc

Sirina sediva 460 mm 460 mm

Prazan hod 2.800 o/min 2.800 o/min
Kapacitet rezervoara za gorivo 1,01 1,01

Kapacitet rezervoara za ulje 0,61 061

Kapacitet dodatka za smestanje trave 601 601

Neto tezina 33,8 kg 35,4 kg

Pode$avanije visine

20-75 mm, 5 podeoka

20-75 mm, 5 podeoka

Nivo buke u skladu sa EN836

Nivo zvu€nog pritiska (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Nivo jagine zvuka (Lyp): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Neodredenost (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Nivo vibracija u skladu sa EN836
Emisija vibracije (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. SKLAPANJE 6. PODESAVANJE,
ODGOVARAJUCE VISINE

5-1 SKLAPANJE SAVITLJIVE RUCKE

A) Pricvrstite donje Sipke rucke u telo uredaja pomocu
zavrtanja za zaklju¢avanje kao $to je prikazano.
(Slika 3, Slika 4, Slika 5, Slika 6)

Otpustite gornje Sipke ru¢ke za savijanje. Povezite
gornju ru¢ku sa donjom ru¢kom pomocu zavrtnja za
zakljuavanije. (Slika 7, Slika 8)

Postavite sve kablove iznad osovine ru¢ke. Stegnite ih
oko sredine donjih ru¢ki pomocu stega za kabl tako da
budu fiksirani sa spoljne strane masine. U suprotnom
kabl moze da se prikljesti prilikom otvaranja/
zatvaranja zadnjeg poklopca ili da se pritisne prilikom
sklapanja gornje rucke. (Slika 9)

5-2 SKLAPANJE DODATKA ZA
SMESTANJE TRAVE

1. Da biste ga zakadili: Podignite zadnji poklopac i
zakacite dodatak za smestanje trave za osovinu
zadnjeg dela kosilice. (Slika 10, Slika 11)

2. Da biste ga skinuli: Obuhvatite i podignite zadnji
poklopac i skinite dodatak za smestanje trave.

5-3 RUCICA ZA POKRETANJE
Pomerite rucicu za pokretanje od motora do vodice za
konopac. (Slika 12, Slika 13)

5-4 VISINA KOSENJA

Primenite spoljasnju pritisak da biste rastavili polugu od
kucista. Pomerite polugu napred ili nazad da biste podesili
visinu. (Slika 14 i pogledajte stavku 8-9)
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1) lzvucite zavrtanj za zaklju¢avanje koji fiksira donju
rucku, prema Slici 15.

2) Pogledajte Sliku 16, pomerajte donju ru¢ku gore-dole
i podesite je na odgovarajuéu visinu.
Postoje 3 postavke visine koje je moguce odabrati na
ovom tipu kosilice; na visini 1 donja rucka je najvisSe
udaljena od tla, a na visini 3 najmanje.

3) Podesite odgovarajuéu visinu, a zatim fiksirajte donju
ru¢ku zavrtnjima za zaklju€avanije.

A UPOZORENUJE: Leva i desna strana donje rucke
moraju biti podeSene na istu visinu.

7. KOSILICA ZA BUBRENJE

Sta je dubrenje?

Prilikom dubrenja trava se kosi u jednom radnom koraku,

a zatim se sitno sece i vraca na traku trave kao prirodno

dubrivo.

Saveti za dubrenje pomodéu kosilice:

- Normalno skracivanje za najvi§e 2 cm skracuje visinu
trave sa 6 cm na 4 cm.

- Koristite ostar noz za rezanje.

- Nemojte da kosite vlaznu travu.

- Podesite maksimalnu brzinu motora.

- Krecite se samo normalnom radnom brzinom.

- Redovno distite dodatak za dubrenje, unutrasnjost
kugista i secivo za koSenje.

A UPOZORENJE: Samo kada je motor

zaustavljen, a secivo potpuno mirno.



1. Podignite zadnji poklopac i skinite dodatak za
smestanje trave;

2. Gurnite dodatak za dubrenje u donju platformu.
Pomoc¢u dugmeta zaklju€ajte dodatak za dubrenje u
otvor donje platforme. (Slika 17, Slika 18)

3. Ponovo spustite zadnji poklopac.

8. UPUTSTVO ZA UPOTREBU
8-1 PRE NEGO STO POCNETE

Napunite motor benzinom i uljem kao $to je navedeno u
posebnom priruéniku za motor koji ste dobili zajedno sa
kosilicom. Pazljivo pro¢itajte uputstva.

A UPOZORENJE: Benzin je veoma zapaljiv.
Gorivo Euvajte u posudama koje su posebno namenjene
za tu svrhu.

Gorivo dosipajte isklju€ivo napolju pre nego Sto ukljucite
motor, a dok dosipate gorivo ili baratate njim nemojte da
pusite.

Nikada nemojte da skidate poklopac rezervoara za gorivo
niti da dodajete gorivo ako je motor ukljuc¢en ili vru¢.

Ako se benzin prospe, nemojte da pokrecete motor, ve¢
udaljite masinu od povrSine na kojoj se gorivo prosulo i
izbegavaijte bilo kakve izvore paljenja sve dok isparenja
benzina ne nestanu.

Na bezbedan nacin vratite poklopce rezervoara i posude
za gorivo.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre nego $to prevrnete
kosilicu radi odrzavanja seciva ili praznjenja ulja.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte da dosipate
gorivo kada ste u zatvorenom prostoru niti dok ne
isklju¢ite motor i ostavite ga da se hladi barem 15 minuta
nakon rada.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
AKTIVIRANJE SECIVA

1. Uredaj je opremljen gumenim zastitnikom koji se
stavlja preko kraja svecice, uverite se da je metalna
omca na kraju kabla svecice (u gumenom zastitniku)
dobro pri¢vrs¢ena za metalni vrh svecice.

2. Ako pokrecete hladan motor, postavite polugu za
podes$avanje brzine motora u polozaj , «»*. Ako
pokrecete motor koje je ve¢ vru¢ i radi, postavite
polugu za podesavanije brzine motora u poloZaj , < “.
(Slika 19)

3. Dok stojite iza uredaja obuhvatite rucicu za kontrolu
zaustavljanja i drzite je uz gornju drsku kao Sto je
prikazano na Slici 20.

4. Obuhvatite rucicu za pokretanje kao $to je prikazano
na Slici 20 i brzim pokretom je povucite nagore.
Polako je vratite do zavrtnja vodice za konopac nakon
$to se motor pokrene. Oslobodite rucicu za kontrolu
zaustavljanja da biste zaustavili motor i se€ivo.

Pazljivo pokrenite motor prema uputstvima,
stopala udaljenih od seciva.

pokretanja motora. Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini bez visoke trave ili prepreka.

g Nemojte da naginjete kosilicu prilikom

Nemojte da pokrec¢ete motor dok stojite ispred

Drzite ruke i stopala dalje od rotirajucih delova.
A otvora za izbacivanje.

8-3 POSTUPCI RUKOVANJA

Prilikom rukovanja ¢€vrsto drzite ru€icu za kontrolu
zaustavljanja sa obe ruke.

A Napomena: Ako se rucica za kontrolu

zaustavljanja otpusti tokom rukovanja, motor ¢e se
zaustaviti $to ¢e dovesti do prestanka rada kosilice.

8-4 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A PAZNJA: Sedivo nastavlja da se rotira nekoliko

sekundi nakon isklju€ivanja motora.

1. Oslobodite rucicu za kontrolu zaustavljanja da biste
zaustavili motor i secivo.

2. Iskljucite i uzemljite kabl sveéice kao Sto je navedeno
u posebnom priru¢niku za motor kako biste sprecili
slu€ajno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 PREKIDAC ZA SAMOPOKRETANJE

Za PLM4621

Pritisnite rucicu kontrole automatskog rada i kosilica ¢e
automatski krenuti napred brzinom od oko 1 m/s; pustite
ru¢ku prekidac¢a i motor ¢e se zaustaviti.

Za PLM4622

Kosilica je opremljena sistemom za podeSavanje brzine

koji omoguéava izbor 3 brzine, od 3,0 km/h do 4,5 km/h.

Postupite kao $to je objasnjeno u nastavku:

1. Otpustajte rucicu kontrole automatskog rada sve dok
kosilica ne krene napred.

2. Podesite Zeljenu brzinu.

3. Obuhvatite rucicu kontrole automatskog rada da biste
nastavili sa kosenjem. (Slika 21)

A PAZNJA: Va$a kosilica je dizajnirana za ko$enje
obi¢ne dvori$ne visine ne vec¢e od 250 mm.

Ne pokuSavajte da kosite neobi¢no visoku, suvu niti
vlaznu travu (npr. pasnjake), kao ni gomile suvog lis¢a.
Prljavstina moze da se nagomila na donjoj platformi ili da
dode u kontakt sa izduvnom cevi motora, $to predstavlja
rizik od pozara.

8-6 KAKO DA POSTIGNETE NAJBOLJE
REZULTATE PRILIKOM BUBRENJA

Ocistite otpatke sa travnjaka. Uverite se da na travnjaku
nema kamenja, Stapova, Zica ili ostalih stranih predmeta
koje kosilica moze slu¢ajno da odbije u bilo kom smeru, te
da dovede do ozbiljnih telesnih povreda osobe koja
upravlja kosilicom i drugih osoba ili do oSteéenja imovine i
okolnih predmeta. Nemojte da kosite vlaznu travu. Kako
bi dubrenje bilo efikasno, nemojte da kosite vlaznu travu
koja moze da se zalepi za donju povrsinu donje platforme
Sto sprec€ava ispravno dubrenje pokoSene trave. Nemojte
da kosite viSe od 1/3 duzine trave.

Za dubrenje se preporucuje kosenje 1/3 duZine trave.

Brzina u odnosu na zemlju treba da bude podesena tako
da pokoSena trava moze podjednako da se rasipa po

199



travnjaku. Za narocito teSko koSenje u gustoj travi mozda
¢ete morati da koristite jednu od sporijih brzina kako biste
postigli uredno koSenje sa dubrenjem. Ako kosite
dugacku travu za dubrenje mozda ¢ete morati da kosite
travnjak dva puta spustajuci secivo za jo$ jednu trec¢inu
duzine za drugo koSenje, a mozda éete morati da kosite
poprec¢no u odnosu na prvi put.

Izvesno preklapanje putanja koSenja pri svakom prelasku
takode pomaze pri €iS¢enju pokosene trave koja se
zadrzala na travnjaku. Uvek koristite kosilicu pri punom
gasu da biste postigli najbolje rezultate koSenja i da biste
omogucili $to efikasnije dubrenje. Ocistite donju povrsinu
donje platforme.

Nakon svake upotrebe o€istite donju povrSinu donje
platforme kosilice da biste sprecili nagomilavanje trave, a
Sto bi sprecilo ispravno dubrenje pokosene trave.
Bubrenje lis¢em. Bubrenje li§¢em moze takode da bude
korisno za vas$ travnjak. Ako prelazite kosilicom preko
lis¢a na travnjaku, uverite se da je suvo i da nije suviSe
gusto. Nemojte da ekate da svo liS¢e opadne sa drveca
pre nego $to po¢nete sa ovim postupkom.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Izvucite kabl iz svecice, detaljno
pregledajte da li je kosilica oSteéena i popravite kvar pre
nego $to je ponovo ukljucite i po€nete da je koristite.
Prejako vibriranje kosilice tokom rada ukazuje na kvar.
Uredaj treba $to pre pregledati i popraviti.

8-7 DODATAK ZA SMESTANJE TRAVE

Ispraznite i oCistite dodatak, uverite se da je Cistida mu je
mreza provetrena. (Slika 22)

8-8 DONJA PLATFORMA

Nakon svake upotrebe ocistite donju povrsinu donje
platforme kosilice da biste sprecili nagomilavanje
pokos$ene trave, liS¢a, blata ili drugog. Ako pustite da se
ova prljavstina nagomila, do¢i ¢e do rdanja i korodiranja
§to moze da spreci ispravno dubrenje. Donju platformu
mozete da se odistite tako $to ¢ete nagnuti kosilicu i
ostrugati je pomocu odgovarajuceg alata (uverite se da
ste prethodno iskljucili kabl za svecicu).

8-9 UPUTSTVO ZA PODESAVANJE
VISINE

A PAZNJA: Nikada nemojte da obavljate bilo kakva
podesSavanja na kosilici, a da prethodno niste zaustavili
motor i iskljucili kabl za svecicu.

A PAZNJA: Zaustavite kosilicu i iskljugite kabl za

svecicu pre nego Sto promenite visinu kosilice.

Vasa kosilica je opremljena centralnom ru¢icom za

podeSavanije visine koja omoguéava 5 polozZaja visine.

1. Zaustavite kosilicu i iskljucite kabl za svecicu pre nego
Sto promenite visinu koSenja kosilice.

2. Centralna rucica za podeSavanje visine vam
omogucava 5 razli¢itih polozaja visine.

3. Da biste promenili visinu koSenja, gurnite rucicu za
podeSavanje prema tocku pomerajuéi je nagore ili
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nadole ka Zeljenoj visini (Slika 23). Svi tockovi ¢e biti
na istoj visini koenja.

9. UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE
SVECICA

Koristite samo originalne rezervnu svecicu. Da biste
postigli najbolje rezultate, menjajte svecicu na svakih
100 sati rada. (konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA
MOTORA)

10. UPUTSTVO ZA
PODMAZIVANJE

A PAZNJA: PRE SERVISIRANJA ISKLJUCITE

SVECICU.

1. TOCKOVI - Podmazite kugli¢ne leZajeve svakog
tocka blagim uljem najmanje jednom u sezoni.

2. MOTOR - Pratite uputstva za podmazivanje iz
priru¢nika za motor.

3. KONTROLA SECIVA - Podmazite blagim uljem
glavne tacke ruice za kontrolu seciva i kabl ko¢nice
najmanje jednom u sezoni. Kontrola seciva mora
slobodno da radi u oba smera.

11. CISCENJE

A PAZNJA: Nemojte da prskate motor vodom.

Voda moze da oSteti motor ili da kontaminira sistem

goriva.

1. ObriSite donju platformu suvom krpom.

2. Nagnite kosilicu tako da svecéica bude sa gornje strane
i isprskajte crevom donju platformu.

11-1 PROCISCIVAC VAZDUHA MOTORA

A PAZNJA: Ne dozvolite da se element za penu
filtera za vazduh zapusi blatom ili praginom.

Element za prociS¢avanje vazduha motora mora da se
servisira (ocisti) nakon 25 sati normalnog kosenja.
Element za penu mora redovno da se servisira ako se
kosilica koristi u suvim, prasnjavim uslovima. (konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA)

ISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

Skinite Sraf.

Skinite poklopac.

Operite filter element vodom u koju ste dodali

deterdZent. NE KORISTITE BENZIN!

Filter element osusite na vazduhu.

5. Stavite nekoliko kapi ulja SAE30 na filter za penu i
iscedite ga jako da biste uklonili visak ulja.

6. Ponovo montirajte filter.

LN = O

»>

A NAPOMENA: Zamenite filter ako je iskrzan,
pocepan, ostecen ili ako ne moze da se ocisti. (Slika 24)



11-2 SECIVO

A PAZNJA: Iskljugite i uzemljite kabl svedice

pre nego $to poénete da radite sa se€ivom da biste
sprecili sluéajno pokretanje motora. Zastitite ruke debelim
rukavicama ili krpom prilikom hvatanja seciva.

Prevrnite kosilicu kao $to je navedeno u posebnom
priru¢niku za motor. lzvadite zavrtanj i podmeta¢ koji
priévr§¢uju secivo i adapter seciva za radilicu motora.
Uklonite secivo i adapter iz radilice.

A UPOZORENJE: S vremena na vreme

pregledajte da li adapter seciva ima pukotine, naro¢ito
ako udarite u strani predmet. Zamenite ga po potrebi.
Najbolje rezultate ¢ete posti¢i ako je secivo ostro. Secivo
mozete ponovo da naostrite tako $to ¢ete ga izvaditi i
izbrusiti ili isturpijati odrzavajuci kosinu $to sli¢nijom
originalnoj. Izuzetno je vazno da obe ostrice budu
podjednako izbruSene kako bi se sprecila neravnoteza
seciva. Neispravna ravnoteza seciva dovesée do
prejakog vibriranja, a $to moze da uzrokuje kona¢no
oSteéenje motora kosilice. Pazljivo balansirajte secivo
nakon ostrenja. Ravnoteza se€iva moze da se testira
balansiranjem na okrugloj osovini $rafcigera. Uklonite
viSak metala sa teZe strane dok se ne dostigne ravnoteza.
(Slika 25)

Pre nego Sto ponovo sklopite secivo i adapter seciva u
uredaj, blagim uljem podmazite radilicu motora i
unutra$nju povrsinu adaptera seciva. Montirajte adapter
seciva na radilicu tako da ,zvezda“ bude dalje od motora.
Pogledajte sliku 25. Postavite secivo tako da broj dela
bude okrenut suprotno od adaptera. Poravnajte podmetac
preko seciva i umetnite zavrtanj. Pri¢vrstite zavrtanja do
obrtnog momenta navedenog u daljem tekstu.

11-3 OBRTNI MOMENAT MONTIRANJA
SECIVA

Centralni zavrtanj mora da bude pri¢vr§éen do 35 -

45 Nm. Da biste omogucili bezbedan rad svog uredaja s
vremena na vreme morate da proveravate da li su SVE
navrtke i SVI zavrtnji dobro priévr§éeni. Nakon duze
upotrebe, narogito u uslovima peskovitog tla, secivo
postaje pohabano i u izvesnoj meri gubi svoj originalni
oblik. Smaniji¢e se efikasnost kosenja, te secivo treba
zameniti.

Zamenite ga samo odobrenim fabri¢kim se¢ivom.
Proizvodac¢ nije odgovoran za moguce ostecenje do kog
dolazi usled neravnoteze seciva.

Kada menjate secivo morate da koristite originalni tip
obelezen na secivu (MAKITA 263001451) (da biste
narucili secivo, obratite se svom lokalnom dobavljacu ili
nazovite nasu kompaniju).

A UPOZORENJE: Nemojte da dodirujete rotirajuce
secivo.

11-4 MOTOR

Uputstva za odrzavanje motora potrazZite u posebnom
priruéniku za motor.

Ulje za motor odrzavaijte kao $to je navedeno u posebnom
priruéniku za motor koji ste dobili zajedno sa uredajem.

Pazljivo procitajte i pratite uputstva.

Servisirajte preci§¢iva¢ vazduha kao $to je navedeno u
priruéniku za motor u normalnim uslovima. U izuzetno
prasnjavim uslovim &istite ga svakih nekoliko sati. Lo$ rad
motora i curenje obi¢no ukazuju da je potrebno
servisiranje preciS¢ivaca vazduha.

Precis¢iva¢ vazduha servisirajte kao Sto je navedeno u
posebnom priru¢niku za motor koji ste dobili zajedno sa
uredajem.

Jednom u sezoni ocistite svecicu i ponovo podesite
rastojanje. Preporucuje se menjanje svecice na pocetku
svake sezone kos$enja; konsultujte priruénik za motor da
biste saznali koji je ispravan tip svecice, kao i specifikacije
rastojanja.

Redovno cistite motor krpom ili cetkom. Sistem za
hladenje (povrsina kucista ventilatora) odrzavajte Gistim
da biste obezbedili ispravan protok vazduha $to je
neophodno ta rad motora i njegov radni vek. Uklonite svu
travu, blato i zapaljive otpatke iz oblasti prigusivaca.

12.UPUTSTVO ZA
SKLADISTENJE (VAN
SEZONE)

Preduzmite sledeée korake da biste pripremili kosilicu za

skladistenje.

1. Nakon poslednjeg ko$enja u sezoni ispraznite svo
gorivo iz rezervoara.

2. Detaljno ocistite i podmazite kosilicu kao $to je
opisano u uputstvu za podmazivanje.

3. Uputstvo za ispravno skladiStenje motora potrazite u
priruéniku za motor.

4. Secivo kosilice premazite tankim slojem masc¢u za
$asiju da biste sprecili rdanje.

5. Skladistite kosilicu na suvom i ¢istom mestu.

A NAPOMENA:

- Ako bilo koju vrstu opreme na struju skladistite u
neprovetrenoj Supi ili u Supi za skladi$tenje materijala;

- Potrebno je zastititi opremu od rde. Premazite opremu
blagim uljem ili silikonom, narogito kablove i sve
pokretne delove.

- Obratite paznju da ne savijete ili uvrnete kablove.

- Ako se konopac za pokretanje odvoji od vodice
konopca na rucki, iskljucite i uzemljite kabl svedice,
pritisnite rugicu za kontrolu seciva i lagano izvucite
konopac za pokretanje iz motora. Uvucite konopac za
pokretanje u zavrtanj vodice za konopac na rucki.
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13.RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

Motor se ne ukljucuje.

Cok ventila za dovod goriva nije u
ispravnom poloZzaju za preovladujuce
uslove.

Postavite ¢ok ventila za dovod gasa u ispravan
polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazan.

Napunite rezervoar gorivom. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Element preciS¢ivaca vazduha je
prljav.

Ocistite element precisc¢ivaca vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Svecica je labava.

Pri€vrstite svecicu na 25 - 30 Nm.

Kabl svecice je labav ili iskljucen sa
svecdice.

Pri¢vrstite kabl svecice za svecicu.

Rastojanje svecice je neispravno.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Svecica je neispravna.

Montirajte novu svecicu sa ispravnim rasojanjem:
konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Karburator je potopljen gorivom.

Uklonite element za preci§¢avanje vazduha i
kontinuirano povlacite konopac za pokretanje dok
se karburator ne progisti, a zatim montirajte element
za prociséivanje vazduha.

Modul za paljenje je neispravan.

Obratite se ovlaS¢enom servisu kompanije Makita.

Motor se tesko pokrece ili
gubi snagu.

Blato, voda ili ustajao rezervoar za
gorivo.

Ispustite gorivo i oCistite rezervoar. Napunite
rezervoar &istim, svezim gorivom.

Otvor za ventilaciju rezervoara za
gorivo je zapu$en.

Ocistite ili zamenite poklopac rezervoara za gorivo.

prijav.

Ocistite element precisSéivaca vazduha.

Rad motora je nestalan.

Svedica je neispravna.

Montirajte novu svecicu sa ispravnim rasojanjem:
konsultujte PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Rastojanje svecice je neispravno.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Element preciS¢ivaca vazduha je
prljav.

Ocistite element precisc¢ivaca vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Rad motora u praznom
jodu je los.

prljav.

Ocistite element preciScivaca vazduha. konsultujte
PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.

Prorezi za vazduh na zastitniku motora
su blokirani.

Uklonite prljavstinu iz proreza.

Propeleri i otvori za vazduh ispod
kucista ventilatora su blokirani.

Uklonite prljavstinu iz propelera za hladenje i otvora
za vazduh.

Motor preskace pri velikoj
brzini.

Rastojanje izmedu elektroda svecice je
premalo.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregreva.

Protok vazduha za hladenje je
ogranicen.

Uklonite prljavstinu iz proreza u zastitniku, kucistu
ventilatora i otvora za vazduh.

Svecica je neispravna.

Montirajte svecicu tipa RJ19LMC i propelere na
motor.

Kosilica neuobi¢ajeno
vibrira.

Sklop za koSenje je labav.

Pri€vrstite secivo.

Sklop za koS$enje nije balansiran.

Dovedite secivo u ravnotezu.

14.ZIVOTNA SREDINA

Ukoliko je vaSu masinu potrebno zameniti nakon duze
upotrebe, nemojte da je stavljate u otpad domacdinstva,
ve¢ je odlozite na nacin prilagoden zastiti Zivotne sredine.

202

Samo za evropske zemlje

EC Deklaracija o uskladenosti

Korporacija Makita, kao odgovorni proizvodac,
izjavljuje da slede¢e Makita masine:
Namena masine: Kosilica na benzin

Model br./tip: PLM4621, PLM4622
Specifikacije: Pogledajte odeljak ,4. Tehnicki podaci®
su iz serijske proizvodnje i




uskladene su sa sledeé¢im evropskim direktivama:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC i 2005/88/EC
Takode su proizvedeni u skladu sa slede¢im standardima
ili standardizovanim dokumentima:
EN836, EN 1SO14982
Tehni¢ku dokumentaciju odrzava na$ zvani¢ni predstavnik
u Evropi, a to je:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Procedura procene uskladenosti koju zahteva Odredba
2000/14/EC bila je u skladu sa aneksom VI.
Obavestena strana:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacioni broj: 0036
Model PLM4621
Izmereni nivo jacine zvuka: 93,1 dB
Garantovani nivo jacine zvuka: 96 dB
Model PLM4622
Izmereni nivo jacine zvuka: 92,3 dB
Garantovani nivo ja¢ine zvuka: 96 dB

11.11.2011

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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